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I9II 


ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ 
ΑΠΑΝΤΑ 


ΑΛΗΘΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑ 


Βιβλίον πρῶτον. 
Καθώς οι αθληταί και εν γένει οι καταγινόµενοι εἰς τας σωµατικάς 
ασκήσεις δεν φροντίζουν μόνον διὰ τας ασκήσεις και την ευεξἰαν των, 


αλλά και διὰ την ἐγκαιρον ανἁπαυσἰν των — την θεωρούν δε ως το 
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σπουδαιότερον μέρος της σεομασκίας — και ὁσοι καταγἰνονται εις μελέτας 
νομἰζοο ὁτι, αφού κουρασθούν εις την ανάγνωσιν των σοβαρωτέρων ἐργων, 
πρέπει ν' ανακουφἰζουν το πνεύμα των και να το καθιστούν ακμαιότερον 
διά τον μετέπειτα κόπον. Θα γίνεται δε όπως πρέπει αυτή η ανάπαυσις, 
αν περιορἰζωνται εις τα αναγνώσματα τα οποἰα Sid της χάριτος και της 
ευθυμἰας των Ox! μόνον ελαφράν ψυχαγωγίαν παρέχουν, αλλά και ιδέας 
ευγενεἰς διεγείρουν» µου επιτρἑπεται δε, νομἰζοο, να έχω τοιαύτην ιδέαν 
και περὶ των συγγραμμάτων µου τούτων. Διότι OXI μόνον το παράξενον της 
υποθέσεως και του σκοπού το aoTelov και παιγνιώδες θα τους τέρψη, ουδέ 
διότι ψεύματα διάφορα µε πιθανότητα και αληθοφάνειαν κατεσκευάσαμεν, 
αλλά και διότι ἑκαστον EK των OÙTW ιστορουµένων υπονοεί και διακωμωδεἰ 
τινα απὀ τα πολλά τερατώδη και µυθώδη, τα omoia ἐγραψαν μερικοὶ atò 
τους αρχαίους ποιητάς, ιστορικούς και φιλοσόφους, τους οποίους και µε 
τα ονὐματἁ των θα ηδυνάμην ν' αναφέρω, εάν εκ της αναγνώσεως δεν 
εμαντεύοντο. 


O Κτησίας Κτησιόχου ο Κνίδιος ἐγραψε περὶ της χώρας των Ινδών και των 
κατοίκων πράγματα, τα οποἰα οὐτε ο ἰδιος εἰδεν, οὐτε απὀ άλλον ήκουσε 
διηγούμενα. {τ} Έγραψε δε και ο ἰαμβούλος {2} περὶ του ωκεανού πολλά 
παράδοξα» αλλ' αν και το ψεύδος του δεν κρύπτεται, απὀ την διἠγησὶν 

του όµως δεν λεἰπει η τέρψις. Πολλοί ἆλλοι, τα ὁμοια προτιμήσαντες, 
περιέγραψαν δήθεν περιηγήσεις και ταξεἰδιά των, εἰς τα οποία µας 
παρουσιάζουν υπερμεγέθη θηρία και ανθρώπους αγρίους και ήθη παράξενα. 
Apxnyov δε και διδάσκαλον εις τας τοιαύτας τερατολογἰας ἐχουν τον 
Ομηρικὀν Οδυσσέα, όταν διηγἠται εις τα ανάκτορα του Αλκινόου την 
δουλείαν των ανέμων και ομιλἠ περὶ μονοφθάλμων ωμοφάγων και αγρἰων 
ανθρώπων, προσέτι δε περὶ ζῴων πολυκεφάλων και μεταμορφώσεώς των 
συντρόφων του διὰ μαγειών και περὶ ἄλλων πολλών τοιούτων, µε τα οποἰα 
εκἰνησε τον θαυμασμὸν των αφελών και ευπίστων Φαιάκων. Όταν λοιπὀν 
ανἐγνωσα τας διηγήσεις όλων τούτων δεν τους κατέκρινα πολύ διὰ το 
ψεύδος, διότι έβλεπα ὁτι HSN και οι επαγγελλόµενοι τον φιλόσοφον το 
μετεχειρἰζοντο µε πολλήν ελευθερἰαν αλλ' εθαύμαζα πώς επἰστευον ὁτι τα 
ψεύδη των θα διέφευγαν την αντἰληψιν των αναγνωστών. Διά τούτο και εγώ 
θέλων απὀ κενοδοξίαν ν' αφήσω KATI εἰς τας επερχομένας γενεὰς, διά να 

μη μεἰνοο μόνος αμέτοχος εις την ελευθερἰαν της διηγήσεως μύθων, µη 

ἐχων δε και τίποτε αληθὲς να εξιστορήσω -- διότι δεν µου συνέβη τίποτε 
αξιοσημµείωτον --- κατέφυγα εἰς το ψεῦδος µε περισσοτἑραν από τους 
ἄλλους ευθύτητα» διότι λέγω τουλάχιστον μίαν αλήθειαν, OT! θα ψευσθῶ. 
Οὕτω δε πιστεύω ὁτι θ' αποφύγω και την κατηγορίαν των άλλων, αφού o 
ἴδιος ομολογώ ότι δεν λἐγω τίποτε αληθές. Γράφω λοιπὸν περὶ πραγμάτων, 
τα οποία οὐτε εἶδα οὐτε έπαθα οὐτε παρ’ ἄλλων ἐμαθα και Ta omoia 
προσέτι OUTE ποτὲ υπήρξαν οὐτε και ηδύναντο να συμβούν διὸ και συνιστώ 
εις όσους θα ταναγνώσουν να µη τα πιστεύσουν Kat’ ουδένα τρόπον. 


Μίαν φορὰν απέπλευσα απὀ τας Ηρακλείους στήλας και βοηθούμενος υπὀ 
ouplou ανέμου επροχώρησα εἰς τον Εσπέριον cokeavov. {3} O λόγος δε και ο 
σκοπὸς του ταξειδίου µου ἧτον η περιέργεια και ο πόθος να γνωρίσω νέα 
πράγματα και να μάθω που τελειόνει ο ωκεανός και τίνος εἰδους ἀνθροποι 
κατοικούν πέραν αυτού. Διά τούτο ETPA εἰς το πλοἰον τρόφιμα πολλά και 
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νερὸν αρκετὀν, παρέλαβα δε και πεντήκοντα φίλους και οµηλίκους, 
ἐχοντας τους αυτούς πόθους προσέτι επρομηθεύθην πολυάριθμα ὁπλα, διά 
της υποσχέσεως δε μεγάλου μισθού ευρήκα eva ἁριστον κυβερνήτην και το 
πλοίον, το οποίον ἧτον ελαφρὸν σκάφος, επεσκεύασα, ὡστε V' αντἑχη εις 
μακρὸν και επικἰνδυνον ταξεἰδιον. 


Επί μἰαν ημέραν και μίαν νύκτα επλἑαμεν µε τόσο μικρὰν ταχύτητα, WOTE 
n γη διεκρίνετο ακόµη εις τον ορἰζοντα« αλλά την επομένην, κατὰ την 
ανατολἠν του ηλίου, και ο ἄνεμος ἠρχισε να δυναμώνη και κύματα 
υψώθησαν μεγἁλα και σκότος έγινε και ουδὲ να συστείλωμεν τα ιστἰα ἧτο 
δυνατόν. Αφεθέντες λοιπὸν εις την διάκρισιν του ανέμου και των 
ρευμάτων, επαλαἰαμεν emi εβδοµήκοντα εννέα ημέρας µε την τρικυμίαν 
την ογδοηκοστἠν δε ἐξαφνα ἐλαμψεν ο ἡλιος και βλέπομεν εις OXI μεγάλην 
απὀστασιν νῆσον υψηλήν και δασώδη, εις την οποίαν η προσέγγισις δεν 
ἧτο δύσκολος, διότι ήδη η τρικυμία κατά πολύ εἶχε κοπάσει. 
Προσεγγἰσαντες λοιπὸν εξήλθαμεν και ἑνεκα των μακρών κακοπαθειών 
εμεἰναμεν επἰ πολύ ξαπλωμένοι κατά γης» ἐπειτα εσηκωθήκαμεν και 
διηρέθημεν οὕτως ὡστε τριάκοντα μεν εξ ημών ἐμειναν να φυλάττουν το 
πλοίον, εἰκοσι δε και εγώ ανέβημεν να κατασκοπεύσωμεν την νήσον. 


Αφού δ' επροχωρήσαμεν διά μέσου δάσους tws τρία στάδια απὀ της 
παραλίας, βλέπομεν μίαν στήλην απὀ χαλκὸν emi της οποἰας επιγραφἡ µε 
γράμματα Ελληνικά, τα oroia εἶχον ημιεξαλειφθἠ και μόλις διεκρίνοντο, 
ἐλεγενο «έως εδώ ἐφθασαν ο Ηρακλὴς και ο Διόνυσος». Epaivovto και δύο 
ἴχνη πλησίον emi μεγάλης πέτρας, εκ TWV οποίων το LEV εἶχεν ἑκτασιν 
ενός στρέµµατος, το δε µικροτἑρανο υποθέτω δε ὁτι το HEV μικρότερον 
ἧτο του Διονύσου, το ἄλλο δε του Ηρακλέους. Αφού επροσκυνήσαμεν, 
επροχοεορήσαμεν” μετ' ολίγον δε εφθἁσαµεν εις ποταμὀν, ὁστις ἐρρεεν 
οἶνον, ομοιότατον μάλιστα µε τον Χιακὸν. Ἠτο δε τόσον πολύ και ἄφθονον 
το ρεύμα, WOTE εἰς τινα µέρη ηδύνατο και πλοἰα να σηκώση. Βλέποντες τα 
σηµεία ταύτα επιστεύαμεν ETI μάλλον εἰς ταναφερόµμενα υπὸ της στήλης, 
ότι ο Διόνυσος εἶχεν έλθει εις την νῆσον εκεἰνην. 


Θέλων δε va μάθω και απὀ που επήγαζεν ο ποταμός, επροχώρησα αντιθέτως 
προς το ρεύμα» και πηγὴν μεν αυτού καμμίαν δεν ευρήκα, αλλά πολλά και 
μεγάλα κλήματα κατάφορτα µε σταφύλια, απὀ δε την ρίζαν εκάστου ἑσταζεν 
οἶνος διαυγἠς κ'εκτων σταγόνων τούτων εσχηµματἰζετο ο ποταμός. σαν 
και ψάρια πολλά εις τον ποταμόν, τα οποἰα εἰχαν και το χρώμα και την 
yevo του οἰνου. Όταν επιἁσαµεν κ' εφάγαμεν απ' αυτά τα ψάρια 

εμεθύσαμεν και όταν τα εσχἰσαμεν τα ευρήκαμεν γεμάτα μούστον. Αλλ' 

ἐπειτα εσκἐφθηµεν να ταναμιγνύωμεν µε ψάρια του νερού και οὕτω 
εμετριάζαμεν την ἄκρατον οινοφαγἰαν. 


Έπειτα επεράσαµεν τον ποταμόν, εις το μέρος ὅπου ἧτο διαβατός, κ' 
ευρήκαμεν εἶδος κλημάτων θαυμαστόν. ATÒ τον κορμὸν αυτών, ο οποίος ἧτο 
παχύς και δυνατός, εξήρχοντο γυναίκες καθ’ όλα τέλειαι μέχρι των 
λαγόνων. Τοιουτοτρόπως ζωγγραφίζουν εις την πατρίδα µας την Δάφνην, 
όπως μετεμορφώθη εις δένδρον Sia ν' αποφύγη τον Απόλλωνα, καθ' ην 
στιγμήν οὗτος επεχεἰρει να την συλλάβη εις την αγκάλην του. Από δε τα 
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ἆκρα των δακτύλων των εφύοντο οι κλάδοι φορτωμένοι σταφυλάς. Αλλά και 
επὶ των κεφαλών των αντἰ κόμης εἶχον ἑλικας κλημάτων και φύλλα και 
σταφυλάς. Όταν επλησιάσαµεν, µας εχαιρἑτων και µας εδεξιούντο» και 
ἆλλαι μεν ωμἰλουν την Λυδικήν, ἆλλαι δε την Ινδικήν και αι 
περισσότεραι την Ελληνικἠν γλὠσσαν. Mas ἐδιδον και φιλήματα, ὁσοι δ' 
εφιλούντο ευθύς εμέθυον και εγἰνοντο ἑξώ φρενῶν. Δεν επέτρεπον όμως να 
δρέπωµεν τους καρπούς και αν επεχειρούμεν να κόψωμεν σταφύλια, 
ησθάνοντο πόνον κ' epaovaCav. Επεθύμουν δε και να έλθουν εις ερωτικήν 
επιµιξἰίαν μεθ' ημών αλλά δύο εκ τον συντρόφων µας, οἰτινες τας 
επλησἰασαν, δεν απελύοντο πλέον, αλλ' εἶχον δεθή απὀ τα αιδοίαο 
συνεκολλήθησαν δε και συνερριζώθησαν και µετ' ολίγον απὀ τους 
δακτύλους και αυτών εφύτρωσαν κλάδοι και τους περιέπλεξαν έλικες, δεν 
θα εβράδυνον δε va καρποφορήσουν και αυτοι. 


Τους αφἠκαμεν και επιστρἑψαντες εἰς το πλοἰον διηγήθημεν εις εκείνους 
Tous οποἱους εἰχαμεν αφήσει εκεἰ όσα εἰδαμεν και των συντρόφων την 
αμπελομιξίαν. Έπειτα αφού εκἁµαµεν προμήθειαν νερού και οἰνου εκ του 
ποταμού, διενυκτερεύσαμεν εις την παραλίαν. 


Την αυγἠν απεπλεύσαμεν µε ἁνεμον OXI πολύ σφοδρὸν το δε μεσημέρι, όταν 
πλέον δεν epaiveto η νήσος, ενἑσκηψεν αἰφνης κυκλών, ο οποίος 
περιέστρεψε το πλοἰον και το εσήκωσεν εἰς τον αέρα εις ὕψος τριών 
περίπου χιλιάδων σταδίων” δεν το αφἠκε δε πλέον να κατέλθη εις την 
θάλασσαν, αλλά µετέωρον εις το ύψος εκεἰνο EPEPETO UTTO του ανέμου, 

όστις εφούσκωνε τα πανιά του. Αφού δ' επἰ οκτὼ ημέρας και άλλας τόσας 
νύκτας αεροπορήσαμεν, την ογδόην εἰδαμεν εις τον αέρα μίαν γην 
μεγάλην, ως νήσον, σφαιροειδἠ και λάμπουσαν, ὡς να ἧτο κατάφορος. 


Πλησιάσαντες εις αυτἠν και προσορµισθέντες, εξήλθαμενο ευρήκαμεν δε 
χώραν κατοικουμένην και καλλιεργουμένην. Και την uev nuépav δεν 
εβλέπαμεν τίποτε έξω του τόπου εκείνου, Gua δ' ενύκτωσεν εφάνησαν και 
ἁλλαι πολλαἰ νήσοι πλησίον, ἄλλαι μεγαλεἰτεραι και ἆλλαι μικρότεραι, 
ἔχουσαι το χρώμα του πυρός» κάτω δε διεκρἰνετο και άλλη γη µε πόλεις 
και ποταμούς, µε θαλάσσας, δάση και ὀρη. Εσυμπεραίναμεν ὁτι αυτἡ ἧτον 
η γη,εἰς την οποἰαν κατοικούμεν. 


Απεφασίἰσαμεν να προχωρήσωμεν εις το εσωτερικὀν, αλλά καθ' οδόν µας 
συνέλαβον οι λεγόμενοι [ππόγυποι» οι δε [ππόγυποι οὗτοι eive άνθρωποι 
ιππεύοντες μεγάλους γύπας και ὡς ἵππους μεταχειριζόμενοι τα ὀρνεα. 
Διότι eive μεγἁλοι οι γύπες και cos επ το πλείστον τρικέφαλοι» θα 

εννοηθή δε το μέγεθος των και απὀ την εξἠς σύγκρισιν» ἑκαστον πτερὀν 
αυτών εἶνε μακρότερον και παχύτερον απὀ ιστὸν μεγάλου φορτηγού πλοίου. 
Εις τους [ππογύπους τούτους ἐχει ανατεθἠ να πετούν γύρω Els την χώραν 
και αν συναντήσουν κανἑνα ξένον να τον οδηγούν προς τον βασιλέα» ἁμα 
δε συνέλαβον και ημάς µας εοδήγησαν προς αυτὀν. O δε βασιλεὺς όταν µας 
εἶδε και απὀ τας μορφάς και την ενδυμασίαν ενόησεν, Ἕλληνες λοιπόν 

εἰσθε, ξένοι; µας εἰπε. Απηντήσαμεν καταφατικῶς, αυτός δε, Πώς λοιπόν, 
εἰπε, κατοορθώσατε να περάσετε τόσον atpa και να φθάσετε tws edw. Tou 
διηγήθημεν όλην την ιστορἰαν µας» τότε δε και αυτός µας διηγήθη τα 
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δικά του, OT! και αυτός ἧτο άνθρωπος, ονομαζόμενος Evduplcov και 
ανηρπάσθη απὀ την ιδικἠν µας γην ενώ εκοιμάτο, ελθών δε ec έγινε 
βασιλεὺς του τόπου. Μας εξήγησεν έπειτα ὁτι η γη επἰ της οποίας ἠμεθα 
ἧτο η Σελήνη, την οποίαν βλέπομεν απὀ την Γην. Μας εἰπε να εἶμεθα 
ἧσυχοι και να µη φοβούμεθα κανένα κἰνδυνον και µας υπεσχέθη ὁτι θα µας 
παρεἰχετο παν ό,τι µας ἧτο αναγκαἰον. «Εάν δε, εἰπε, φέρω εις καλόν 
πέρας Tov πόλεμον τον οποἰον διεξάγω εναντἰον των κατοικούντων εἰς τον 
ἡλιον, θα περάσετε την ζωήν σας εδω µε την μεγαλειτέἐραν ευτυχίαν». 
Ηρωτήσαμεν moio! ἦσαν οι εχθροί και moia η αιτία του πολέμου. O 
Φαέθων, απήντησεν, ο βασιλεὺς των κατοικούντων εις τον ἡλιον --- διότι 
κατοικείται και ο Ἠλιος ὁποος και η Σελήνη --µας έχει κηρύξει προ πολλού 
τον πόλεμον. Και η αρχικἠ αιτἰα ἧτον η es. Συναθροίσας άλλοτε ποτὲ 
τους πτωχότερους κατοίκους της χώρας µου, απεφάσισα να στείλω αποικἰαν 
εις τον Εωσφόρον, {4} ὁστις eive ἐρημος και εντελώς ακατοἰκητοςο αλλ' 
ο Φαέθων καταληφθεἰς υπό φθόνου, ηθἐλησε να εµποδίση την αποικἰαν και 
επετέθη KATE των ηµετέρων µε τους ιππομὺύρμηκάς του εις το μεταξύ 
Σελήνης και Εώσφόρου διάστηµα. Και τότε pev ενικήθηµεν --διότι δεν 
ειχαμεν ισοπἁλους δυνάμεις---και ηναγκάσθηµεν να υποχωρήσωμεν αλλά τώρα 
θέλω να επαναλάβω τον πόλεμον και ναποστεἰλω την αποικἰαν. Eav λοιπὸν 
θέλετε, λάβετε μέρος εις την εκστρατεἰαν µου, θα δώσω δε εις ἑκαστον 
ἑνα γύπα απὀ τους βασιλικούς και τον λοιπὸν οπλισμὀν. H εκκἰνησις 
γίνεται αὐριον. Σύμφωνοι, απήντησα εγω, ας γείνη όπως BEANS. 


Εμεἰναμεν και εδειπνήσαμεν εις τανάκτορα» αξημἐέρωοτα δε εξυπνήσαμεν και 
ετἀχθημεν εις τας θέσεις µας» διότι οι κατάσκοποι ανήγγειλαν ὁτι οι 
εχθροἰ πλησιάζουν. 


Το πλήθος του στρατεύματος µας ἐφθασεν εις εκατὀν χιλιάδας, χωρἰς να 
υπολογἰζοονται οι σκευοφόροι, οἱ μηχανικοί, οι πεζοὶ και οι ξένοι 

σύμμαχοι. Εκ τούτον ογδοήκοντα χιλιάδες ἦσαν οι [ππόγυποι, εἶκοσι δε 
χιλιάδες οιιππεύοντες λαχανόπτερα, τα οποία, επἰσης elve ὄρνεα 

τεράστια, αντἰ δε πτερών έχουν εἰς όλον το σώμα λάχανα, τα δε μακρά 
πτερἆ των πτερύγων των ομοιάζουν µε φύλλα μαρουλιών. Μετά τούτους 
elxov ταχθή οι Κεγχροβόλοι και οι Σκορδομάχοι. Εἶχον δε ἐλθει εις 
επικουρἰαν του Ενδυµἰωνος απὀ τα βόρεια µέρη τριάκοντα χιλιάδες 
Ψυλλοτοξόται και πεντήκοντα χιλιάδες Ανεμοδρόμοι. Εκ τούτων οι 
Ψυλλοτοξόται ιππεύουν μεγάλους ψύλλους, εξ ου και η ονομασία των” eive 
δε μεγάλοι οι ψύλλοι όσον δώδεκα ελέφαντες oyote οι δε Ανεμοδρόμοι 

eive πεζοἰ, αλλά πετούν χωρἰς πτερἁ κατὰ τον εξἠς τρόπον» φορούν μακρὰ 
υποκάμισα, τα οποἰα φουσκόνει ο άνεμος ως ιστἰα και OUTED τρέχουν όπως 
τα πλοία. Συνήθως δε οι τοιούτοι Els τας μάχας εἶνε πελτασταἰ {5}. 

Ελέγετο ὁτι θα µας ἤρχοντο και ATO τα ἁστρα τα υπεράνω της Καπαδοκίας 
εβδοµήκοντα χιλιάδες Στρουθοβάλανοι και πέντε χιλιάδες |ππογέρανοι. 
Αυτούς eyw δεν τους εἶδα, διότι δεν ἦλθαν» διὰ τούτο και δεν ετόλµησα 

να περιγράψω πώς εἶνε, διότι όσα ἤκουσα να λέγωνται Tepi αυτών ἦσαν 
τερατώδη και απἰθανα. 


Αυτή ἧτο η στρατιωτική δύναμις του Ενδυµίωνοςο οπλισμὀν δε εἰχον όλοι 
τον ἰδιονο περικεφαλαἰας aro κουκιά» διότι τα κουκιά εκεἰ επάνω εἰνε 
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μεγάλα και σκληρά» θώρακας φολιδωτούς όλους απὀ λούμπινα» συρράπτοντες 
τους φλοιούς των λουμπίνων κατασκευάζουν θώρακας» διότι και οι PAotol 
των λουμπίνων eive στερεοἰ και σκληροί, όπως το κἑρατον. Αι ασπίδες δε 
και τα ξίφη των eive όπως τα Ελληνικἁ. Όταν δε ἦλθεν η copa της μάχης, 
παρετάχθησαν ως εξἠς» Το pev δεξιὸν κέρας κατέλαβον οι Ιππόγυποικαιο 
βασιλεύς, έχων πλησἰον του τους αρἰστους και ημάς HET’ αυτῶνο εις δε 
το αριστερὀν ετάχθησαν οι λαχανόπτεροι» και εις το KEVTPOV οι 
σύμμαχοι. Οι δε πεζοί, οι οποίοι ἦσαν περἰ τα εξήκοντα εκατομμύρια, 
παρετάχθησαν κατὰ τον εξἠς τρόπον. Υπάρχουν εκεἰ αράχναι πολλαίἰ και 
μεγάλαι, πολύ μεγαλείτεραι των Κυκλάδων νήσων εκάστη. Αὗται 
διετάχθησαν να υφάνουν εις τον αἐρα ιστὀν, ὀστις να συνδέση την 
Σελήνην µε τον Εωσφόρον. Άμα δ' εντός ολἰγου κατεσκεύασαν το πλέγμα 
τούτο και το επἑστρωσαν, παρετάχθη επ' αυτού το πεζικὀν. ήσαν δε 
αρχηγοί των πεζών ο Νυκτερίων του Ευδιάνακτος και δύο ἁλλοι. 


Των εχθρών το αριστερὀν κέρας κατεἰχον οι [ππομύρμηκες, μεταξὺ δε 
αυτών ἧτο ο Φαέθων. Εἶνε δε οι [ππομύρμηκες θηρία μέγιστα και πτερωτά, 
τα omoia ομοιάζουν προς τους δικοὺς µας μύρμηκας, χωρίς το μέγεθος 

διότι ο μεγαλείτερος εξ αυτών eixe μέγεθος έως δύο στρεμμάτων εμάχοντο 
δε όχι μόνον οιιππεύοντες τους μύρμηκας τούτους, αλλά και αυτοί, 

Ιδίως µε τα κἐρατά των. Ελέγετο ὁτι οὗτοι ἦσαν πεντήκοντα περίπου 
χιλιάδες. Εις το δεξιὸν δε κέρας αυτών παρετάχθησαν οι Αεροκώνωπες, οι 
οποίοι επἰσης ἦσαν ἑως πεντήντα χιλιάδες, όλοι τοξόται ιππεύοντες 
μεγάλους κὠνωπαςο κατόπιν τούτων οι Αεροκάρδακες, οι οποίοι ἦσαν πεζοὶ 
ελαφρώς «οπλισμένοι, αλλά μάχιμοι και αυτοἰ5 διότι εκ μακράς αποστάσεως 
εξεσφενδόνιζον pavidas υπερµεγέθεις, ο δε πληττόµενος δεν εσώζετο, 

αλλά μετ' ολίγον απἑθνησκεν εκ της δυσωδίας ἧτις ανεδίδετο εκ της 

πληγἠς του» ελἐγετο δε ότι ἐχριον τα βέλη των µε δηλητήριον μολόχας. 

Εις συνέχειαν αυτών ετἆχθησαν οι Καυλομύκητες, βαρέως ωπλισμένοι, δέκα 
χιλιάδες τον αριθμόν. ὑ)νομάσθησαν δε Καυλομύκητες, διότι εἶχον ασπίδας 
απὸ μανιτάρια και τα δὁρατἁ των κατεσκευάζοντο απὀ καυλούς σπαραγγιών. 
Πλησίον αυτών εστάθησαν οι Κυνοβάλανοι, τους οποίους ἐπεμψαν προς τον 
Φαέθοντα οι κάτοικοι του Σειρἰου, πέντε χιλιάδες και αυτοί, άνδρες 
σκυλοπρόσωποι, οι οποίοι εµάχοντο καθήμενοι επάνω εἰς βελανἰδια 
πτερωτά. Ελέγετο δε ὁτι καθυστερούν εκ των συμμάχων αυτών οι 
σφενδονήται, τους οποίους εἶχον ζητήσει απὀ τον Γαλαξίαν, και οι 
Νεφελοκένταυροι» και οι τελευταίοι έφθασαν ὅταν ήδη η μάχη eixe κριθή, 
που να µη ἐφθανανο αλλ' οι σφενδονήται δεν ἦλθαν, διό λέγεται ὁτι ο 
Φαέθων οργισθεὶς επυρπόλησε κατόπιν την χώραν των. Τοιαύτη ἧτο και του 
Φαέθοντος η δύναμις. 


Όταν δε αι onuaiat υψώθησαν και ὠγκάνισαν και απὀ τα δύο στρατεύματο 
οι ὄνοι, (διότι αυτούς µεταχειρἰζονται ως σαλπιγκτὰς) συνεπλάκησαν και 
εμάχοντο. Και το pev αριστερὀν κέρας των Ηλιωτών ευθὺς ετράπη εις 
φυγήν, χωρὶς ν' αντιστἠ εις την ορμὴν των [ππογύπωνο ημείς δε τους 
κατεδιώξαμεν φονεύοντες» το δεξιὸν ὁμως αυτών evika το δικὀν µας 
αριστερὀν και οι Αεροκώνωπες εφορµήσαντες κατεδἰωξαν τους ηµετέρους 
μέχρι της γραμμής των πεζών» αλλ' εδώ µε την βοήθειαν και τούτων οι 
εχθροἰ απεκρούσθησαν και έφυγαν, μάλιστα όταν ἐμαθαν ότι το αριστερὸὀν 
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αυτών eixe νικηθή. H κατατρόπωσις οὕτω έγινε γενική και πολλοὶ 
ηχμαλωτίζοντο, πολλοί δε και εφονεύοντο και το aipa Eppeev άφθονον εις 
τα νέφη, ὥστε να βάφωνται kat να φαίνωνται κόκκινα, ὅπως τα βλέπομεν 
απὀ την Γην kata την δύσιν του HAioue πολύ δε και ἑσταξε κάτω εις την 
Γην, WOOTE να σκἑἐπτωµαι μήπως και κατά τους παλαιοὺς χρόνους συνέβη 
κάτι τοιούτον επάνω και ο Όμηρος ενόµισεν ὁτι ο Ζευς ἑβρεξεν aipa διὰ 
τον θάνατον του Σαρπηδόνος. 


Επιστρέψαντες απὀ την καταδἰωξιν, εστήσαμεν δύο τρόπαια, το EV της 
πεζομαχίας etl του αραχνοπλἑγµατος, το δε της αερομαχίας επἰ των 
νεφών. Αλλά μετ' ολίγον ανηγγέλθη ὁτι επήρχοντο οι Νεφελοκένταυροι, 
Tous οποἰους επερἰµενε προ της μάχης ο Φαέθων. Και τωόντι εφἀνησαν 
πλησιάζοντες» και ἧτο το θέαμα πολύ παράδοξον, διότι ἧσαν κατά το 
ἡμισυ ἵπποι πτερωτοἰ και κατά το ἆλλο ἡμισυ ἀνθρωποις εἰχον δε μέγεθος 
οι μεν ἀνθρωποι ὁσον ο κολοσσὸς της Ρόδου απὀ του μέσου και άνω {όλοι 

δε ίπποι όσον φορτηγὸν Toiov εκ των μεγάλων. Δεν γράφω, τίποτε περὶ 
του πλήθους των, διὰ να µη pavi απἰθανονο τόσον πολυάριθμοι ἦσαν. Ws 
apxnyov δε εἶχαν τον Τοξότην του Ζωώδιακού. Όταν ἐμαθον ότι οι φίλοι 
των εἶχον νικηθή, ειδοποίησαν τον Φαέθοντα να επαναλάβη την επἰθεσινο 
παραταχθέντες δε και αυτοὶ προς μάχην επἑπεσαν κατά των Σεληνιτώὠν, 
Tous οποἰους ευρήκαν εις αταξἰαν και σκορπισµένους εις την καταδίωξιν 

και την λαφυραγωγίανςο και τους ἑτρεψαν όλους εις φυγὴν, αυτὸν τον 
βασιλέα κατεδἰωξαν μέχρι της πόλεως και τα περισσότερα ὀρνεα 
κατέσφαξαν. Κατέστρεψαν και τα τρόπαια, κατέλαβαν όλην την πεδιάδα την 
οποίαν elxov υφάνει αι αράχναι, εμὲ δε και δύο εκ των συντρόφων µου 
ηχμαλώτισαν. Κατέφθασε δε και ο Φαέθων και τώρα αυτοί ανήγειραν ἄλλα 
τρόπαια. Ημεἰς δε εδέθημεν οπισθάγκωνα µε τεμάχιον αράχνης και 
αυθημερόν «δηγήθημεν εις τον ἩἨλιον. 


Οι εχθροί δεν ἐκριναν καλὀν να πολιορκήσουν την πόλιν αλλ' 

επιστρέψαντες ἠρχισαν να κτἰζουν τεἰχος εις τον μεταξύ Ηλίου και 

Σελήνης αέρα, To οποίον να εµποδίζη το φως του Ηλίου να φθάνη εις την 
Σελήνην. Ἠτο δε το τείχος ATO νέφη» ὡστε ἐγινεν ολικἠ ἐκλειψις της 
Σελήνης και υπὀ νυκτός διηνεκοὺς ὁλη κατελήφθη. O δε Ενδυμίων 
στενοχωρηθεἰς εκ τούτου ἑστειλε πρέσβεις και παρεκάλει να κατεδαφισθή 

το τεἰχος και να µη τους αφήσουν να ζουν εις το σκότος» υπέσχετοδενα 
πληρώνη φόρους και σύμμαχος να εἰνεκαι ποτὲ πλέον να µη πολεμήση κατά 
των HAtcotaove ἧτο δε πρόθυμος να δώση και ομήρους διὰ ταύτα. O Φαέθων 
¿kape δύο συμβούλια» και κατά pev την πρώτην συζήτησιν οι νικηταἰ δεν 
ηθέλησαν να δεχθούν καμμίαν συνθηκολὀγησιν και επἐµειναν εις την 
εκδίκησινο την επιούσαν όµως ἠλλαξαν γνώμην και συνωμµολογήθη ειρήνηο 
µε την εξἠς συνθήκην «Οι Ηλιώται και οι σύμμαχοι συνεφώνησαν προς 
τους Σεληνἰτας και τους συμμάχους αυτών OTL οι HEV Ηλιώται θα 
κατεδαφίσουν το μεταξύ Ηλίου και Σελήνης τείχος και δεν θα εισβάλουν 
πλέον εἰς την Σελήνην, θ' αποδώσουν δε και τους αιχμαλώτους αντὶ 
ωρισμένων λύτρων» οι δε Σεληνἰται oti θ' αφήσουν τους Aous αστἑρας 
αυτονόµους, να µη πολεμήσουν δε πλέον κατά των Ηλιώτών, Αλλά να 
συμμαχούν HET’ αυτών κατὰ πάσης επιδρομής. Καθ' ἑκαστον ἑτος ο 
βασιλεὺς των Σεληνιτών ναποστέλλη προς τον βασιλέα των Ηλιοοτών ὡς 
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φόρον δέκα χιλιάδας αμφορεἰς δρόσου και να δώση ως ομήρους EK TWV 
υπηκόων του δεκάκις χιλίους. Την αποικἰαν δε εἰς τον Εωσφόρον να 
κάμουν απὀ κοινού και να λάβουν μέρος όσοι θέλουν. Αι συνθήκαι να 
χαραχθούν eri στήλης εξ ηλέκτρου, η οποία να στηθή εις τον αἐρα emi 
των συνόρων των δύο επικρατειών. ()ρκίσθησαν δε διά την τήρησιν των 
συμφωώωνηθέντων απὀ μέρους μεν των Ηλιωτών ο Πυρωνίδης, ο Θερίτης και ο 
Φλόγιοςο amò δε Tous Σεληνἰίτας ο Νύκτωρ, ο Μήνιος {7} και ο 
Πολυλαμπής». 


Ευθὺς μετά την συνομολόγησιν της ειρήνης, οι Πλιώται κατηδάφισαν το 
τείχος και ημάς τους αιχμαλώτους απέἑδοσαν. 


Όταν εφθάσαµεν εις την Σελήνην µας υπεδἐχθησαν και µας ησπάζοντο µε 
δάκρυα και οι σύντροφοι µας και αυτός ο Ενδυμίων. Mas παρώτρυνενα 
μεἰνεομεν πλησίον του και να λάβωμεν μέρος εις την αποικἰαν υπέσχετο δε 

να µου δώση εις γάμον το παιδί του, διότι γυναίκες δεν υπάρχουν εἰς 

την Σελήνην. Αλλ' εγώ Sev ηθέλησα να µεΐνω, επέµεινα δε να µε γυρἰση 

κάτω εις την θάλασσαν. Όταν δε ο Ενδυμίων εἶδεν ὁτι ἧτο αδύνατον να 
πεισθο», µας αφἠκε ν' αναχωρήσωμεν, αφού ETİ επτά ημέρας εσυμποσιἁζαμεν 
εις τανἀκτορἁ του. 


Κατά την εν τω μεταξύ τούτω διαμονήν µου εις την Σελήνην ἐμαθα διάφορα 
αλλόκοτα και παράδοξα, τα οποἰα θέλω να διηγηθώ. Και πρώτον ότι οι 
Σεληνἰται δεν γεννώνται απὀ γυναίκας, αλλ' απὀ αρσενικούς» διότι μόνον 
αρσενικούς νυμφεύονται και αι γυναίκες ουδὲ κατ' ὄνομα eive γνωοσταί. 
Μέχρι του εικοστού πέμπτου έτους της ηλικίας τους ἑκαστος χρησιμεύει 

ὡς γυνἠ, ἐπειτα δε λαμβάνει θέσιν ανδρὀς και αυτός. Κυοφορούν δε όχι 

εις την γαστέρα, αλλ’ εἰς το παχύ μέρος της κνήμης, το οποίον λέγεται 
γαστροκνηµἰαο ὁταν γἰνη η σύλληψις, φουσκώνει η κνήμη, μετά καιρὸν δε 
την σχίζουν και εξάγουν νεκρὸν το ἐμβρυονο αλλά το εκθέτουν µε 

ανοικτὀν το στόμα προς τον ἁνεμον και οὕτω ζωντανεύει. Μου φαίνεται δε 
ότι εκ τούτου προήλθε και εἰς την Ελληνικἠν γλῶσσαν το ὀνομα της 
γαστροκνηµίἰας. 


Αλλ' ἐχω και κάτι ἆλλο ἐτι παραδοξότερον να διηγηθῶ. Υπάρχει μεταξύ 
των Σεληνιτὼν γένος ανθρώπων ιδιαἰτερον, οι λεγόμενοι Δενδρίται, οι 
oTrolot γεννώνται ως ehs κόπτουν τον δεξιὸν ὀρχιν ανθρώπου και τον 
φυτεύουν εις την γην» εξ αυτού δε φυτρόνει δένδρον υψηλότατον και 
σαρκώδες, ὁμοιον µε φαλλὸν {8}, το οποἱον έχει κλάδους και pta» οι δε 
καρποὶ του eive βελανἰδια, τα οποἰα έχουν μέγεθος ενός πήχεος. Όταν τα 
βελανίδια ωριμάσουν τα τρυγούν και εξάγουν απὀ αυτά, ὡς ATÒ αυγά, τους 
ανθρώπους. Οι δε άνθρωποι οὗτοι έχουν πρόσθετα γεννητικά ὀργανα, οι 
πλούσιοι απὀ ελεφαντοκὀκκαλον, οι δε πτωχοἰ ξύλινα και µε αυτά 

βατεύουν και πλησιάζουν τους συνεύνους των. 


Όταν δε γηράση ο άνθρωπος δεν αποθνήσκει, αλλά διαλύεται ὡς καπνὸς καὶ 
γίνεται αἠρ. Τροφήν δε έχουν όλοι την ιδίαν ανἁπτουν φωτιάν και 

ψήνουν επἰ των ανθράκων βατράχους, oitives eive πολυάριθμοι εις την 
σελήνην και πετούν εἰς τον αέρα. Ενώ δε οι βάτραχοι ψήνονται, κάθηνται 
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γύρω εις την πυρὰν, cos περἰ τράπεζαν, και ροφούν τον αναδιδόµενον 
καπνόν. Κατ' αυτόν τον τρόπον ευωχούνται. Ws ποτὸν δε έχουν τον αέρα, 
όστις πιεζόμενος εις δοχεἰον αφήνει υγρὸν τι ὡς δρόσον. Δεν ουρούσι 
δε, οὐτε αφοδεύουσιν, αλλ' οὐτε elve τρυπημένοι ὁπως ημείς. H δε 
συνουσία δεν yivetat όπως εις την Γην, αλλ' εις τα κοιλώματα τα 
υπεράνω των γαστροκνημιών διότι εκεἰ ἔχουν οπἠήν. 


Wpaiot θεωρούνται μεταξύ αυτών οι padakpoi και χωρίς μαλλιά, τους δε 
τρέφοντας κόμην απεχθάνονται. Emi των κομητῶν όμως ὁσοι έχουν μεγάλα 
μαλλιά εξ εναντἰας θεωρούνται ωραίοι. Διότι εἰχον έλθει και μερικοὶ 

απὸ εκεἰ, οι οποίοι µας διηγούντο και περἰ εκείνων. Έχουν και γένεια 

ολίγον ανωτέρω των γονάτων. Εις δε τα πόδια δεν έχουν νύχια, αλλ' eive 
όλοι μονοδάκτυλοι. Ws ουρά φυτρὀνει εἰς το ἀκρον της ράχης των 
λάχανον, το οποἰον διατηρείται πάντοτε πράσινον και δεν συντρίβεται 

και όταν πίπτουν ανάσκελα. Από την μύτην των εξάγουν, όταν 
απομύττωνται, μέλι πολύ δριμὺ όταν δε εργἁζωνται ἡ γυμνάζωνται, 
Ιδρόνουν καθ' όλον το σώμα των γάλα, οὕτως WOTE KAI τυροὺς 
κατασκευάζουν εξ αυτού, αναμιγνύοντες εἰς το γάλα ολἰγον μέλι. Έλαιον 

δε εξάγουν aro τα κρομμύδια, πολύ παχύ και ευωδιάζον ὡς μύρον. Έχουν 
και πολλά αμπέλια τα οποἰα παράγουν νερὸν» διότι αι ράγες των σταφυλών 
eive ως χάλαζα» νομίζω δε ότι όταν πνέη άνεμος και συνταράσση τα 
κλήματα ekelva, τότε πἰπτει εδώ κάτω χάλαζα. 


Οι άνθρωποι εκείνοι µεταχειρἰζονται την κοιλίαν των ὡς σακκούλαν, εἰς 
την οποίαν θέτουν τα χρειώδη, διότι ανοίγει και κλείει κατά βούλησιν» 

οὐτε ἑντερα δε, οὐτε άλλα σπλάγχνα φαίνονται εντὸς αυτής, αλλ' eive 

AMS µέσα ὁλη τριχωτή, Και οσάκις κρυόνουν τα νεογνά των κρύπτονται εις 
αυτήν. Το ἐνδυμα δε των μεν πλουσίων εἶνε υάλινον μαλακόν, των δε 
πτωχώὠν χάλκινον υφασμένον διότι το μέταλλον τούτο εἶνε ἀφθονον εις 
εκείνα τα µέρη και τον κατεργάζονται αφού τον βρἑξουν µε νερὀν, καθώς 
τα μαλλιὰ των προβάτων. Όσον διὰ τους οφθαλμούς των διστάζω va εἶπω 
πώς εἶνε, διότι φοβούμαι μήπως νομισθώ ότι ψεύδοµαιο τόσον απἰθανον θα 
pavi το πράγμα» αλλά θα το εἰπω και αυτό» οἱ οφθαλμοί των δύνανται ν' 
αφαιρούνται και να προσαρµὀζωνται εκ νέου εις την θέσιν των και οποίος 
θέλει τους αφαιρεἰ και μένει τυφλὸς Ecos ότου θελήση πάλιν να iðn, OTE 

τους θέτει πάλιν εις τας κόγχας των και βλέπει» και πολλοί οι οποίοι 
χάνουν τους δικοὺς των δανείζονται ξένους διὰ να βλέπουν» άλλοι δε 
έχουν πολλούς και αυτοί εἶνε οι πλούσιοι. Τα cota των δε eive atò φύλλα 
πλατάνου, και μόνον οι Δενδρίται τα ἐχουν ξύλινα. 


Αλλά και άλλο τι θαυμάσιον εἶδα εις τα ανάκτορα. Μέγα κάτοπτρον eive 
τοποθετημένον επἰ του στομίου φρέατος, το οποίον δεν eive πολύ βαθὺ. 
Αν λοιπόν καταιβή κανεὶς εις το φρέαρ, ακούει όλα τα λεγόμενα εδώ κἀτω 
εις την γην» εάν δε παρατήρηση εις το κάτοπτρον, βλέπει ὀλας τας 

πόλεις και όλα τα έθνη, ὡς να ευρἰσκεται μεταξύ αυτών. Exel εγώ εἶδα 
τους συγγενεἰς µου και ολόκληρον την πατρἰδα µου» εάν δε και εκείνοι 

μ' έβλεπαν δεν δύναμαι να εἶμαι βέβαιος. Εκείνος δε ο οποἱος δεν 

πιστεύει εις τανωτἑρωῳ, AV ποτε ETAB και αυτός εκεἰ θα μάθη ὁτι Aty 
την αλήθειαν. 
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Τότε λοιπὀν αποχαιρετήσαντες Tov βασιλέα και Tous περἰ auTov, επέβηµεν 
εις το πλοἰον µας και απεπλεύσαμεν» εις εμέ δε εδώρησεν ο Ενδυμίων δύο 
υάλινα υποκἁμισα και πέντε χάλκινα, προσέτι δε πανοπλἰαν atò φλοιούς 
λουμπίνων, τα οποἰα όλα αφἠκα EVTOS του κήτους. Μας έδωκε δε και 
χιλίους [ππογύπους να µας συνοδεύσουν μέχρις αποστάσεως πεντακοσίων 
σταδίων. 


Εις την συνέχειαν του ταξειδίου µας επεράσαµεν πλησίον πολλῶν και 
διαφόρων χωρών, εξήλθαμεν δε και εἰς τον Εωσφόρον, τότε 

συνοικιζόμενον, και επἠραμεν νερὀν. Έπειτα εισήλθαμεν εις τον Ζεοδιακὀν 

και αφήσαντες αριστερά τον Ἠλιον, επλἑαμεν πολὺ πλησίον της Γης αλλ' 

ο ἄνεμος µας ηµπόδισε να προσεγγἰσοομεν, παρά την ζωηράν επιθυμἰαν των 
συντρόφων µου, καθότι εβλέπαμεν ὁτι και η χώρα ἧτο καταπράσινη και 
γόνιμος µε πολλά νερά και πλούτη. 


Εκεἰ µας εἰδον οι μισθοφόροι του Φαέθοντος Νεφελοκένταυροι και 
επἐταξαν εις το πλοἰον µας» αλλά μαθόντες ὁτι ἠμεθα φίλοι ανεχώρησαν. 
Εἶχον δε ήδη φύγει και οι [ππόγυποι. 


Αφού εταξειδεύσαμεν emi μἰαν νύκτα και μίαν ημέραν, ἐχοντες πρώραν 
προς την Γην, εφθάσαµεν εις την Λυχνόπολιν. Keita δε η πόλις αύτη εις 
το μεταξύ των Πλειάδων και των Υάδων διάστηµα, αλλά πολύ χαμηλότερα 
του Ζωδιακού. Όταν εξἠλθαμεν, δεν εἰδαμεν kaveva άνθρωπον, αλλά 
λύχνους πολλούς, οἰτινες επεριπάτουν εις την αγοράν και εις τον 

λιμένα» και άλλοι pev εξ αυτον ἦσαν μικροί, και οὕτως ειπεἰν πτωχοἰ, 
ολἰγοι δε μεγάλοι και toxupol, υπἐρλαμπροι και διακρινόµενοι απὀ τους 
άλλους. Εἶχον δε ἑκαστος την κατοικἰαν του και λυχνεώνας και ονόματα 
όπως οι ἄνθρωποι. Τους ηκούσαμεν και να ομιλούν και ὀχι μόνον δεν µας 
επεἰραξαν, αλλά και µας εκἁλουν να µας φιλοξενήσουν ο nueis ὁμως 
εφοβούμεθα και οὗτε να δειπνήση, οὐτε να κοιµηθή κανεἰς εξ ημών 
ετὀλμησεν. Εις το μέσον της πόλεως ευρἰσκεται το δημόσιον κατάστημα, 
όπου μένει καθ' όλην την νύκτα ο ἁρχων και καλεἰ ἑκαστον µε το ὀνομά 
τους όστις δε παρακούση καταδικάζεται εις θάνατον ὡς λιποτάκτηςο ο δε 
θάνατος eive να σβυσθή. Ημείς δε παριστάμενοι εβλέπαμεν τα γινόμενα 

και πκούσαμεν Tous λύχνους ν' απολογούνται και να δικαιολογούν την 
βραδύτητά των. Erei εγνώρισα και τον ιδικόν µας λύχνον και αφού τον 
εχαιρἑτισα του εζήτησα πληροφορίας mepi της οικογενείας µου, τας 
οποίας µου ἐδωκε. 


Την νύκτα λοιπὀν εκείνην εµείναμεν εις την Λυχνόπολιν την δ' επιούσαν 
αποπλεύσαντες επλησιἁσαµεν εις τα νέφη, ὁπου εἰδαμεν κ' εθαυμάσαμεν 

και την πόλιν Νεφελοκοκυγίαν {9}, αλλά δεν εξἠλθαμεν εις αυτήν, διότι 

ο άνεμος δεν ἧτο βοηθητικός. Ελέγετο ὁτι βασιλεύει εις αυτήν ο Κόρωνος 
του Κοτυφίωνος. Εγώ δε ενθυµήθηκα τον ποιητήν Αριστοφάνην, ἀνθρώπον 
σοφὸν και φιλαλήθη, προς τον οποἰον αδίκως δυσπιστούμεν δι' όσα 


ἐγραψε. 
Μετά τρεις ημέρας, εβλέπαμεν ευκρινὼς τον ὠκεανόν, αλλά γην πουθενά, 
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εκτός των εναερἰων χωρών αλλά και auTal τώρα εἰχον Χρώμα πυρὀς και 
epaivovto λάμπουσαιο την δε τετάρτην ημέραν κατά την μεσημβρίαν 
υποχωρούντος ολἰγον κατ' ολἰγον του ανέµου, επἐσαμεν ελαφρά και χωρἰς 
ορμἠν εις την θάλασσαν. Άμα δε ἠλθαμεν εις επαφἠν µε TO νερὀν, η Χαρά 
και η ευφροσύνη µας ἧτο μεγάλη» διεσκεδάσαμεν ὁπως ηδυνάμεθα και 
πεσόντες εις την θάλασσαν εκολυμβήσαμεν» διότι ἐτυχε να εἶνε γαλήνη 
και η θάλασσα ἦτο ακύμαντος. 


Αλλά συμβαίνει πολλάκις το τέλος µιας δυστυχίας να γἰνεται αρχή 
μεγαλειτέρων συμφορών. Αφού emi δύο μόνον ημέρας εταξειδεύσαμεν µε 
καλὸν καιρὀν, όταν εξημἐρωσεν η τρίτη και ανέτελλεν ο ἡλιος, βλέπομεν 
ἐξαφνα θηρία και κήτη μεγάλα, μεταξύ δε αυτών ἐν μεγαλείτερον απὀ όλα, 
το οποἰον θα εἰχεν έως χιλίων πεντακοσἰων σταδίων μέγεθος« ἠρχετο δε 
κατ' επἀνῳ µας µε το στόμα ανοικτὸν και εκ μακράς αποστάσεως 
συνετάρασσε την θάλασσαν και αφρός το περιέλουεο και οι οδόντες του 
εφαΐνοντο πολύ μεγαλείτεροι ard τους φαλλούς, σουβλεροἰ δε όλοι ὡς 
πάσσαλοι και λευκοί cos του ελέφαντος. Τότε nueis, αφού εδώκαμµεν προς 
αλλήλους τον τελευταἰον αποχαιρετισμὀν εσταθήκαµεν και αγκαλιασμένοι 
επεριµέναμεν τον θάνατον. Το κήτος δεν εβράδυνε να φθάση και αµέσως 
μας ερρὀφησε και µας κατέπιε ομού µε TO πλοἰον. Αλλά δεν επρὀφθασενα 
Has συντρἰψη µε τα δόντια του, διότι διἁ των αραιώμάτων της 
οδοντοστοιχἰας του το πλοἰον ὠλίσθησε μέσα. Όταν δε ευρέθηµεν εντός 
του κήτους, κατ' αρχάς ἧτο σκότος και δεν εβλέπαμεν τίποτε» έπειτα δε 

το κήτος ἠνοιξε το ρύγχος του και εἰς το φως το οποίον εισέδυσεν 

εἰδαμεν ότι το εσωτερικὀν του θαλασσίου θηρίου ἧτο τόσον πλατύ και 
υψηλὀν, ὡστε να δύναται να περιλάβη πόλιν ολόκληρον. Εφαἰνοντο ðe kata 
μικρά ψάρια και διάφορα θαλάσσια θηρία μασημἑνα και καραβόπανα και 
ἀγκυραι, ανθρώπινα κόκκαλα και εμπορευμάτων δέματα, βαθύτερα δε ἧτο 
και γη µε υψώματα, η οποἰα, ὡς υποθέτω, εἶχε σχηµατισθή απὀ την λάσπην 
την οποἰαν κατέπινε TO κήτος. Emi της γης εκείνης υπήρχε δάσος και 
διάφορα δένδρα και λἀχανα και εφαἰνοντο όλα ὡς va εκαλλιεργούντο. H 
περιφἑρεια δε της γης εκείνης θα ἧτο tws διακόσια τεσσαράκοντα στάδια. 
Egaivovto και θαλάσσια πτηνά, γλάροι και αλκυόνες, τα οποἰα 
κατεσκεύαζον τας φωλεὰς των επἰ των δένδρων. 


Ευρεθέντες εις την θέσιν εκείνην εκλαὐσαμεν επἰ πολύ» ἐπειτα διέταξα 
τους συντρόφους να στηρἰξουν και στερεώσουν το πλοἰον µας, εγώ δε 
ἐτριψα τα πυρεἰα{το} και AVAYA φωτιὰν και παρεσκευάσαμεν δείπνον µε 
ό,τι ευρέθη. Ἠσαν δε γύρω µας πολλά και διαφόρων εἰδὼν ψάρια και 
εἰχαμεν ακόµη απὀ το νερὸν το οποἰον επἠραμεν απὀ τον Εωσφόρον. 


Την επομὲἑνην το προ, οσάκις ἠνοιγε το στόμα του το κήτος 

εβλέπαμεν ἄλλοτε στερεὰν, άλλοτε OPT, άλλοτε δε μόνον τον ουρανὀν, 
πολλάκις δε και νήσους» διότι, ως Πσθανόμεθα, το κήτος ἑτρεχε µε ορµήν 
προς διάφορα µέρη της θαλάσσης. Αφού δε συνηθἰσαµεν εις την διαμονὴν 
εκείνην, παρέλαβα πέντε απὀ τους συντρόφους και επροχώρησα εις TO 
δάσος, θέλων να εξερευνήσω τα πάντα. Δεν eixa δε προχωρήσει πέντε 
σταδίους και συνήντησα ναὀν του Ποσειδώνος, cos epaiveto εκ της 
επιγραφής, και μετ' ολίγον τάφους πολλούς µε στήλας και πλησίον πηγἠν 
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µε vepov διαυγὲς. Συγχρόνως ηκούετο γαύγισμα σκύλου και καπνός 
εφαἱνετο εἰς απόστασιν, εξ ου εµαντεύαμεν KATOV αγροτικἠν κατοικἰαν. 
Εταχύναμιν λοιπὸν το βήμα και μετ’ ολίγον βλέπομεν Eva γέροντα και Eva 
νέον, οι οποίοι µε πολλήν επιμέλειαν ειργάζοντο εἰς μίαν πρασιάν και 
διωχέτευαν εις αυτήν νερόν απὸ την πηγὴν. 


H συνάντησις εκείνη µας επροξέἑνησε φόβον συγχρόνως και χαράν, και 
εσταθήκαμεν» και εκείνοι δε έπαθαν το ἰδιον και µας παρετήρουν ἀφωνοιν 
ἐπειτα όμως ο γέρων εἶπεν» Ποίοι εἰσθε, ξένοι; Μήπως θαλάσσιοι θεοἰ ἡ 
ἀνθρωποι δυστυχεἰς ὀπως ημείς; Διότι nueis απὀ άνθρωποι κατοικούντες 
εις την στερεὰν εγἰναμεν τώρα θαλάσσιοι και πλέομεν ομού µε AUTO το 
θηρίον, το οποίον µας έχει καταπιεἰ, χοορὶς να γνωρἰζωμεν ακριβώς την 
τύχην µας. Εἶμεθα νεκροί και νομἰζομεν ὁτι ζώμεν. Εις αυτόν εγὼ 
απήντησα» Και ημεὶς εἶμεθα ἀνθρεοποι νεοφερµένοι, πατἑρα κατεπόθηµεν 
προ ολἰγων ηµερών µε ολόκληρον το σκάφος µας. Τώρα ἠλθαμεν να ἰδωμεν 
τι εἶνε µέσα εις AUTO το δάσος, το οποἱον εφαἰνετο εκτεταμένον και 

πυκνὸν. Φαίνεται δε ότι κάποιος θεὸς µας «οδήγησε να σε συναντήσωμεν 
και να μάθωμεν ὁτι δεν εἰμεθα μόνοι φυλακισμένοι μέσα εις AUTO το 

θηρίον. Αλλά διηγήσου µας ποἰος εἶσαι Kat ποος η τύχη σ' ἐφερεν edw. 
Αυτὸς όμως µας εἶπεν ὁτι πριν ἡ µας διηγηθή και μάθη τας δικἁς µας 
περιπέτειας, EVOEL να µας προσφέρη τας τιμάς της φιλοξενίας, και µας 
ὠδήγησεν εις την οικἰαν του, η οποἰα ἧτο αρκετά ευρύχωώρος δι’ αυτόν 

και τον ULOV του και εἰχε στρωμνάς εκ χόρτου και πάντα τα ἀλλα 
χρειώδη» µας προσέφερε δε λάχανα, ψάρια και οπωρικἁ και προσέτι µας 
εκἐρασεν οἶνον» αφού δ' εχορτἁσαμεν, µας ηρώτησε περὶ των παθημάτων 
μας. Εγώ του διηγἠθην τα πάντα κατὰ σειράν, την τρικυμίαν και όσα 
εἰδαμεν εις την νήσον και το εναἑριον ταξεἰδι, τον πόλεμον και όλα τα 
ἆλλα μέχρις ότου µας ερρόφησε το κήτος. Με ήκουσε µε πολὺν θαυμασμὸν, 
ἐπειτα δε µας διηγήθη τα Sika του. Εἶμαι Κύπριος την πατρἰδα, co ξένοιο 
αναχωρἠήσας δε χάριν εµπορἰου απὀ την πατρἰδα µου ομού µε το παιδί µου 
αυτὸ που βλέπετε και µε πολλοὺς δούλους, εταξείδευα προς την Ιταλίαν 
µε πλοἰον μεγἁλο, το οποίον εἶχα φορτώσει µε πολλά και διάφορα 
εμπορεύματα. Θα εἰδατε lows τα συντρἰμματά του εις το στόμα του 
κήτους. Έως εις την Σικελίαν επήγαμεν kade αλλ' Exel µας πήρε ἑνας 
φοβερὸς ἀνεμος, ο οποἰος εις τρεις ημέρας µας πήγε εἰς τον ὠκεανὸόν, 

ὅπου µας συνήντησε το κήτος και µας εκατἀπιε όλους µε το πλοἰον και 
μόνοι ημείς οι δύο εσώθημεν, οι δε λοιποί όλοι απέθαναν. Αφού δ' 

εθάψαμεν τους συντρόφους µας και εκτἰσαμεν AUTOV τον ναὸν του 
Ποσειδώνος, ζώμεν τον βίον που βλέπετε. Καλλιεργούμεν λάχανα και 
τρεφόμεθα µε ψάρια και οπωρικά. Εἶνε δε μεγάλο, ὁπως βλέπετε, TO 
δάσος, έχει και αμπέλια πολλά, απὀ τα omoia γίνεται εξαἰρετο κρασί. Θα 
εἰδατε δε ἰσοος και την πηγἠν η οποία µας δίδει κάλλιστον και 

ψυχρότατον νερὸν. Στρωμµνήν κατασκευάζοµεν απὀ φύλλα και ανάπτοµεν 
μεγάλας πυράς. Κυνηγούμεν δε πτηνἁ απὀ τα εισερχόμενα εις το κήτος και 
συλλαμβάνομεν ζωντανά ψάρια, εξερχόµενοι εις τα σπάραχνα του θηρίου, 
όπου και λουόµεθα OTav θἐλωμεν. Αλλά και λίμνη υπάρχει αλμυρά εις OXI 
μακράν απόστασιν, η οποἰα ἐχει περίμετρον εἰκοσι σταδίων και περιέχει 
παντοειδἠ ψάρια» εις αυτήν κολυμβούμεν και πλέομεν µε μικρὸν σκάφος το 
οποίον εγώ κατεσκεύασα. Έχουν δε περάσει απὀ τον καιρὀν που µας 
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εκατέπιε TO KT}TOS εἶκοσι επτά ETH. Και τα pev άλλα ἰσως elve υποφερτάο 
αλλ’ ἐχομεν γείτονας πολύ κακοὺς και ανυποφὀρους, διότι eive 
ακοινώνητοι και ἀγριοι. Πώς, eima εγω, eive και άλλοι εις το κήτος;, 
Πολλοὶ, εἶπεν ο γέρων, και αφιλόξενοι και αλλόκοτοι κατὰ τας μορφάς. 
Τα δυτικἁ και τα προς την ουρὰν upr του δάσους κατοικούν οι 
Ταριχάνες, οι οποίοι ἐχουν μάτια χελιὼν και πρόσωπα καραβἰδωνο eive 
λαός πολεμικός, θρασύς και τρώγει ωμά κρἑατα» προς δε την αντἰθετον 
πλευράν, την δεξιάν, κατοικούν οι Τριτωνοµένδητες, των οποἰων το μεν 
άνω μέρος ομοιάζει µε άνθρωπον, To δεκάτω προς τους ξιφἰας» οὗτοι 
όμως eive ολιγώτερον των ἁλλων κακοἰ. Τα προς ταριστερἁ κατέχουν οι 
Καρκινόχειρες και Θυνοκέφαλοι, οι οποἰοι eive μεταξύ των φίλοι και 
σύμμαχοι» τα μεσόγεια δε κατέχουν οι Παγουρἰδαι και οι Ὑητόποδες, 
μάχιμοι και πολύ εοκύποδες. Τα ανατολικἁ τα προς το στόμιον εἶνε KATA 
το πλείστον ἐρημα και τα σκεπάζει η θάλασσα» τα κατέχω δε εγώ, avti 
φόρου πεντακοσίων στρειδιὼν τον οποίον Kat’ iTos καταβάλλω Els τους 
Ψητόποδας. Τοιούτος εἶνε ο τόπος« πρέπει δε να σκεφθώμεν µαζἡ πώς θα 
δυνηθώμεν ν' ανταγωνισθωώμεν προς τόσους λαούς διὰ να δυνηθώμµεν να 
ζήσωμεν µε ησυχἰαν. Πόσοι cive όλοι αυτοί; ηρώτησα. Περισσότεροι απὀ 
χίλιοι, απήντησεν ο γέρων. Και τίνος εἶδους ὅπλα έχουν; Μόνον 
ψαροκόκκαλα. Τότε θα µας εἶνε εὔκολον να τους πολεμήσωμεν, αφού ημείς 
ἐχομεν ὁπλα και αυτοί εἶνε ἁοπλοι. Και αν τους νικήσωμεν θα περἁσεομεν 
του λοιπού άφοβα και ατάραχα. Απεφασἰσαμεν τον πόλεμον και 
επιστρἑψαντες εις το πλοἰον εκἁναμεν τας ετοιµασίας µας. Αιτία δε του 
πολέμου θα εγἰνετο η άρνησις του φόρου, καθότι ἧτο ο καιρός της 
πληρωμής. Και αυτοί pev ἐστειλαν και εζήτουν τον φόρον, αυτὸς δε 
απεδἰώξε τους απεσταλμένους µε περιφρονητικἠὴν απἀντησιν. 


Πρώτοι λοιπὸν οι Παγουρἰδαι, ὠργισμένοι εναντἰον του Σκινθάρου (διότι 
AUTÒ ἧτο το ὀνομα του γἐροντος) εξεστράτευσαν µε πολὺν θόρυβον. Ημεὶς 
δε περιμένοντες την επἰθεσιν, οοπλἰσθημεν κ' επεριµέναμεν, αφού 

εβάλαμεν εἰκοσι πέντε άνδρας να ενεδρεύσουν. Εἰχαμεν δε παραγγείλει 

εις τους ενεδρεύοντας ν' αφήσουν τους εχθρούς να περάσουν και τότε να 
σηκώὠθούνο οὕτω δε ἐπραξαν. Επιπεσόντες εκ των ὀπισθεν τους κατἐσφαζανο 
και nueis δε, οι οποίοι μεθα επἰσης εἰκοσι πἐντε-- διότι και ο 

Σκἰνθαρος και ο υιὸς του εἶχον λάβει μέρος -- επετέἐθημεν EK TOU 

αντιθέτου μέρους και συμπλακέντες προς αυτούς επολεμήσαμεν λυσσωδωώς. 
Επί τέλους τους ετρέψαμεν εις φυγὴν και τους κατεδιώξαμεν μέχρι των 
TpwyAcov των. Εφονεύθησαν δε amd pev τους εχθρούς εκατόν εβδομήκοντα, 
απὀ ημάς δε ο πλοίαρχος, ο οποίος ελογχίσθη εις την ράχην µε κὀκκαλον 
μπαρμπουνιού. 


Εκεἰνην την ημέραν και την νύκτα εμεἰναμεν εις το στρατόπεδον και ως 
τρόπαιον εστήσαμεν μίαν ραχοκοκκαλιάν δελφίνος, την οποίαν εκαρφώσαμεν 
εις την γην. Την εποµένην και οι άλλοι μαθόντες τα γενόμενα ἦλθαν να 

μας πολεμήσουν. Και το pev δεξιὸν κέρας κατεἰχον οι Ταριχάνες, apxnyov 
έχοντες τον Πήλαμον, το δε αριστερὀν οι Θυνοκέφαλοι και το μέσον οι 
Καρκινόχειρες. Οι Τριτωνομένδητες ἑμενον ἠσυχοι και ουδέτεροι. Τους 
επεριµέναμεν πλησίον του ναού του Ποσειδώνος και επετέθημεν µε πολὺν 
αλαλαγμὸνο αντήχει δε το εσωτερικὀν του κήτους, καθώς τα σπήλαια. 
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Κατατροπώσαντες αυτούς, καθότι ἦσαν ἀοπλοι, τους κατεδιώξαμεν εις TO 
δάσος και εγἰναμεν του λοιπού κύριοι του τόπου. Μετ' ολίγον ἐστειλαν 
κήρυκας διά να πάρουν τους νεκροὺς των και να ζητήσουν ειρήνην. Ημείς 
όμως δεν εκρἰναµεν καλὀν να συνθηκολογήσωομεν, αλλά την επιούσαν 
επιτεθἑν τες εκ νέου τους κατεσφάξαμεν όλους, εκτὸς των 
Τριτωνομενδήτων. Αλλά και αυτοί, όταν εἶδαν τα γενόµενα, διέφυγαν atò 
τα σπἁάραχνα του κήτους και ἐπεσαν εις την θάλασσαν. Ημεὶς δε 
καταλαβόντες τον τόπον, ο οποἱος ἐμεινεν ἐρημος απὀ τους εχθρούς, 
εζώμεν του λοιπού ησύχοος κ' επερνούσαµεν τον KAIPOV µας εἰς ασκήσεις 
και κυνήγια, καλλιεργούντες ταμπέλια και συγκομίζοντες τους καρπούς 
των δένδρων» εν γένει δε οομοιάζαμεν µε ανθρώπους οἶτινες καλοπερνούν 
χωρις δεσμὰ εἰς φυλακὴν μεγάλην, απὀ την οποίαν η φυγή cive αδύνατος. 


Επί ἐν ἐτος και οκτώ μήνας εζήσαμεν κατ' αυτὸν τον τρόπον. Την δε 
πέἑμπτην ημέραν του ενάτου μηνὸς κατὰ το δεύτερον του στόματος ἀνοιγμα 
-- διότι το κήτος ἠνοιγε μίαν φοράν κάθε ὦραν το στόμα του, WOTE ATÒ τα 
ανοίγματα εσυμπεραίναμεν τας ώρας -- κατά το δεύτερον λοιπὀν, ως εἶπα, 
ἀνοιγμα, ἐξαφνα ηκούσθη βοή μεγάλη και θόρυβος και ὡς ναυτικά 
παραγγέλµατα και κωπηλασίαι. Εκπλαγέντες ανέβημεν συρόμενοι tws εἰς το 
στόμα του θηρίου και σταματήσαντες οπἰσω των οδόντων εἰδαμεν το 
παραδοξότερον εξ ὁλων των θεαμάτων, τα οποἰα εἶδα εις την ζωήν poue 
κάτι ανθρώπους υψηλούς tws μισὸν στάδιον επάνω εἰς νήσους μεγάλας, αι 
οποἰαι ἐπλεον ὡς τριήρεις. Και γνωρίζω uev ὁτι θα διηγηθεο πράγματα τα 
omoia θα φανούν απίθανα, αλλ’ όμως θα τα διηγηθω. 


Τα νησιἁ εκείνα ἦσαν επιμήκη, OXI πολὺ υψηλά και εἶχαν ἑκαστον 
περίμετρον εκατὀν περίπου σταδίων» επ’ αυτών δ' ευρἰσκοντο από Tous 
ανθρώπους εκείνους περὶ τους εκατὀν εἰκοσι. Εκ τούτων άλλοι καθήμενοι 

εις τα πλάγια των νήσων κατά γραμμὴν εκωπηλάτουν, μεταχειριζόμενοι ως 
κουπιὰ κυπαρἰσσια μεγάλα, µε τους κλάδους και τα φύλλα των, όπως ἦσαν. 
Εις δε To οπίσω μέρος, εις την πρύμνην τρόπον TIVA, EOTEKETO ETİ λόφου 
υψηλού ο κυβερνήτης και εκράτει χάλκινον πηδάλιον, το οποἰον εἶχε 

μήκος πέντε σταδίων. Εις την πρώραν Ecos τεσσαράκοντα εξ αυτών 
ωπλισμένοι επολέµουνο και ἧσαν καθ' ὁλα ὁμοιοι µε ανθρώπους, εκτός της 
κόμης των, η οποἰα ἧτο φωτιὰ και ανέδιδε φλόγας» coote δεν εἶχαν και 
ανάγκην απὀ περικεφαλαίας. Ws πανιά εχρησίµευον τα δένδρα, τα omoia 
ἦσαν πολλά και πυκνά εις εκάστην νήσονο ο άνεμος πνέων Els το δάσος το 
εφούσκωνε και ὧθει την νήσον ὁπου ἠθελεν ο κυβερνήτης. Τους κωπηλάτας 
διηύθυνε κελευστής και αι νήσοι EKIVOUVTP κατά την κωπηλασίαν µε 
ταχύτητα, ὁπως τα στενόµακρα πλοἰα. 


Κατ' αρχάς εβλέπαμεν δύο ἡ τρεις τοιαύτας νήσους, αλλ' ἐπειτα εφάνησαν 
tws εξακόσιαι και παραταχθεἰσαι εις δύο γραμμὰς επολέµουν και 

εναυμάχουν. Πολλαἰ συνεκρούοντο πρώραν µε πρώραν, πολλαί δε και 
διαπερασθεἰσαι κατεβυθἰζοντο. Άλλαι συμπλεκόμεναι δυνατά εµάχοντο και 
δυσκόλως εχωρἰζοντο. Οι παρατεταγμένοι εις την πρώραν εμάχοντο µε πολὺ 
θάρρος και εισπηδώντες εις τα αντίπαλα νησιά εφὀνευονο αιχμαλώτους δεν 
συνελάμβανον. Avti σιδηρών χειρών/{τ1} ἐρριπτον οι μεν προς τους δε 
πολύποδας μεγάλους δεμένους, οι οποίοι περιπλεκόµενοι εις τα δένδρα 


Ῥαρε 15 


28018-0.txt 
εκράτουν και ἐσυρον ολόκληρον την νήσον. Ws βλήματα δε μετεχειρἰζοντο 
και ἐρριπτον κατ' αλλήλων ὀστρεα ἐχοντα μέγεθος αμάξης και σπόγγους 
μεγέθους στρἐµµατος. 


Αρχηγὸν εἶχον οι μεν τον Αιολοκένταυρον, οι δε τον Θαλασσοπότην. 
Φαίνεται δε ὁτι η μάχη ἐγινεν εξ αιτίας µιας αρπαγἠς» ελἐγετο ὁτι ο 


θαλασσοπότης ήρπασε πολλά κοπάδια δελφίνων του Αιολοκενταύρου. Από τας 


κραυγὰς των μαχομένων εμάθαμεν την αιτἰαν του πολέμου, ὡς και τα 
ονόματα των βασιλέων. 


Επί τέλους ενἰκησαν οι µε τον Αιολοκένταυρον και εβύθισαν περἰ τας 
EKATOV πεντήκοντα νήσους των αντιπἁλων, τρεις δε ἄλλας συνέλαβον µε τα 
πληρώματα των. Οι νικηταἰ τους κατεδἰεοξαν μέχρι τινὸς, επειδἠ δε 
επλησἰαζε να νυκτώση επέστρεψαν διά τα ναυάγια και τα περισσότερα 
συνέλεξαν» ανέσυραν δε και τα δικά των, διότι και δικαἰ των νήσοι 
εβυθίσθησαν ox! ολιγώτεραι των ογδοήκοντα. Ανήγειραν και τρόπαιον της 
νησομαχίας μίαν των εχθρικών νήσων, την οποἰαν εκάρφωσαν επἰ της 
κεφαλής του κήτους. Και εκείνην την νύκτα ἐμειναν γύρου εἰς το κῆτος, 
δέσαντες εις αυτό τα πλοία των και πλησίον αυτού αγκυροβολήσαντες. 
Εἰχον δε αγκύρας μεγάλας υαλίνας, στερεάς. Την επομένην τελέσαντες 
θυσίας επἰ του κήτους και θάψαντες τους νεκρούς των επ' αυτού, 
απέπλευσαν χαἰροντες και ψάλλοντες ἁσματα ομοιάζοντα µε νικητήρια. 
Αυτά ἐγιναν κατὰ την νησομαχίαν. 


ΑΛΗΘΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑ 


Βιβλίον Δεύτερον 


Έκτοτε η εντὸς του κήτους ζωή µου ἐγινεν ανυπὀφορος και εζήτουν να 
εὑρω τρόπον διὰ να δυνηθώμεν να εξἑλθεομεν. Κατ’ αρχάς εσκἐφθηµεν να 
τρυπήσωμεν To δεξιὸν τοἰχωμα και ν' αποδράσωμεν» και πρχίσαµεν να 
σκἁπτωμενο αλλ’ αφού εις μάτην εφθάσαµεν εις βάθος πέντε σταδίων, 
επαύσαμεν να σκἀπτωμεν, απεφασἰσαμεν δε να καύσωμεν το δάσος, διότι 
οὕτω ἧτο πιθανὸν ν' αποθάνη το κήτος και τότε θα µας ἧτο εὐκολον να 
εξἐλθεομεν. Αρχίσαντες λοιπὸν απὀ τα προς την ουράν µέρη επυρπολούμεν. 
Αλλ' επἰ επτἁ ημέρας και νύκτας το κήτος εφαἰνετο ότι δεν ησθἀνετό το 
κάψιμονο την ογδόην όμως και την εννάτην εννοήσαμεν ὁτι εἶχεν αρχίσει 

ν' αρρωσταἰνη» εβράδυνε ν' avolyn το στόµα και οσάκις το ἠνοιγε ταχέως 
το ἐκλειε. Την δεκάτην δε και ενδεκάτην εἰχεν απονεκρωθἠ και ἠρχιζε 
ναναδίδη δυσεοδίαν. Την δοοδεκάτην μόλις επρὀφθάσαμεν να σκεφθώμεν ὁτι 
εάν δεν του εθέταµεν σφηνώµατα μεταξύ των δύο σιαγόνων εφ’ όσον ακόµη 
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ἐχασκε, WOTE να µη κλείση εντελώς το στόμα, εκινδυνεύαμεν να 
Κλεισθώμεν εντὸς αυτού, όπως ἧτο νεκρόν και ναποθἀνωμµεν. Αφού λοιπὸν 
υπεστηρἰξαμεν την ἁνω σιαγόνα του µε ξύλα μεγάλα, επεσκευάσαµεν το 
πλοἰον µας και το εφὠδιάσαμεν µε πολύ νερὸν και τα λοιπἁ χρειώδη. Θα 
το εκυβέρνα δε ο Σκἰνθαρος. 


Την επομένην το HEV κήτος εἰχεν ἡδη τελείως αποθάνειο nueis δε 
σύραντες το πλοἰον το επερἁσαμεν ald τα διαστήματα των σιαγόνων» 
ἐπειτα το εδέσαµεν εις τα δόντια του κήτους και σιγἁ σιγἁ το 
κατεβάσαμεν εις την θάλασσαν. Ανέβημεν µετά τούτο εἰς την ράχην του 
κήτους και αφού προσεφἐραμεν θυσίαν εἰς τον Ποσειδώνα πλησίον του 
τροπαίου, εμείναμεν εκεἰ etl τρεις ημέρας, διότι ἧτο γαλήνη, και την 
τετάρτην απεπλεύσαμεν. Και συνηντήσαμεν πολλοὺς νεκροὺς εκ της 
ναυμαχίας επιπλἑονταςο το πλοἰον µας προσέκρουεν εις αυτούς και 
καταμετρούντες τα σώματα των εθαυμάζαμεν. 


Επί τινας ημέρας εταξειδεύαμεν µε άνεµον μέτριον, ἐπειτα όμως ἑπνευσε 
σφοδρὸς βορράς και έγινε δριμύτατον ψύχος, To οποἱον επάγωσεν ὁλον το 
πέλαγος, OX! μόνον εις την επιφἀνειαν, αλλά και εις βάθος Ecos 
τετρακοσίων οργυιῶν» WOTE εξελθὀντες επεριπατούμεν εις τον πάγον. 
Επειδή δε ο άνεμος δεν ἑπαυε και ἧτο AVUTTOPOPOS εκἁµμαμεν το εξἠς κατά 
πρὀτασϊν του Σκινθάρου. Εσκάψαμεν τον πάγον και κατεσκευάσαμεν 
σπήλαιον ευρυχωρότατον κ' εντὸς αυτού εμεἰναμεν επἰ τριάκοντα ημέρας, 
ανάπτοντες φωτιὰν και τρεφόμενοι απὀ ψάρια τα οποἰα ευρἰσκαμεν εντὀς 
του πάγου. 


Αλλ' επειδἠ ἠρχισαν να µας λείπουν τα τρὀφιµα, εξἠλθαμεν και 
αποσπάσαντες εκ TOU πάγου το πλοἰον εκαµαµεν πανιά και εσυρόµεθα ETT 
του πάγου, ὡς να επλέαµεν ομαλά και ατάραχα. Την πέμµπτην ημέραν εἶχεν 
ἧδη γίνει καλοκαιρἰα, ο πάγος διελύετο και η θάλασσα επανήρχετο εις 

την φυσικὴν της κατάστασιν. Αφού δ' επλεύσαμεν tws τριακοσίους 
σταδίους, επλησιάσαμεν εις νῆσον μικράν και ακατοἰκητον, ATÒ την 

οποίαν επἠραμεν νερὀν, διότι To εἰχαμεν ήδη εξαντλήσει και φονεύσαντες 
δύο αγρίους ταύρους απεπλεὐσαμεν. Οι ταύροι δε εκείνοι δεν εἰχον τα 
κέρατα etl της κεφαλής, αλλά κάτω των οφθαλμών, όπως ἠθελεν ο Manos. 


Μετ' ολἰγον εισήλθαμεν εις πέλαγος OXI νερού, αλλά γάλακτος» εφαἰνετο 
δε εντός αυτού νήσος λευκή κατάφυτος απὀ αμπέλους. Ἠτο δε η νήσος 
εκείνη Tupi τεράστιον, πολύ στερεοποιημένον, ως κατόπιν όταν εφἁγαμεν 
εἰδαμεν, και εἰχε περίμετρον εἰκοσι πέντε σταδίων. Τα κλήματα ἦσαν 
κατάφορτα απὀ σταφύλια, τα οποία ὅμως ως χυμὸν εἶχον òx! οἶνον, αλλά 
yoda και στίβοντες αυτά επἰναμεν. Εις το μέσον της νήσου υπήρχε ναός 
της νηρηἰδος Γαλατείας, ὡς εφαἰνετο εκ της επιγραφἠς. Όσον λοιπὀν 
καιρόν εμεἰναμεν εκεἰ µας εχρησίµευεν ὡς τροφὴ η γη, ποτόν δε το γάλα 
των σταφυλών. Ελέγετο ότι εβασίλευεν εις τα µέρη εκείνα η Tupo η κόρη 
του Σαλμονέἑως. Αυτήν την αποζηµἰωσιν έλαβε παρά του Ποσειδώνος διά την 
Trap’ αυτού εγκατάἀλειψἰν της. 


Εις την νήσον εκείνην εµείναμεν emi πέντε ημέρας και την ἐκτην 
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ανεχοορήσαμεν, εοθούμενοι υπό ελαφρού ανέμου επἰ λείας θαλάσσης» την δε 
ογδόην ημέραν, ote πλέον εἰχαμεν εξἐλθει απὀ το γάλα και επλέαµεν εις 
αλμυρὰ και κυανὰ νερὰ, βλέπομεν ανθρώπους πολλούς να βαδἰζουν εις την 
επιφάνειαν της θαλάσσης. σαν καθ' όλα ὁμοιοι µε ημάς, EKTOS τών ποδῶν 
διότι εἰχον πόδας aro φελλὀν, tveka δε τούτου, υποθέτω, και Φελλόποδες 
ὠνομάζοντο. O θαυμασμὸς µας ἧτο πολὺς ενώ τους εβλέπαμεν να µη 
βυθἰζοονται, αλλά να στέκωνται επάνω εις τα κύματα και αφόβως να 
βαδίζουν. Μας επλησἰασαν δε και µας εχαιρέτων εις Ελληνικἠν γλὠσσαν 
Και µας ἐλεγαν ότι επήγαιναν εις την Φελλώ την πατρἰδα των. Και μέχρι 
τινός συνωδοιπόρουν µε ημάς βαδίζοντες πλησἰον του πλοἰουο merta 
επἠραν άλλον δρόμον, αφού µας ηυχήθησαν καλὸ ταξεἰδι. 


Μετ' ολἰγον εφάνησαν πολλαἰ νήσοι» πλησίον και προς ταριστερἁ η Φελλώ, 
όπου εκείνοι επορεύοντο, πόλις κτισμένη επἰ μεγάλου και στρογγυλού 
φελλούο μακρύτερα και μάλλον δεξιά πέντε πολύ μεγάλαι και υψηλαἰ, από 
τας οποἰας ανεδίδοντο μεγάλαι φλόγες» προς την πρώραν µας εφαίνετο 
ἄλλη, πλατεία και χαμηλἠ, η omoia θα εἰχεν ἑκτασιν όχι µικροτέραν τον 
πεντακοσίων σταδίων. δη huela πλησίον αυτἠς και θαυμαστή πνοή, ευζώδης 
και ευχάριστος, ἦλθεν εξ αυτής και µας περιέλουσε, οµοἰα µε την 

ευώδίαν την otrolav, κατά τον Ηρόδοτον, αισθάνονται οι ταξειδεύοντες 
όταν πλησιάζουν εις την ευδαίμονα Αραβἰαν. Αρώματα ρόδων, ναρκίσσων, 
υακἰνθων, κρίνων και µενεξέδων, προσέτι δε μυρσίνης και δάφνης και 
αμπελάνθης υπήρχον εις την ευωδίαν εκεἰνην. Ευχαριστηθέντες απὀ την 
γλυκείαν εκείνην οσµήν και ελπἰζοντες OT! µετά τόσας ταλαιπωρἰας θ' 
ανέτελλον επἰ τέλους και ευτυχεἰς ημέραι δι' ημάς, επλησιάσαµεν εις 

την νήσον. Εἰδαμεν δε ότι εξ όλων των μερῶν elxe λιμένας πολλούς και 
ασφαλεἰς και μεγάλοι ποταμοί εκύλιον ησύχως τα καθαρἁ νερά των εις την 
θάλασσαν. Εβλέπαμεν προσέτι λειβάδια και δάση και πτηνἁ, εκ των οποίων 
άλλα uev εκελάδουν els τας παραλίας, αλλά δε επἰ των κλάδων. Αἠρ 
ελαφρὀς και καθαρός περιέβαλλε την χώραν» και αὗραι γλυκείαι 
διαπνέουσαι ήσυχα το δάσος εσάλευον τους κλάδους και το φύλλεομα, οὗτεος 
WOTE να σχηματίζεται ula συνεχής αρµονἰα, ὡς εκεἰναι τας οποίας 
διαχύνουν εις την ερημἰαν οι αυλοἰ των βουκόλων. Αλλά και Bor 
πολύφωνος NKOVETO, OXI ὅμως θορυβώδης, αλλ' όπως εἰς τα συμπόσια, ὁπου 
εις τους ήχους τον αυλών και της κιθάρας αναμιγνύονται οι ἐπαινοι και 

τα χειροκροτήματα των συμποτών. 


Με τοιαύτας ευχαρἰστους εντυπώσεις εφθάσαµεν αφού δ' ερρἰψαμεν ἀγκυραν 
εξἠλθαμεν, αφήσαντες εις το πλοἰον τον Σκἰνθαρον και δύο εκ των 
συντρόφων. Ενώ δε διεβαΐναμεν ard λειμῶνα καταστόλιστον atò άνθη, 
συνηντήσαμεν τους φρουροὺς του τόπου, οι οποἰοι µας ἐδεσαν µε 
ροδοστεφάνους--διότι αυτοί eive τα μεγαλείτερα δεσμά εις τον τόπον 

εκείνον --Και µας οδήγησαν προς τον ἄρχοντα της χώρας. Καθ' οδὀν µας 
επληροφὀρησαν ὁτι η νήσος εἶνε η λεγομένη των Μακάρων, άρχων δε ο Kens 
Ραδάμανθυς. Οδηγηθέντες λοιπὸν ενώπιον αυτού ελἁάβαμεν τετάρτην θέσιν 
μεταξύ των μελλόντων να δικασθούν. Ἧτο δε η πρώτη δίκη περὶ Αἰαντος 
του Τελαμώνος, αν έπρεπε να μένη µετά των ηρώων ἡ ὀχι» διότι 
κατηγορεἰτο ÒT! εἶχε παραφρονήσει και αυτοκτονήσει. Αφού δε πολλά 
ελέχθησαν υπὲρ και κατά, ο Ραδάµανθυς απεφάσισε να παραδοθή ο Aias εἰς 
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τον Κώον Ιπποκράτην τον iatpov και αφού Trin αρκετὸν ελλέβορον και 
επανἑλθη εις τα λογικά του, να yivn δεκτός εις την µακαριότητα. H 
δευτέρα δίκη ἦτον ερωτικἡ μεταξὺ Θησέως και Μενελάου mepi της Ελένης, 
φιλονεικούντων Tolos να συνοικἠ μετ' αυτής. O Ραδάμανθυς απεφἀνθη υπὲρ 
του Μενελάου, αφού οὗτος τόσα mabe και τόσους κινδύνους διέτρεξεν εξ 
αιτίας του µετά της Ελένης γάμου» ἁλλως τε δε ο Θησεύς eixe και GAAS 
γυναίκας, την Αμαζόνα και τας θυγατέρας του Μίνωος. Τρίτη εδικάσθη η 
περὶ πρωτείων διένεξις μεταξύ Αλεξάνδρου και Αννίβα του Καρχηδονίουο 
και ανεγνωρἰσθη η υπεροχἠ του Αλεξάνδρου, του εστήθη δε θρόνος πλησίον 
του βασιλέως των Περσών Κύρου του αρχαιοτέρου. 


Έπειτα ἠλθε και η σειρἁ pase και o Ραδάµανθυς µας ηρώτησε πως nueis 
ζώντες εισήλθαμεν εις τον ιερὀν εκείνον χώρον nueis δε διηγήθημεν όλην 

μας την ιστορἰαν. Mas διέταξε τότε ν' αποσυρθώμεν και ἐπειτα ETİ 

πολλήν ὡὦραν συνεσκέπτετο µε TOUS συνέδρους τουο ἦσαν δε οὗτοι πολλοὶ 
και μεταξύ αυτών ο Αθηναίος Αριστείδης. Emi τέλους απεφασίἰίσθη διὰ uev 
την περιέργειαν και την αδιάκριτον επἰσκεψἰν µας εις την νῆσον των 
Μακάρων να δώσωμεν λόγον αφού αποθάνωµεν τώρα δε να µεϊνωμεν επἰ 
ωρισμένον καιρὀν εις την νήσον μετά των ηρώων και ἐπειτα 
ναναχωρήσωμενο µας ὠρισε δε την προθεσμίαν της διαμονἠς OXI ανωτἑραν 
των επτά μηνών. 


Τότε ελύθησαν μόνα των τα ἀνθινα δεσµά µας και ελεύθεροι ᾠδηγήθημεν 

εις την πόλιν και εις το συμπόσιον των Μακάρων. Ἠτο δε η πόλις εκείνη 

όλη χρυσή µε τείχη σμαράγδινα και εἶχεν επτά πύλας, ὅλας απὀ κανέλλαν 
μονοκόμµατην. Το έδαφος της πόλεως και OAT η εντὸς του τείχους γη ἧτο 
στρωμένη μ' ελεφαντοκόκκαλονο υπήρχον δε ναοί όλων των θεών κτισμένοι 
µε βήρυλλον λίθον και βωμοί εντός αυτών εκ μεγίστων αμεθύστων 
μονολίθων, emi των οποίων τελούν τας μεγάλας θυσίας. Γύρω εις την 

πόλιν τρέχει ποταμός αρώματος EK του εκλεκτοτέρου, ο οποἰος EXEL 

πλάτος εκατὸν βασιλικών πήχεων, βάθος δε πεντήκοντα, ὥστε και πλωτὸς 
eive. Τα δε λουτρά των exel εἶνε μεγάλα υἁλινα οικοδομήματα, υπὸ τα 
omoia καίεται κανέλλα διὰ να θερµαϊνωνταιο avti δε νερού εις τους 
λουτήρας υπάρχει δρόσος θερμή. Ws ἐνδυμα φορούν οι κάτοικοι ιστούς 
αράχνης λεπτοὺς και πορφυρούς. Αλλά δεν έχουν σώματα” εἶνε ἀσαρκοι και 
auAot, μόνον δε μορφὴν και ιδέαν παρουσιάζουνο μολονότι όμως elve 
ασώματοι, έχουν υπόστασιν, κινούνται και σκέπτονται και ομιλούν, εν 

γένει δε φαίνεται ὁτι η ψυχἠ των περιφἑρεται γυμνή, περιβεβλημένη 
ομοίωμα του σώματος των και αν δεν τους εγγἰσετε, δεν εννοείτε ότι δεν 
eive σώμα AUTO που βλέπετε. Εἶνε ὡς σκιαἰ ὀρθιαι, αλλ' όχι μαύραι. 


Κανείς δεν γηράσκει εις την νήσον των Μακάρων, αλλά μένει ἑκαστος εἰς 
την ηλικἰαν την οποἰαν ἐχει όταν ἐρχεται. Αλλ' οὐτε νυκτοονειίτ2} Exel, 
οὐτε η ημέρα eive πολὺ φωτεινή. Το επικρατούν φως elve ὁπωώς το 
λυκαυγές, το μεταξύ της αυγἠς και της ανατολἠς του ηλἰου. Μίαν δε 
μόνην ὥραν του έτους γνωρίζουν» έχουν παντοτεινήν ἀνοιξιν και ο μόνος 
άνεμος ὁστις πνέει elve ο ζέφυρος. Την χώραν στολἰζουν ὁλων των ειδών 
τα ἀνθη, όλα τα φυτὰ και τα δένδρα τα ηµέρα και τα διἁ σκιὰν 
χρησιμεύοντα. Τα κλήματα cive δωδεκάφορα και καρποφορούν κάθε μήνα» 
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διά δε Tas poids, τας μηλέας και τα αλλά οπωροφόρα δένδρα µας έλεγαν 
ότι καρποφορούν δέκα τρεις φοράς ο διότι Eva μήνα, ὁστις προς τιμὴν του 
Μίνωος ονομάζεται Μινώος, καρποφορούν δύο φοράς. Avti σίτου τα στάχυα 
παράγουν ἁρτον, ὁστις παρουσιάζεται εἰς την κορυφὴν αυτών ὡς 
μανιτάρια. Πλησίον της πόλεως υπάρχουν πηγαίἰ νερού τριακόσιαι εξήκοντα 
πέντε, μέλιτος δε ἀλλαι τόσαι και αρωμάτων πεντακόσιαι, αλλά 
μικρότεραι αυταἰ. Υπάρχουν επἰσης επτἁ ποταμοί γάλακτος και οἰνου 
οκτώ. 


Το δε συμπόσιον γἰνεται £c της πόλεως εις το λεγόμενον Ηλύσιον 

πεδίον, το οποίον eive οοραιότατον λειβάδι και γύρω εἰς αυτό δάσος 

πυκνὸν απὀ παντοειδή δένδρα, τα οποία σκιάζουν τους συμποσιάζοντας. Ws 
στρωμνήν ἐχουν τα άνθη της γης. Τους υπηρετούν δε οι άνεμοι και 

κομίζουν παν ὁ,τι ζητήσουν οι συμπόται και μόνον δεν κερνούν, διότι 

τούτο εἰνε περιττόν. Γύρω εις το µέρος ὁπου γίνονται τα γεύματα 
υπάρχουν μεγάλα υάλινα δένδρα ard διαυγεστάτην ουσίαν, καρποί δε των 
δένδρων τούτων εἰνε ποτήρια παντοειδἠ και κατά τα σχήματα και κατά τα 
μεγέθη. O ερχόμενος λοιπὸν εἰς TO συμπόσιον τρυγά ἐν ἡ δύο εκ TWV 
ποτηριὼν τούτων και τα θέτει πλησίον του, αυτά δε παρευθὺς γεμίζουν 
οἶνον. Κατ' αυτὸν τον τρόπον πίνουν. Avti δε va φορούν στεφάνους, 
ταηδόνια και τα άλλα μουσικὰ πτηνἁ ανθολογούν µε τα ράμφη των, απὀ Ta 
πλησίον λειβάδια και ἐπειτα πετούν υπεράνω αυτών και τους ραντίζουν, 
συγχρόνως δε κελαδούν. Αλλά και αρωματίζονται κατά τον εξἠς τρόπον 
νέφη πυκνά απορροφούν αρώματα εκ των πηγῶν και του ποταμού και ἐπειτα 
έρχονται και σταματούν υπεράνω του συμποσίου και ελαφρώς συνθλιβόμενα 
υπό των ανέμων ρίπτουν λεπτήν, ὡς δρόσον, ευώδη βροχήν. 


Kata την διάρκειαν του δείπνου τέρπουν την ακοήν των μουσική και 
ἁσματα. Συνήθως ἁδονται τα Οµηρικἁ inne εκεἰ δ' ευρἰσκεται και ο 
Όμηρος και συντρώγει πλησίον του Οδυσσέως. Οι ὠδικοί Χοροί 
αποτελούνται απὀ παἰδας και παρθένους» διευθύνουν δε τους χορούς και 
ἁδουν συγχρόνως ο Λοκρὸς Εύνομος, ο Λέσβιος Αρίων, ο Ανακρέων και ο 
Στησἰχοροςο διότι και οὗτος ευρίσκεται εκεἰ, συνεφιλιώθη δε ήδη µε την 
Ελένην. Όταν οὗτοι παύσουν να ἁδουν, δεύτερος Χορός παρουσιάζεται 
αποτελούμενος εκ κύκνων, χελιδόνων και αηδόνων. Άμα δε και οὗτοι 
κελαδήσουν, όλον το δάσος αυλεἰ συνοδευόντων των ανέμων. Αλλά την 
μεγαλειτέραν ευθυμίαν δίδουν εις αυτούς δύο πηγαἰ, ευρισκόμεναι 
πλησίον εις τον τόπον του συμποσίου» η µία εκ των πηγών τούτων εἶνε 
του γέλωτος, η δε ἄλλη της ηδονής. Εξ αυτών πίνουν όλοι κατά την αρχήν 
του γεύματος και οὕτω καθ' όλην την διάρκειαν αυτού γελούν και 
ευθυμούν. 


Τώρα θα αναφέρω και Tous επιφανεἰς τους οποίους εἶδα μεταξύ των 
Μακάρων» ἦσαν εκεἰ όλοι οι ηµίθεοι και οι εκστρατεύσαντες κατά της 
Τρωάδος, εκτὸς του Λοκρού Αἰαντοςο ελέγετο δε ὁτι μόνον αυτός 

εκολάζετο εις τον χώρον των ασεβών {τα}. Εκ των βαρβάρων εἶδα και τους 
δύο Κύρους, τον Σκύθην Ανάχαρσιν και τον Θράκα Δάμολξιν και τον Νουμάν 
τον Ιταλόνο εκτὸς δε τούτων τον Σπαρτιάτην Λυκούργον και Tous 
Αθηναίους Φωκίοονα και Τέλλον και τους σοφούς εκτός του Περιάνδρου 
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{14}. Εἶδα δε και τον Σωκράτην του Zappoviokou φλυαρούντα μετά του 
Νέστορος και Παλαμήδουο και πλησίον του ἦσαν ο Λακεδαιμόνιος Υάκινθος, 
ο Θεσπιεύς Νάρκισσος, ο Ύλας και άλλοι modol και ὡραίοι. Μου εφάνη δε 
ότι ἧτο ερωτευμένος µε τον Ὑάκινθον, διότι cos επἰ το πολύ µε αυτόν 
συνεζήτει και τον ἠλεγχε. Ελέγετο ότι ἧτο θυμωμὲἑνος εναντἰον του ο 
Ραδάμανθυς και πολλάκις τον εφοβἑρισε ὁτι θα τον αποπἑµψη εκ της νήσου 
αν εξακολουθή να φλυαρή και δεν θελήση ν' αφήση την ειρωνείαν και να 
ευωχήται μετά των ἄλλων. Μόνον ο Πλάτων δεν ἧτο exel, ελέγετο δε ὁτι 
διέμενεν εις την πόλιν την οποίαν eixe πλάσσει µε την φαντασίαν του 
και εἰς την οποίαν εφήρμοσε το πολιτικὸν σύστημα και τους νόμους τους 
οποίους συνέγραψε. Οι περισσότερον τιμώμενοι ἦσαν ο Αρἰστιππος και ο 
Επίκουρος και οι μαθηταί των, διότι ἦσαν μειλἰχιοι, χαριτοομένοι και 
καλοί συμπόται. Exel ἧτο και ο εκ Φρυγίας Αἰσωπος, τον οποίον 
μεταχειρίζονται ὡς γελωτοποιὀν. O δε Διογένης ο Σινωπεὺς τόσον 
μετέβαλε Χαρακτήρα, ὡστε ενυμφεύθη την εταἰραν Λαΐδα, πολλάκις δε 
μεθύων χορεύει και πράττει διαφόρους ανοησἰας της μέθης. 


Εκ των Στωικὠν δεν ἧτο κανεὶς εκεἰο διότι, cos ελέγετο, εξακολουθούν ν' 
αναβαίνουν τον ανηφορικὀν δρόμον της αρετής ο ηκούσαμεν δε λεγόμενον 
και Tepi του Χρυσίππου ÒT! δεν θα του επιτραπἠ να εισέλθη εις την 

νήσον πριν ἡ πίη τετράκις ελλέβορον. Περὶ των Ακαδημαϊκών ελέγετο ὁτι 
ἠθελον pev να ἐλθουν, αλλ' εδἰσταζον ακόµη και εσκἑπτοντος διότι δεν 
ηδύναντο να εννοήσουν ὁτι υπάρχει τοιαύτη νήσος. Άλλως τε νομίζω ότι 
εφοβούντο και την κρίσιν του Ραδαμάνθυος, καθ’ ὁτι εἰχον αναιρέσει και 
το κριτήριον. Τινὲς εν τοσούτω εξ αυτών ελέγετο ότι εἶχον αποφασίσει 
και πκολούθησαν τους ερχοµένους, αλλ' εκ νωθρότητος καθυστέρησαν και 
επειδή δεν εννόουν εγύρισαν εκ του µέσου της οδού {15}. 


Autol ἦσαν οι αξιολογώτεροι εκ των ευρισκοµένων εκεἰ. Τιμάται δε προ 
πάντων ο Αχιλλεύς και κατά δεύτερον λόγον ο Θησεύς. Όσον δε αφορά τα 
αφροδἰσια, αυτά γίνονται φανερά µε γυναίκας και αρσενικούς υπὀ τας 

όψεις όλων και ουδόλως θεωρεἰται τούτο αισχρὀνο μόνον δε ο Σωκράτης 
ὠρκίζετο ὁτι αι σχέσεις του µε τους νέους ἦσαν ayval, αλλ' όλοι τον 
κατηγορούν ὡς επἰορκονο πολλάκις δε ο Υάκινθος ἡ ο Νάρκισσος ὠμολόγουν 
και αυτὸς ηρνεἰτο. Αι γυναίκες eive όλαι koivai και ουδεὶς φθονεἰ τον 

άλλον, και κατά τούτο όλοι ακολουθούν την γνώμην του Πλάτωνος. Αλλά 
και οι νέοι παρέχουν παν ὁ,τι ζητείται παρ' αυτών και ουδέποτε 

αντιλἐγουν. 


Δεν εἶχον περάσει δύο ἡ τρεις ηµέραι απὀ της αφἰξεὼς µας ὁτε επήγα 

προς τον Όμηρον τον ποιητήν και επειδή και οι δύο δεν εἰχαμεν καμμίαν 
ασχολἰαν τον ηρώτησα mepi πολλών και mepi της πατρίδος τουο του eima 

δε ὁτι τούτο ἧτο μέγα ζήτημα εις την Ελλάδα. Μου απήντησεν ὁτι και 

αυτός εγνώριζεν ὁτι άλλοι uev τον νομἰζουν Χίον, άλλοι δε Σμυρναίον, 

πολλοί δε και Κολοφώνιονο αλλά µου εἶπεν ότι εἶνε Βαβυλώνιος και εις 

την πατρἰδα του ονομάζεται ὀχι Όμηρος αλλά Τιγράνης» επειδή δε 
βραδύτερον εδόθη cos όμηρος εἰς τους Έλληνας, ἠλλαξεν ονοµασίἰαν. Τον 
Πηρώτησα προσέτι περὶ των αμφισβητουμένων στἰχων, εάν έχουν γραφή παρ' 
αυτούς και AUTOS µου απήντησεν ὁτι όλοι εἰνε δικοἰ του. Εγώ δεν 
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ηδυνήθην τότε va µη κατηγορήσω τας σαχλολογἰας τον γραμματικών 
Ζηνοδότου και Αριστάρχου. 


Αφού µου εἶπεν αρκετά Tepi τούτων, πάλιν τον ηρῶτησα διατἰ ἠρχισε την 
Ιλιάδα απὀ την μήνιν του Αχιλλέως» αυτός δε µου απήντησεν ότι αυτή η 
ιδέα του ἦλθε πρώτη και δεν το ἑκαμεν απὀ σκοπού. Ηθέλησα να µάθω και 
τούτο, εάν ἐγραψε προ της |λιάδος την Οδύσσειαν, ὡς διατεἰνονται οι 
περισσότεροι, αλλ’ autos εβεβαίωσε το εναντἰον. Ότι δε οὐτε τυφλός 

ἧτο, το οποἱον επἰσης λέγεται mepi αυτού, ἧτο περιττὸν και να TO 
ερωτήσω, διότι έβλεπε. 


Και άλλοτε πολλάκις µετέβαινα και τον έβρισκα οσἁκις τον έβλεπα 
ευκαιρούνταο αυτός δε πάντοτε µου απεκρἰνετο µε προθυμίαν, μάλιστα 
μετὰ την δίκην εις την οποἰαν ενἰκησε. Διότι εἶχεκαταγγελθή υπὀ του 
Θερσίτου emi εξυβρἰσει δι' όσα τον ἑσκωψεν εἰς τα TOMATA τουο 
ενἰκησε δε ο Όμηρος, υπὲρ Tou οποίου συνηγόρησε και ο Οδυσσεύς. 


Κατά τας ημέρας ekelvas ἦλθε και ο Πυθαγόρας ο Σάµιος, αφού υπέστη 

επτά μετεμψυχώσεις, ζήσας εντὸς ισαρἰίθμµων ζώων, και εξετἐλεσεν οὑτω 

τας περιόδους τας οποἰας εκάστη ψυχή, κατά τας θεωρἰας του, διέρχεται. 
Ἠτο δε χρυσούν ολόκληρον το δεξιὸν ἡμισυ του σώματος του. Και ἐγεινε 

μεν δεκτὸς μεταξύ των Μακάρων, αλλ’ υπήρχεν ακόµη αμφιβολία περἰ του 
πώς έπρεπε να ονομάζεται, Πυθαγόρας ἡ Εὐφορβος. Ἠλθε και ο Εμπεδοκλής, 
περἰκαυστος και ἐχων ολόκληρον το σώμα ψημὲνονο δεν ἐγεινεν OCIS 
δεκτός καιτοι πολύ ikeTeve. Μετά τινα καιρὀν ἐγειναν οι αγώνες, 

οἰτινες ονομάζονται Θανατούσια. 'Hoav δε αγωνοθέται ο Αχιλλεύς και ο 
Θησεύς, ο pev πρῶτος διὰ πέμπτην Popay, ο δε δεύτερος δι' εβδόμην. Διά 

να µη μακρηγορήσω δε διηγούμενος τα καθἑκαστα, περιορἰζομαι εις τα 
κυριώτερα των γενομένων. Εις την πἁλην ενἰκησεν ο Κάρος ο εκ του 
Ηρακλέους καταγόμενος και κατέβαλε τον Οδυσσέα. Εις την πυγµήν 
ανεδεἰχθησαν ισόπαλοι Άρειος ο Αιγύπτιος, ο οποἰος έχει ταφή εις την 
Κόρινθον και ο Επειὸς, οἰτινες ηγωνἰσθησαν προς αλλήλους. Διά το 
παγκράτιον δεν δίδονται βραβεία. Εις δε τον δρόμον δεν ενθυμούμαι 

πλέον Tolos ενἰκησε. Εκ των ποιητῶν υπερἰσχυε πάρα πολύ κατά την 
αλήθειαν ο Όμηρος, ενἰκησεν όµως ο Ησίοδος. Τα δε βραβεἰα ἦσαν δι' 

όλους OTEPAVOS απὀ πτερἆ παγωνιών. Μόλις ετελείώσαν οι αγώνες 
ανηγγέλθη ότι οι κρατούμενοι εις την κόλασιν ασεβεἰς, θραύσαντες τα 

δεσμά των και κατανικήσαντες την φρουράν, ἠρχοντοεις την νήσον των 
Μακάρων. Etxov δε ως αρχηγούς τον Ακραγαντἰνον Φάλαριν, τον Αιγύπτιον 
Βούσιριν και Διομήδην τον Θράκα, προσέτι δε Tous ληστάὰς Σκεἰρώνα και 
Πιτυοκάμπτην. Ευθὺς οΡαδάµανθυς παράταξε τους ήρωας εις την παραλίαν, 
αρχηγούς δε αυτών διώρισε τον Θησέα, τον Αχιλλέα και τον Αἰαντα τον 
Τελαμώνιον, ο οποἱος εἰχεν NSn θεραπευθή απὀ την παραφροσύνην Tove και 
συμπλακέντες προς τους επιδροµμεἰς επολέἐµησαν, ενίκησαν δε οι NPEs και 

εις την νίκην συνετέλεσε προ πάντων ο Αχιλλεύς. Ηρίστευσε δε και ο 
Σωκράτης, ο οποἰος εἶχε ταχθή εἰς το δεξιόν κέρας, και διεκρίθη 
περισσότερον παρἀ ὅτε ζωών επολἑμησεν εἰς το Δήλιον. Διότι όταν 
επἠρχοντο οι εχθροί δεν ἐφυγεν οὐτε έδειξε την παραμικράν ταραχὴν» διά 
τούτο και κατόπιν του εδόθη εις αμοιβήν copalos και ευρυχωρότατος κήπος 
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εις τα προάστεια ὁπου συναθροἰζων τους φίλους του συνεζήτειο ὠνόμασε 
δε τον κήπον τούτον Νεκρακαδημἰαν. Αφού συνέλαβον τους νικηµένους τους 
έδεσαν και τους απέστειλαν οπἰσεο Sid να τιμωρηθούν µε αυστηρότητα 
μεγαλειτέραν. Ύμνησε δε και αυτήν την μάχην ο Όμηρος και όταν 
ανεχώρουν µου έδωκε τα ποιήματα να τα φέρω εις τους ζώντας ανθρώπουςο 
αλλά και αυτά εχάθησαν μετά των ἁλλων µας πραγμάτων. Ἠρχιζαν δε τα 
ποιήματα ταύτα cos εξἠς : 


Νυν δε μοι ἑννεπε, Μούσα, μάχην νεκύών Nparcov. {16} 


ΈἜψησαν ἐπειτα κυάμους, ὁπως συνηθίζεται εις την χώραν αυτον μετά TC 
πέρας του πολέμου, και εγευμάτισαν εορτάζοντες τα επινἰκια και η χαρά 
ἧτο μεγάλη» μόνον δε ο Πυθαγόρας δεν ἑλαβε μέρος εις την εορτἠν 
ταύτην, αλλ' εκἀθητο μακράν νηστικὀς, αποστρεφόμενος την κυαμοφαγίαν. 


Εἰχον ήδη παρέλθει ἐξ μήνες και ἡμεθα εις τα μέσα του εβδόμου, OTE 
συνέβησαν άλλα πράγματα. O Κινύρας ο υιός του Σκινθάρου, ο οποἰος 
elxev hòn μεγαλώσει και ἧτο ωραίος νέος, ηγάπα απὀ πολλού χρόνου την 
Ελένηνο και αυτἡ εφαἰνετο ότι ανταπέἑδιδε το αἰσθημα επἰσης θερμόν εις 
τον νεανἰσκον διότι, πολλάκις εις το συμπόσιον αντήλλασσον νεύματα και 
ἐπινον EK του αυτού ποτηρἰου και μόνοι περιεφέροντο εἰς το δάσος. 
Βασανιζόμενος λοιπὸν υπὀ του ἐρωτος και µη δυνάμενος να τον 
ικανοποιἠση ο Κινύρας εσκἐφθη v' αρπάση την Ελένην και να φύγη. Ἠτο δε 
και αυτή σύμφωνος να καταφύγουν εις μίαν των παρακειμένων νήσων, εις 
την Dede ἡ εις την Τυρόεσσαν. Εἶχον δε προσλάβει συνεομότας εις τα 
σχέδια των τρεις εκ των συντρόφων µου τους πλέον αποφασιστικούς. Και 
εις μεν τον πατέρα του δεν εἰπε τίποτε περὶ των σκοπών του ο Κινύρας, 
διότι εγνώριζεν ὁτι ο Σκἰνθαρος θα τον ημπόδιζεν. H δε απαγοογἠ έγεινε 
όπως την εἶχον σχεδιάσει. Όταν ενύκτωώσε-- εγὼ δε NOUV απών, διότι εἶχα 
αποκοιµηθή εις το συμπόσιον -- παρέλαβαν την Ελένην και χωρίς να 
εννοηθούν απὀ κανένα εισήλθον εις πλοἰον και ανεχώρησαν. Περί δε το 
μεσονύκτιον εξυπνήσας ο Μενέλαος και ιδών ὁτι η σύζυγος του δεν 
ευρἰσκετο εις την κλίνην ἠρχισε να κραυγάζη» ἐπειτα παραλαβών τον 
αδελφόν του επήγε προς τον βασιλέα Ραδάμανθυν. Κατά τα εξηµερώματα οι 
διαταχθέντες ν' αναζητήσουν τους φυγάδας, ανήγγειλαν ότι το πλοίον 
εφαἱνετο εις μακράν απόστασιν. Τότε ο Ραδάµανθυς διέταξε να εισέλθουν 
εις πλοἰον μονόξυλον εξ ασφοδἑλου πεντήκοντα εκ των ηρώων και να 
καταδιώξουν τους φυγάδας» οὗτοι δε ανέπτυξαν μεγάλην δραστηριότητα και 
Tepi την μεσημβρίαν τους έφθασαν όταν εισήρχοντο εἰς τον γαλακτώδη 
ὠκεανόν και ευρἰσκοντο πλησίον της Τυροέσσης» ολἰγον ακόµη και θα 
διέφευγαν. Οι ήρωες ἐδεσαν το πλοἰον µε αλυσσίδα απὀ ρόδα και το 
ἐσυραν επιστρέφοντες. Και η μεν Ελένη ἐκλαιε και εντρέπετο και 

εκάλυπτε το πρόσωπον της» ο δε Ραδάµανθυς ανἑκρινε τους µετά του 
Κινύρα και ηρώτησε μήπως εἶχον και άλλους συνενόχουςο αφού δε ουδένα 
εμαρτύρησαν, τους εµαστἰγωσαν µε μολὀχαν, ἐπειτα τους ἐδεσεν εκ τον 
αἰδοίων” και τους απἑπεμψεν εἰς την κόλασιν. Απεφασίσθη δε 
ναποπεμφθωμεν και nueis εκ της νήσου πριν ἡ παρέλθη η προθεσμία µας 
και μόνον την επομένην ημέραν να μείνωμεν. Τότε εγὼ κατελήφθην υπὸ 
απελπισίας και ἐκλαια σκεπτόμενος ποίαν ευτυχίαν ἐμελλα ναφήσω και 
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ναρχίσω πάλιν να πλανώμαι. Αλλ' αυτοί μ' επαρηγόρουν λέγοντες ότι δεν 
θα παρήρχοντο πολλά ETN και θα επἐστρεφα πάλιν προς αυτούς» και µου 
έδειξαν ἐδραν και σκηνήν προωρισμένην δι’ eve πλησίον των 
επιφανεστἑρων. Εγώ δε επισκεφθεἰς τον Ραδάμανθυν τον παρεκάλουν θερµώς 
να µου εἰπη τι ἐμελλε να µου συµβή και να µου δώση μίαν συμβουλήν περὶ 
του ταξειδίου µου. Αυτός µου απήντησεν ὁτι θα επέστρεφα LEV εἰς την 
πατρἰδα µου, αλλ’ αφού emi πολύ ακόµη θα περιεπλανώμην και θα διέτρεχα 
πολλοὺς κινδύνουςο τον καιρὀν όµως της επανόδου δεν ηθέλησε να µου 
opion. Έπειτα µου έδειξε τας πλησίον νήσους-- εφαϊνοντο δε πέντε και 
μία ἐκτη εις μεγαλειτέραν απὀστασιν -- και µου εἶπεν ότι εἰς τας πέντε 
πλησιεστέρας κολάζονται οι ασεβεἰς. Βλέπεις αυτάς εκ των οποίων 
αναδίδονται αι φλόγες και ο καπνός, µου εἶπεο η ἑκτη δε εκείνη eive 
των ονείρων η πόλις και κατόπιν απὀ αυτήν η νήσος της Καλυψούς, η 
οποία ὁμως δεν φαίνεται απ' εδώ. Αφού δε περάσης αυτάς, θα φθάσης εις 
την μεγάλην ἠπειρον η oroia εἶνε η αντίθετος προς εκείνην την οποίαν 
κατοικεἰτε. Exel αφού πάθης πολλὰ και ἰδης διάφορα έθνη και συναντήσης 
ακοινεονήτους ανθρώπους, θα φθάσης επἰ τέλους εις την ἁλλην ἠπειρον. 
Αυτά µου εἶπεν ἐπειτα ἐσυρεν απὀ την γην ρἰζαν µολόχας και µου 
παρήγγειλε να την επικαλούμαι oodkis διατρέχω μεγάλους κινδύνους. Me 
συνεβούλευσε προσέτι ὁταν μίαν ημέραν επανέλθω εις την εδώ γην να 
αποφεύγω τα εξἠςο να µη σκαλἰζω την φωτιὰν µε μάχαιραν, μήτε να τρὠγω 
λούπινα, μήτε va πλησιάζω maida ο οποίος επἐρασε τα δέκα οκτώ ἐτην 
αυτά, αν ενθυμούμαι και αποφεύγω θα έχω ελπἰδας να επιστρέψω εις την 
νήσον των Μακάρων. 


Ἠρχισα να ετοιµἁζωμαι διά το ταξεἰδι και όταν ἐφθασεν ο Καιρός 

συνέφαγα µε TOUS ἠρωας» και την επομένην επἠγα προς τον ποιητὴν Όμηρον 
και τον παρεκάλεσα, να µου κάμη δἰστιχον επἰγραμμα» όταν δε το ἐγραψεν 
ἑστησα μἰαν στήλην εκ βηρύλλου λίθου πλησίον του λιμένος και εχάραξα 

επ' αυτής το επἰγραμμα, το οποἰον ἧτο το εξἠς: 


Λουκιανὸς τάδε πάντα φίλος μακάρεσσι θεοἰσιν 
εἰδέ τε και πάλιν ἦλθεν erv ες πατρἰδα γαἰαν.{τ7} 


Ἐμεινα και εκείνην την ημέραν και την εποµένην ανεχώρησα, µε 

συνώδευσαν δε μέχρι του πλοίου οι ήρωες. Τότε ο Οδυσσεύς πλησιάσας 
κρυφὰ απὀ την Πηνελόπην µου ἐδεοκε επιστολἠν διά να την δώσω προς την 
Καλυψώ εις την νήσον ()γυγἰαν, ο δε Ραδάµανθυς µου ἐδώκε τον πορθµέα 
Ναύπλιον να µας συνοδεύση και µας χρησιμεύση Sid να µη µας συλλάβουν, 
εὰν προσεγγἰσωμεν εις τας νήσους, cos φυγάδας, ἡ ἄλλεος παρεξηγούντες 
τον σκοπὸν µας. 


Ag’ ου δε επεράσαµεν την ευώδη ατµόσφαιραν, ευθὺς προσέβαλε την 
ὀσφρησίν µας οσμή πνιγηρά ασφάλτου και θείου και πίσσης συγχρὀνως 
καιομένων, εκτός δε τούτου κνίσσα δυσάρεστος και ανυπόφορος ως ATÒ 
σάρκας ανθρώπων ψηνομένας» και ο αἠρ ἧτο σκοτεινός και ομιχλώδης και 
ἐσταζεν ἐλαιον πίσσης» ηκούομεν δε και κτυπήματα μαστίγων και OIWY AS 
ανθρώπων πολλῶν. Επλησιάσαµεν και απἑβηµεν μόνον εις μίαν εκ των 
νήσων, η οποἰα ἧτο τοιαύτῃςο òda αι aktai της γύρω ἦσαν κρημνώδεις και 
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απὀτοµοι, μόνον πέτραι τραχεἰαι και χωρίς χώμα, δένδρον δε κανὲν, οὐτε 
νερὸν υπήρχεν. Ανέβημεν ἑρποντες εις τους κρημνούς και επροχοορήσαμεν 
απὸ μονοπάτι γεμάτον απὀ ακάνθας και τριβόλους και παρετηρούμεν ὁτι ο 
τόπος ἧτο υπερβολικἁ ἁσχημος. Όταν δε εφθάσαμµεν εις την φυλακήν και το 
κολαστήριον, µας ἑκαμε πρῶτον εντύὑπωσιν η φύσις του τόπου, διότι το 
μεν έδαφος ἧτο ὁλον φυτευμένον µε μαχαίρια και ακάνθας, γύρω δε 
ἐτρεχον τρεις ποταμοί, εκ TWV οποἰων ο uev εκύλιε βόρβορον, ο δε 
δεύτερος αἰμα, ο δε τρίτος πυρ, και ἧτο πολύ μεγάλος οὗτος και 
αδιάβατος» ἐτρεχε δε το πυρ εντός αυτού ως το νερὀν και εκυμάτιζεν ὡς 
η θάλασσα. Eixe και πολλά ψάρια, εκ των οποίον άλλα uev ωὠμοἰαζαν µε 
δαυλούς, τα δε μικρά µε άνθρακας πυρακτοομένους και τα ὠνόμαζαν 
Auxvioxous. H εἰσοδος ἧτο στενἠ και ula δι ὁλους« ὡς θυρωρὸς δε 
παρἰστατο ο Τίμων ο Αθηναίος. Χάρις εις τον Ναύπλιο v µας επετράπη η 
εἰσοδος και εἰδομεν κολαζομένους πολλοὺς βασιλεἰς και πολλούς κοινοὺς 
ανθρώπους, εκ TWV οποίων και μερικοὺς γνωστούς µαςο εἰδαμεν δε και τον 
Κινύραν κρεμάμενον εκ των αἰδοίων και καπνιζόμενον. Οι οδηγοί 
διηγούντο Tolos ἧτο ἑκαστος και τας αιτίας διὰ τας οποίας εκολάζοντο. 
Tas μεγαλειτἐρας δε εξ όλων τιμωρίας υπέφερον Sool εψεύσθησαν όταν 
έζων και ὁσοι έγραψαν ψεύδη» μεταξύ αυτών ἧτο ο Κτησίας ο Κνίδιος, ο 
Ηρόδοτος και ἆλλοι πολλοί. Βλέπων δε αυτούς εγὼ εσχηµάτισα τας 
καλλιτέρας ελπίδας διά την μετά θάνατον τύχην µου, διότι εγνώριζα ὁτι 
δεν εἰπα ποτὲ µου κανὲν ψεύδος. 


Επέστρεψα ταχέως εἰς το πλοἰον, διότι δεν υπἐφερα να βλέπω τα θεάματα 
εκείνα και αποχαιρετἰσας τον Ναύπλιον απέπλευσα. Μετ' ολἰγον εφάνη 
πλησίον η νήσος των ονείρων, η omoia μόλις διεκρἰνετο, ὡς να την 
περιέβαλλεν ομἰχλη. Eixe δε και αυτή κάτι παρόμοιον προς τα όνειρα, 

διότι ὁσον επλησιάζαµεν εφαἰνετο ὡς αποµακρυνομένη και φεύγουσα. Αλλ' 
emi τέλους εφθάσαµεν και εισήλθαμεν εις τον λιμένα τον λεγόμενον Ύπνον 
και απέβηµεν κατά την εσπἑραν πλησίον των πυλών των λεγομένων 
ελεφαντίνων, ὅπου υπάρχει ναός του Αλεκτρυὀνος. Εισελθὀντες δε εἰς την 
πόλιν εβλέπαμεν πολλά και διαφόρων Χρωμάτων ὀνειρα. Αλλά πρῶτον θέλω 
να ομιλήσω περἰ της πόλεως, αφού ουδείς ἄλλος έγραψε περἰ αυτής και ο 
Όμηρος, ο μόνος, ὁστις την αναφἑρει, δεν ἐγραψε πολύ ακριβή πράγματα. 
Καθ' όλην την περιφἑρειαν αυτής υπάρχει δάσος, του οποίου τα δένδρα 

eive µήκωνες υψηλοί και μανδραγόραι {18}, επἰ των οποίων κάθηται μέγα 
πλήθος νυχτερίδωνο διότι μόνον αυτό το πτηνὸν ζη εις την νήσον. 
Πλησίον δε ρέει ποταμός, ο οποίος καλείται Νυκτοπόρος και Tapa τας 
πύλας της πόλεως υπάρχουν δύο πηγαἰ, εκ των οποίων η μεν ονομάζεται 
Νήγρετος, η δε Παννυχία {19}. Το δε τείχος της πόλεως eive υψηλὀν και 

µε ποικίλους χρωματισμούς ομοιάζον πολύ προς την ipida. Πύλας ὁμως δεν 
ἐχει δύο, όπως εἶπεν ο Όμηρος, αλλά τἑέσσαρας, εκ των οποἰων αι pev δύο 
βλέπουν προς την πεδιάδα της Βλακείας, και eive η μία σιδηρἁ και η 

ἄλλη εκ κεράμου» και εξ αυτών ελἑγετο OTI εξέρχονται τα φοβερά, τα 
σκληρὰ και απαἰσια ὀνειρα» αι δε ἆλλαι δύο βλέπουν προς τον λιμένα και 
την θάλασσαν και εἶνε η uia κεράτινη, απὀ την οποίαν ημεὶς εισήλθαμεν, 

η δε ἀλλη ελεφαντίνη. Όταν δε εισερχώµεθα εις την πόλιν, δεξιά εἶνε το 
Νυκτώον, δήλα δή ναὸς της Νυκτός, διότι εξ όλων των θεὼν αυτή και ο 
Αλεκτρυών λατρεύονται κυρίως εις αυτήν την πόλιν. Του δε Αλεκτρυόνος ο 
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ναὸς ευρἰσκεται, ὡς εἶπα, πλησίον του λιμένος. Αριστερά eive τα 
ανάκτορα του Ύπνου» διότι οὗτος βασιλεύει επἰ των ονείρων, ἐχοον ὡς 
σατράπας και υπάρχους τον Ταραξίωνα του Ματαιογἑνους και τον 
Πλουτοκλέα του Φαντασίωνος. Εις το μέσον δε της αγοράς υπάρχει πηγή, η 
οποἰα ονομάζεται Καρεωτις και πλησίον δύο ναοἱ της Απάτης και της 
Αληθείας. Οι ναοὶ οὗτοι έχουν και ἁδυτον και μαντεἰον, ὅπου προΐσταται 
και προφητεύει ο ονειροκρἰτης Αντιφών, ο οποίος ἐλαβε παρά του Ύπνου 
αυτήν την τιμήν. 


Των δε ονείρων οὐτε η φύσις οὐτε η µορφή eive η ιδία» αλλ' ἀλλα μεν 

ἦσαν μακρά και αβρἁ και ωραία την ὀψιν, αλλά δε σκληρά και μικρά και 
ἀσχημα» άλλα χρυσά, ὡς εφαἰνοντο, ἄλλα δε ταπεινά και ευτελή. Ἠσαν δε 
μεταξύ αυτών και μερικὰ πτερωτά και τερατώδη και άλλα μετημφιεσμένα ως 
διά πομπήν, τα μεν cos βασιλείς, τα δε ὡς θεοί, ἄλλα δε AAAs 

στολισμένα. Εγνωρἰσαμεν και πολλά εξ αυτών, τα omoia ειχαμεν ἰδει 
ἆλλοτε» και επλησἰασαν και µας ησπάζοντο ως να ἦσαν φίλοι, ἐπειτα µας 
παρέλαβον και µας απεκοἰµισαν κα µε πολλήν λαμπρότητα µας 
εφιλοξένησαν, υποσχόµενα να µας κάμουν βασιλεἰς και σατράπας. Μερικά 
δε µας μετέφεραν και εις τας πατρἰδας µας, µας παρουσἰασαν τους 
συγγενεἰς µας και αυθημερὸν µας επέστρεψαν. 


Emi τριάκοντα ημέρας και νύκτας εμεἰναμεν EKEİ κοιμώμενοι και 
τρωγοπίνοντες. Έπειτα αἰφνης ἐγεινε µεγάλη βροντή και εξυπνήσαντες 
εκἁμαμεν τας προμηθείας µας και απεπλεύσαμεν. Μετά τριών δε ημερών 
πλουν εφθάσαμεν εις την Wyuyiav νήσον και εξἠλθαμεν εις αυτήν. Πριν 
δώσω την επιστολἠν εφρὀντισα να την ανοίξω και ανέγνωσα τα εξἠς» «O 
Οδυσσεύς προς την Καλυψώ πέἑμµπει χαιρετισμούς. Μάθε ὁτι όταν ανεχώρησα 
απὀ την νήσον σου, επιβὰς εις την σχεδίαν την οποἰαν κατεσκεύασα, 
εναυάγησα και μόλις εσώθην υπὀ της Λευκοθέας και κατώρθωσα να φθάσω 
εις την χώραν των Φαιάκων. Οὗτοι μ' εβοήθησαν να επανἑἐλθω εις τον 
τόπον µου ὁπου ευρήκα πολλούς μνηστήρας της γυναικὸς µου 
διασκεδάζοντας µε τα υπάρχοντα µου. Τους εφόνευσα όλους, αλλ’ ἐπειτα 
εφονεύθην και eyw υπὸ του Τηλεγόνου, του εκ της Κίρκης υιού µου, και 
τώρα ευρἰσκομαι εις την νήσον των Μακάρων και εἶμαι πολὺ μετανοημένος, 
διότι σε apka και δεν εδἐχθηκα την αθανασἰαν, την οποίαν µου 

επρὀτεινες. Λοιπόν αν εὗρω ευκαιρἰαν, θα αποδράσω και θα ἐλθω πλησίον 
σου». 


Αυτά ἐλεγεν η επιστολἠ και προσέτι παρήγγελλεν εις την Καλυψώ να µας 
φιλοξενήση. 


Εγώ δε προχωρήσας ευρήκα εἰς μικράν απὀ της θαλάσσης απὀστασιν το 
σπήλαιον, ὅπως το περιγράφει ο Όμηρος, και την Καλυψώ νήθουσαν ἐρια. 
Όταν δε ἐλαβε την επιστολἠν και την ανἐγνωώσε, κατ' αρχάς ἐκλαυσεν eti 
πολύ, ἐπειτα δε µας εκάλεσε να µας Eevion, µας παρέθηκε λαμπρόν γεύμα 
Και µας ηρῶτα Tepi του Οδυσσέως και της Πηνελόπης, οποἰα eive κατά την 
μορφήν και αν αληθως εἶνε φρόνιμη, ὅπως ἁλλοτε ο Οδυσσεύς εκαυχἁτο 
περὶ αυτής» nueis δε της εδεοκαµεν τας απαντήσεις τας οποίας ενομἰζαμεν 
ότι θα της ἦσαν ευχάριστοι. 
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Έπειτα επιστρέψαντες εις το πλοίον εκοιµήθηµεν εις την παραλἰαν. Την 
αυγὴν δε απεπλεύσαμεν και ο άνεμος εἶχεν αρχίσει να πνέη σφοδρότεροςο 
αφ' ov δε emi δύο ημέρας υπεφἑραμεν απὀ τρικυμίαν συνηντήσαμεν τους 
Κολοκυνθοπειρατάς. Eive δε οὗτοι άνθρωποι ἀγριοι κατοικούντες εἰς τας 
πλησίον νήσους και ληστεύοντες τους ταξιδεύοντας τα µέρη εκείνα. Τα 
πλοἰα των eive μεγάλα amò κολοκύνθας, ἐχοντα μήκος εξήκοντα πήχεωνο 
ἁμα ξηράνωσι την κολοκύνθην, την σκάπτουν και εκβάλλοντες την ψίχαν 
κατασκευάζουν σκάφος και ος ιστούς µεταχειρἰζονται καλάμους, ως ιστἰον 
δε το φύλλον της κολοκύνθης. Μας προσέβαλαν λοιπόν amò δύο πλοἰα και 
πολλούς εξ ημών ετραυμάτισαν πετροβολούντες µε κολοκυθόσπορους. Επί 
πολύ η μάχη ἐμενεν αμφίρροπος tws ὅτου περὶ την μεσημβρίαν εἰδαμεν να 
ἐρχωνται κατόπιν των Κολοκυνθοπειρατώὠν οι Καρυοναύται. ήσαν δε εχθροί 
μεταξύ των, ὡς εφάνης διότι όταν οι Κολοκυνθοπειραταἰ εἶδον ὁτι 
επἠρχοντο εκεἰνοι, αφήκαν ημάς και εστράφησαν κατ' εκείνων και συνήφθη 
μεταξύ των ναυμαχία. Ημεὶς δε υψώσαντες τα ιστία απεμακρύνθημεν και 
τους αφἠκαμεν να μάχωνται. Ἧτο φανερὸν ὁτι θα ενἰκοον οι Καρυοναύται, 
καθότι ἦσαν και περισσότεροι, -- διότι εἶχον πέντε πλοἰα — και τα πλοἰα 
των ἦσαν ισχυρότερα. Ἠσαν δε τα πλοἰα των Καρυοναυτών καρυδοφλοιοἰο 
αφού ἐκοπτον εις δύο τα καρύδια τα εκένουν και τα µετέτρεπαν εις 

πλοία, εκάστου δε τοιούτου φλοιού το μήκος ἧτο δέκα πέντε οργυιών. 
Αφού απεμακρύνθημεν και δεν epaivovto πλέον, εδέσαµεν τας πληγἁς των 
τραυματιών και του λοιπού εμέναμεν µε τα ὁπλα εις χείρας, φοβούμενοι 
νέας επιθέσεις» και οι φόβοι µας δεν ἦσαν μάταιοι. Διότι δεν eixe 

δύσει ακόµη ο ήλιος όταν απὀ μἰαν ἐρημον νήσον εφάνησαν ερχόµενοι µε 
σπουδήν προς ημάς Ecos εἰκοσιν άνδρες, λησταἰ και αυτοι, καθήμενοι ETT 
μεγάλων δελφἰνων και οι δελφἰνες τους ἐφερον ασφαλώς και αναπηδωώντες 
εχρεμέτιζον ως ἵπποι. Όταν δε επλησἰασαν, χωρισθέντες µας προσέβαλαν 
και απὀ τα δύο µέρη του πλοίου ρἰπτοντες καθ' ημὼν σηπίας ξηράς και 
οφθαλμούς καρκίνων. Ημείς απηντήσαμεν διά των βελών και των ακοντἰων 
και δεν αντέστησαν ETİ πολύ, αλλά τραυματισθέντες οι περισσότεροι 
έφυγαν προς την νήσον. 


Περί δε το μεσονύκτιον, επικρατούσης γαλήνης, προσεκρούσαμεν κατά 
λάθος εις μίαν φεολεάν αλκυόνος τεραστίου μεγέθους» διότι εἰχε 

περίμετρον εξήκοντα σταδίων. Εκάθητο δε et’ αυτής η αλκυών θερμαίνουσα 
τα αυγὰ της, και Sev ἧτο πολὺ μικροτἐρα της φωλεάς. Όταν δε επἑταξε 
παρ' ολίγον να Bulion το πλοἰον µε τον ἁνεμον των πτερών της» και 
ἐφυγεν εκπέµψασα iav θρηνώδη κραυγήν. Ημείς εξελθόντες παρετηρούμεν 
την φωλεὰν, η οποία ὠμοίαζε µε σχεδίαν μεγάλην πλεγμένην απὀ δένδρα 
μεγάλα. Ἠσαν δε εἰς αυτήν πεντακόσια αυγἀἁ και ἑκαστον ἧτο μεγαλείτερον 
Χιακού πίθου, διεκρίνοντο δε dn εντός αυτών οι νεοσσοί και ἐκραζαν. 
Εθραύσαμεν λοιπόν ἐν εκ των αυγών µε πελέκεις και εξεκολἀψαμεν Eva 
νεοσσὀν ἁπτερον ο οποίος ἧτο μεγαλείτερος amò εἰκοσι γύπας. 


Εξηκολουθήσαμεν τον πλουνο ὁταν δε απεμακρύνθημεν tws διακόσιους 

σταδίους απὀ την φωώλεὰν µας συνέβησαν θαυμαστὰ σημεία και τέρατα. 
Ἔξαφνα ο χηνἰσκος {20} της πρύμνης ετἰναξε τα πτερά του και ἐκραξε, ο 
δε κυβερνήτης Σκἰνθαρος, ο οποίος ἧτο φαλακρὸς, απέκτησε AAAA και, 
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το παραδοξότερον εξ όλων ο ιστὸς Tou πλοίου εβλάστησε και επέταξε 
κλάδους και εις την κορυφήν εκαρποφὀρησεο οι δε καρποί του ἦσαν σύκα 
και μαύρα σταφύλια OX! ὠριμα. Αυτά µας ετάραξαν ως ἧτο επόµενον και 
εδεόµεθα ναποτρέψουν οι θεοἰ τους κακούς εκείνους οιωνούς. Δεν εἰχαμεν 
δε ακόµη αποµακρυνθή πεντακόσιους σταδίους, OTE εἰδαμεν δάσος μέγα και 
πυκνὸν πεύκων και κυπαρίσσων. Υπεθέσαμεν ὁτι NTO ξηρά και ὁμως ἧτο 
πέλαγος απύθμενον φυτευμένον µε δένδρα χωρίς ρίζας» ἦσαν δε ορθά και 
ακίνητα τα δένδρα και συγχρόνως εφαἰνοντο ως επιπλἑοντα. Πλησιάσαντες 
λοιπόν και εξετἁσαντες, ευρέθημεν εις απορἰαν mepi Tou πρακτέουο διότι 
οὐτε διά μέσου των δένδρων ἧτο δυνατόν να πλεύσωμεν — διότι ἦσαν πυκνά 
και συνεπλέκοντο — OUTE να επιστρἐψωμεν εφαἰνετο εὐκολον. Τότε eyo 
ανέβηκα εἰς το υψηλότερον δένδρον και παρετήρουν τα πέριξ πώς ἦσαν. 
Eida δε ότι το δάσος εξετεἰνετο εις σταδίους πεντήκοντα ἡ ολἰγον 
περισσοτέρους, ἐπειτα δε πάλιν εξηκολούθει θάλασσα. Εσκέφθηµεν λοιπὸν 
να αναβιβάσωμεν, αν ἧτο δυνατόν, το πλοίον επἰ των κορυφών των 
δένδρων, αι οποἰαι ήσαν Trukval, και να το περάσωμεν εις την ἄλλην 
θάλασσαν» και οὕτω επράξαμεν. Το εδέσαµεν µε σχοινἰ μεγάλον και, 
αναβάντες εις τα δένδρα, µετά δυσκολἰας το ανεσύραµενο έπειτα το 
ετοποθετήσαμεν επἰ των κλάδων και αναπτύξαντες τα ιστἰα επλἑαμεν όπως 
εις την θάλασσαν» το πλοἰον εοθούμενον υπὀ του ανέμου εσύρετο επἰ των 
δένδρον» τότε δε ενθυµήθηκα και Eva στἰχον του ποιητού Αντιμάχου {21} 
ο οποίος κάπου λέγει: 


Totow δ' υλήεντα διὰ πλόον ερχομἑνοισι {22} 


Διελθόντες οὗτω το δάσος εφθάσαµεν εις την θάλασσαν» καταβιβάσαντες δε 
κατά τον αυτὸν τρόπον το πλοἰον, επλἑαμεν εις καθαρά και διαυγἠ νερά, 
tws ου εφθάσαµεν εις χάσμα μέγα, το οποἱον εσχημάτιζον τα νερά 
Χωριζόμενα. Ἠτο ὁπως τα χάσματα τα οποἰα βλέπομεν πολλάκις εις την γην 
και τα οποἰα σχηματίζουν οι σεισμοἰ. Εσπεύσαμεν και συνεστεἰλαμεν τα 
ιστία, αλλά µετά δυσκολἰας εσταµατήσαμεν το πλοἰον, To οποίον παρ' 
ολἰγον να tton εις το χάσμα. Εσκύψαμεν άνωθεν και παρατηρούντες 

εἰδομεν βάθος tws χιλίων σταδίων πολύ φοβερὀν και παράδοξονο το νερὸν 
εφαἱνετο ὡς να εκόπτετο καθέτως. Αλλ' ενώ παρετηρούμεν γύρω εἰδαμεν 
προς τα δεξιά και εις OXI μεγάλην απόὀστασιν μίαν γέφυραν την οποίαν 
εσχημάτιζε το νερὀν, συνδέον τας επιφανείας των δύο θαλασσών και ρέον 
απὀ της µιας εις την ετἑραν. πλησιάσαμεν λοιπόν κωπηλατούντες προς το 
μέρος εκεἰνο και μετά πολλἠς αγωνἰας επερἁσαμεν, χωρἰς να το 

ελπἰζοομεν. 


Το αντἰπεραν πέλαγος ἧτο ἡμερον, συνηντήσαμεν δε και μίαν νήσον 
μεγάλην, κατοικουμένην και ευπρόσιτον. Οι κάτοικοι της ἧσαν ἀνθρωποι 
Βουκέφαλοι ἐχοντες κέρατα, ὅπως παριστάνεται ο Μινώταυρος. Εξήλθαμεν 
και επροχοορήσαμεν διὰ να πάρωμεν νερὸν και τρόφιμα αν ἧτο δυνατὸν, 
διότι εἰχαμεν ἐλλειψιν. Και νερόν μεν ευρήκαμεν πλησίον της παραλίας, 
αλλά τίποτε άλλο δεν εφαἰνετοο μόνον μυκηθμὸς πολύς ἠρχετο εκ μικρὰς 
αποστάσεωςο νομἰσαντες δε ότι ἧτο αγέλη βοῶν επροχοορήσαμεν και μετ' 
ολίγον συνηντήσαμεν τους κατοίκους. Αυτοί δε ἁμα µας εἶδον µας 
κατεδίεοξαν και συνέλαβον τρεις εκ Twv συντρόφων µου, nueis δε οι άλλοι 
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διεσώθηµεν εις την θάλασσαν. Έπειτα οπλισθἑντες ὁλοι-- διότι δεν 
ενοµἰσαµεν πρέπον να µη εκδικηθώµεν διὰ τους συντρόφους µας — 
εφοορμήσαμεν κατά των Βουκεφάλων καθ' ην ὡραν διεµοἰραζαν τα κρέατα των 
φονευθέντων φίλων µας. Τους κατεδιώξαμεν µε κραυγἁς και εφονεύσαμεν 
EOS πεντήκοντα, συνελάβαμεν δε και δύο ζωντανούς και εγυρἰσαμεν εις το 
πλοἰον σύροντες τους αιχμαλώτους. Τρόφιμα ὁμως δεν ευρήκαμεν. Και οι 
ἆλλοι ἦσαν της γνώμης να σφάξωμµεν τους αιχμαλώτους, εγώ ὅμως εἶχα 
αντἰθετον γνώμην και τους εκρἀάτουν δεµένους tcs ου ἦλθαν πρέσβεις εκ 
μέρους των Βουκεφάλων ζητούντες νανταλλάξωμεν µε λύτρα τους 
κρατουμένους ο εννοήσαμεν απὀ τα νεύματα των και ATÒ τους YOEPOUS 
μυκηθμούς τους οποίους εξέπεµπον ὁτι παρεκάλουν. Τα λύτρα δε ἧσαν 
τυριά πολλὰ και ψάρια ξηρά, κρομμύδια και τἐσσαρες ἐλαφοι, αι οποἰαι 
εἰχον εκάστη τρεις πόδας, τους δύο οπισθἰους και τους δύο εμπροσθινοὺς 
εις éva κολλημένους. 


Παρεδόσαμεν αντἰ των λύτρων τους αιχμαλώτους και αφού εμεἰναμεν μίαν 
ημέραν απεπλεύσαμεν. Ἠδη δε epaivovto ιχθύες και πτηνά διάφορα και 
αλλά διάφορα σηµεία εκ των οποἰων εσυμπεραίϊναμεν ότι ἧτο πλησίον ξηρά. 
Μετ' ολἰγον εἰδαμεν και ανθρώπους οι οποἰοι μετεχειρίζοντο νέον τρόπον 
ναυτιλίας ο διότι οι ἰδιοι ἦσαν και ναύται και πλοἰα. Εταξείδευον δε ὡς 
εξήςο απλωμένοι ὑπτιοι εις την θάλασσαν ώρθωναν τα αιδοἰα των —Ta 
έχουν δε μεγάλα — προσδέἑνοντες δε εἰς αυτά καραβόπανον και κρατούντες 
τα ἆκρα αυτού ἐπλεον εοθούμενοι υπό του aviou ὡς πλοἰα. Μετά τούτους 
εφάνησαν ἄλλοι, οι οποίοι καθήμενοι emi PeAcov, εις τους οποίους εἶχον 
ζεύξει δύο δελφίνας, nvidxouve οι δε SeAqives προχωρούντες ἐσυρον τους 
φελούς ὡς οχήματα και ἑτρεχον. Οὗτοι οὐτε µας επεἰραξαν, οὔτε µας 
απέφευγαν, αλλ’ ἑτρεχον αφόβως και ειρηνικὠς και εθαύμαζαν το εἶδος 

του πλοίου µας, το οποίον παρετήρουν εξ όλων των μερών. 


Tlepi την εσπἐραν προσοορµἰσθημεν εις νήσον OXI μεγάλην κατοικουμένην 
υπὀ γυναικών, ὡς ενομἰζαμεν, αι οποἰαι couiAouv Ελληνικά. Ἠλθαν δε και 
μας υπεδέχθησαν πολύ φιλοφρόνως και ἦσαν κατά τρόπον πολύ πορνικὀν 
στολισμέναι, ὁλαι δε ευειδεἰς και νέαι και εφόρουν ένδυμα μακρὸν και 
συρόμενον. H νήσος ὠνομάζετο Καββαλούσα, η δε πόλις Υδραμαρδία. Αι δε 
γυναίκες µας παρέλαβον και µας εοδήγησαν εκάστη εις την κατοικἰαν της 
διά να µας Eevioouv. Αλλ' εγὼ ο οποἰος ἐμεινα ολἰγον οπίσω —- διότι 
υπώπτευα δυσάρεστα — παρετήρησα γύρω μετά προσοχής και εἶδα πολλά οστά 
και κρανία ανθρώπων σκορπισμένα. Δεν ἐκρινα ὅμως φρόνιμον να φωνάξω 
τους συντρόφους και να τρέξουν εις τα όπλα. Αλλά λαβών την μολόχαν 
ἑκαμα μεγάλην δέησιν διά να σωθωώμεν απὀ τους κινδύνους εις τους 

οποίους εἰχαμεν εμπέσει. 


Μετ' ολἰγον ενώ µε υπηρέτει η γυνή η οποἰα μ' εφιλοξένει, πατετήρησα 

ότι δεν eixe σκέλη γυναικός, αλλά ὀνου. Τότε toupa το ξἰφος και αφού 

την συνέλαβα και την ἐδεσα ἠρχισα να την ανακρίνω mepi OAcove auTt δε 
ηναγκάσθη να µου οµολογήση ὁτι ἦσαν γυναἰκες θαλάσσιαι ονομαζόµεναι 
Ονοσκελέαι και OTL τρώγουν τους επισκεπτοµένους την νήσον ξένους. Αφού 
τους µεθύσωμεν, εἰπε, κατακλινόμεθα μετ’ αυτών και ενώ κοιμούνται τους 
φονεύομεν. Ακούσας ταύτα, την αφήκα δεμένην και avaBas εις την στέγην 
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εφώναζα και εκἁλουν τους συντρόφους µου. Όταν δε οὗτοι ἦλθαν, διηγήθην 
τα πάντα, ἐδειξα εις αυτούς τα OOTA και τους ὠδήγησα μέσα προς την 
δεμένην γυναίκα. Αυτή όµως μετεβλήθη αμέσως εις νερὀν και εξηφανἰσθη. 
Τότε εγώ εβύθισα το ξίφος µου εις το νερὀν Bia να idw τι θα συνέβαινε» 
και το vepov ἐγεινεν aipa. 


Επεστρέψαμεν µετά σπουδἠς εις το πλοἰον και ανεχωρήσαμµεν και όταν 
ἠρχιζε να φωτίζη, διεκρίναμεν ξηράν και εμαντεύσαμεν ότι eive η 

ἠπειρος η αντίθετος προς την ιδικἠν µας. Προσκυνήσαντες λοιπὸν και 
προσευχηθέντες συνεσκεπτόµεθα περἰ του πρακτέἑουο και άλλοι μεν ἧσαν 
της γνώμης να εξἑἐλθοομεν επ’ ολἰγον και πἁλιν να επιστρἑἐψοομεν εις το 
πλοἰον, άλλοι δε ναφήσωομεν εκεἰ το πλοίον και να προχωρήσωμεν εις τα 
μεσόγεια να γνωρἰσοομεν τους κατοίκους. Ev co δε συνεσκεπτόµεθα περ 
τούτων, εσηκώθη σφοδρά τρικυμία η omoia ἐρριψε το πλοἰον µας εις την 
ακτήν και το συνέτριψεν. Ημεὶς δε µετά δυσκολίας κατωρθώσαμεν να 
εξἐλθοομεν κολυμβώντες, φέροντες μόνον τα όπλα µας και ό,τι ἄλλο 
ηδυνήθημεν ν' αρπἁσεομεν. 


Αυτά eive όσα µου συνέβησαν μέχρι της ἄλλης γης εἰς την θάλασσαν και 
κατὰ το ταξείδιον εις τας νήσους και εις τον αἑρα και ἐπειτα εἰς το 

κῆτος και αφού εξήλθα μεν εκ του κήτους εἰς τας νήσους των Μακάρων και 
των ονείρων και τελευταίἰον εις την νῆσον των Βουκεφάλων και των 
Ονοσκελεών. Όσα δε µας συνέβησαν εις την γην θα διηγηθώὠ εις τα κατόπιν 


βιβλία {23}. 


ΤΥΡΑΝΝΟΚΤΟΝΟΣ {24} 


Ανέβη τις εις την ακρόπολιν Sia να φονεύση τον τύραννον» και αυτόν HEV 
δεν εὗρε» φονεύσας δε τον uldv του αφἠκε το ξίφος εἰς το σώμα του. 
Έπειτα ἦλθεν ο τύραννος και Bav τον viov του νεκρὸν εφονεύθη µε το 
auto ξἰφος. O ανελθών και φονεύσας τον υιὸν του τυράννου ζητεἰ αµοιβήν 
ὡς τυραννοκτόνος. 


Δύο τυράννους φονεύσας αυθημερόν, co άνδρες δικασταἰ, τον μεν ήδη 
ηλικιοομένον, τον δε ακμαἰον και ἐτοιμον να συνέχιση τα πατρικἁ 
αδικήματα, ἐρχομαι να ζητήσω μίαν και διά τους δύο αμοιβήν. Εἶμαι ο 
μόνος εξ όλων των τυραννοκτόνων, ὁστις δι' ενός κτυπήματος εξώντωσα 
δύο φαύλους και εφὀνευσα τον pev υιὸν διά του ξίφους, τον δε πατἑρα 

διά της αγἁπης του προς τον υιὸν του. Και ο pev τύραννος ικανῶς 
ετιµεορήθη δι' doa µας Exe κάμει, διότι ζων elde τον υιὀν του va 
προαποθάνη, ἐπειτα δε και AUTOS ηναγκάσθη να γίνη παραδόξως 
τυραννοκτόνος του εαυτού τους ο δε υιός του εφονεύθη υπ' εμού, μ' 
εβοήθησε δε και µετά θάνατον εις ἄλλον φόνονο και όταν pev ἐζη 
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ehauBave μέρος εις τας αδικἰας του πατρὸς του, όταν δε απέθανεν ἐγινε 
πατροκτόνος ὅπως ηδύνατο. 


O καταλύσας λοιπὸν την τυραννίαν eia εγώ και το ξἰφος µου, το οποίον 
τα πάντα εξετέλεσεν, ἠλλαξα δε την τάξιν των φόνων και ενεωτέρισα εἰς 
τον τρόπον της θανατώσεως των αχρείων, καθότι τον μεν δυνατώτερον και 
δυνάμενον ν' αμυνθήἠ εφόνευσα εγώ, τον γἐροντα δε μόνον διὰ της 
παραχωρήσεως του ξίφους. Ενόµιζα επομένως OT! και περισσότερα τιµή θα 
HOU απενἑμετο παρ' υμών και αμοιβάς θα ελάµβανα ισαρἰθμους µε τους 
φονευθέντας, καθότι δεν σας απήλλαξα μόνον απὀ τα σημερινά παθήματα, 
αλλά και απὀ τον φόβον των μελλόντων κακών και σας έδώκα ασφαλή την 
ελευθερἰαν, διότι ουδείς ἐμεινε διὰ να κληρονομήση και συνεχίση την 

αδικἰαν. Και ὁμως κινδυνεύω, αφού τόσα κατώρθωσα, μόνος eya ναποπεμφθώ 
παρ' υμῶν αβράβευτος και μόνος να στερηθὠ της αμοιβής των νόμων, τους 
οποίους διεφύλαξα. Και ο αντίπαλος µου οὗτος µου φαίνεται ὁτι δεν 
φροντίζει υπὲρ των κοινών, ὡς λέγει, και διά τούτο πολεμεἰ την 

απαἰτησίν µου, αλλά διότι λυπεἰται τους φονευθέντας και εκδικεἰται 

κατ' εκείνου ὁστις έγινε του θανάτου αυτών αἰτιος. 


Αλλά θα µου επιτρέψετε, co άνδρες δικασταἰ, να διηγηθω διά βραχέων τα 
αδικήματα της τυραννίας, καἰτοι καλώς τα yvoopiCete® καθότι ούτω θα 
εννοήσετε το μέγεθος της ευεργεσἰας µου και περισσότερον θα 
ευχαριστηθήτε, σκεπτόµενοι απὀ ποἰα kakà εσώθητε. Διότι δεν 
υπεφἐραμεν, ὁπως πολλάκις άλλοι, απλήν τυραννίαν και δουλείαν, οὐτε 
εἰχαμεν να κάµωμεν µε τας ορέξεις μόνον ενὸς αυθέντου, αλλά μόνοι εξ 
όσων ποτὲ υπέφεραν ομοίαν δυστυχίαν δύο avti ενός τυράννους εἰχαμεν 
και διττά οι δυστυχεἰς υπεφἐραμεν αδικήματα. O γἐρων, cive αληθές, ἧτο 
κατά πολύ µετριοπαθέἑστερος, εις τους θυμοὺς του ηπιώτερος, εις τας 
τιμωρίας βραδύτερος και εις τας επιθυμίας νωθρότερος, ἰσως διότι ήδη η 
ηλικία συνεκράτει την σφοδρότητα των ορμών του και του εχαλιναγώγει 
τας ορέξεις των ηδονών. 


Αλλά λέγεται και ότι υπὀ του υιού του παρεσύρθη εις την τυραννίαν 
χωρις να το θέλη, καθότι αυτὸς εκ φύσεως δεν ἧτο πολύ τυραννικός, αλλ' 
έγεινε τύραννος υπακούων εἰς εκείνον διότι ἧτο καθ' υπερβολήν 
φιλότεκνος, cos εφάνη ἄλλως τε, και ο υιός του ἧτο το παν δι’ αυτόν και 
εις αυτόν επεἰθετο και ἐπραττε τα αδικήματα τα οποἰα εκείνος υπηγόρευε 
και ετιμώρει όσους εκείνος υπεδεἰκνυε και εις όλα υπήκουεν εις τας 

θελήσεις του και ἧτο ο υιὸς τύραννος του τυράννου, ο δε πατήρ 
δορυφόρος των επιθυμιών του υιού του. O δε υιός τας μεν τιμάς 
παρεχώρει εἰς τον πατέρα λόγω ηλικίας και την εξουσἰαν μόνον κατ' 
ὀνομα δεν εἶχεν» η EKTEAEOIS όµως της τυραννίας και η πραγματική 
υπόστασις ἧτο αυτός. Αυτός παρείχε την πἰστιν και την ασφάλειαν εις 
την μοναρχίαν και μόνος αυτός εἰχε την απόλαυσιν των αδικηµάτων. Αυτός 
ἧτο ο συγκρατῶν εἰς πειθαρχίαν τους δορυφόρους, ο ενισχύοον την 
φρουράν, ο εμπνέωον φόβον εις τους τυραννουμένους, ο σφάζων τους 
επικινδύνους, ο εξοντώνωον τους εφήβους, ο προσβάλλων την τιμὴν των 
εγγἁάµωνο υπ' αυτού εγἰνοντο αι απαγωγαἰ των παρθένων και οσάκις 
εσφάγησαν άνθρωποι ἡ εξωρἰσθησαν και αφηρέθησαν περιουσίαι και 
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εβασανἰσθησαν και υβρἰσθησαν πολἰται, πάντα ταύτα ἦσαν τολμήματα 
νεανικά. O γἑρων δε εκείνος ηκολούθει εις την πρωτοβουλίἰαν του υιού 
και εβοήθει εις τας αδικίας και επεδοκἰµαζε του υιού τας αυθαιρεσἰας 
και το πράγμα ἐγινεν αφόρητον διότι όταν τα πάθη προσλαμβάνουν την 
δύναμιν της εξουσἰας δεν έχουν πλέον ὁρια εις τα ανομἡματά των. Ό,τι 
δε προ πάντων επροξένει λύπην ἧτο ότι προεβλέποµεν μακράν ἡ μάλλον 
ατελεύτητον την δουλείαν και ότι διαδοχικὠς η πόλις θα παρεδίδετο 
ἀλλοτε εις ἄλλον τύραννον και ο λαὸς θα εγἰνετο κληρονομιά φαύλων. Δεν 
eive μικρά ελπἰς το να σκέπτονται οι τυραννούμενοι και να λέγουν καθ' 
εαυτοὺς «αλλά μετ' ολίγον θα παύση να µας τυραννήο εντός ολίγου 
θαποθάνη και θανακτήσωμµεν την ελευθερἰαν µας». Δι' αυτούς όμως ουδὲν 
τοιούτον ηδυνάμεθα να ελπἰζοομεν, αλλ’ εβλέπαμεν ἤδη ἑτοιμον τον 
διάδοχον της εξουσίας. Διά τούτο κανεὶς εκ των τολμηρώὠν και οµοφρόνων 
προς εμέ δεν ετόλµα να επιχειρήση τι εναντἰον του τυρράννου, αλλ' η 
ελευθερἰα ευρἰσκετο εις πλήρη απὀγνωσιν και η τυραννία εφαίνετο 
ακαταμάχητος, καθότι δεν εἰχαμεν να πολεμήσωμεν προς iva, αλλά προς 
περισσοτέρους. 


Αυτά ὁμως δεν εφόβισαν εμὲ και οὐτε η δυσκολἰα της πράξεως µε 
απεθάρρυνε, οὗτε ο κίνδυνος µε εδειλἰασε, μόνος δε, εντελώς μόνος προς 
τόσω ισχυράν και πολυάριθμον τυραννίαν, μάλλον δε OXI μόνος, αλλά μετά 
του ξίφους, το οποίον µου εχρησίµευσεν ως σύμμαχος και εν μέρει 
συντυραννοκτόνος, ἐκαμα το τόλμημα, αποφασισμένος ν' αποθάνω, αλλά 
παρηγορούμενος ὁτι ο θάνατος µου θα εἶχεν aos αποτέλεσµα την κοινὴν 
απελευθέρωσιν. Συναντήσας δε την πρώτην φρουρὰν και τρέψας OXI ευκόλως 
τους δορυφόρους εἰς φυγὴν, φονεύων πάντα συναντώμενον και πάντα 
ανθιστάµενον, ἐφθασα εις τον κύριον σκοπόν της επιχειρήσεως µου, εἰς 

την μόνην δύναμιν της τυραννίας και την αφορμἠήν των συμφορών µας. Τον 
εὗρον ενός του φρουρἰου της ακροπόλεως και μολονότι ημύνθη και αντέστη 
γενναίως, τον εφὀνευσα και Tov εξήπλωσα κατά γης πλήρη τραυμάτων. 


H τυραννἰα καθηρέθη οὕτω και ο σκοπὸς µου εἰχεν εκτελεσθἠ. ATÒ της 
στιγμής εκείνης ἡμεθα ὅλοι ελεύθεροιο υπελείπετο μόνον ο γἐρων ακόµη, 
ἁοπλος, απολέσας τους σωματοφύλακας, µη ἐχων πλέον τον μέγαν δορυφόρον 
του, ἐρημος και µη αξἰζων να τον TANEN χειρ γενναίου avdpos. Και τότε, 

w ἀνδρες δικασταἰ, εσκεπτόµην και έλεγα κατ' εμαυτὀνο Όλα έχουν καλώς, 
τα πάντα ἐγειναν και κατοωρθώθησαν αλλά κατά Tiva τρόπον θα τιµωρηθή ο 
υπολειπόμενος; Εμού και της χειρὸς µου εἶνε ανάξιον να τον τιμωρήσιωὼ, 

διότι κινδυνεύω οὕτω, αφ' ου ἑκαμα τόσω λαμπρόν και γενναίον 

κατόρθωμα, να το αμαυρώσωο πρέπει δε να ζητήσω άλλον δήμιον, διότι δεν 
elve άξιος, να υποστή την αυτήν τύχην µε τον υιὸν του. Ας αφήσω εδώ το 
Εἰφος πλησίον του νεκρού και όταν θα ἐλθη και in ας τιµωρηθή μόνος 

του. Εις το ξἰφος αναθέτω την εκτἑλεσιν των λοιπών. Αφ' ου εσκἐφθην 

ταύτα ανεχώρησα, το δε ξίφος µου, ὁπως προέβλεψα, ἐπραξε κατά την 
παραγγελἰαν µου και ετυραννοκτόνησε και ἐδωκε, τέλος εις το δράμα µου. 


Έρχομαι λοιπὀν φέρων εις υμάς την δημοκρατίαν και κηρύττω εις όλους να 
αναθαρρήσουν και αναγγέλλω την επάνοδον της ελευθερίας. Και τώρα 


απολαύσετε τους καρπούς των ἐργωον µου. Ws βλέπετε, εις την ακρόπολιν 
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ουδείς υπάρχει πλέον φαύλος, ουδείς διατάσσει, αλλ' εἰμεθα ελεύθεροι 
ν' απονέµωμεν τιμάς, να δικάζωμµεν και να συζητούμεν KATA τους νόμους, 
και όλα αυτά τα οφεἰλετε εις εμέ και εις την τόλμην µου, διά τον ἑνα 
εκείνον φόνον, µετά τον οποἰἱον ο πατήρ δεν ηδύνατο να ζήση πλέον. Διὰ 
ταύτα ζητώ να µου δοθήἠ παρ' υμών, η πρέπουσα αμοιβή, ὀχι διότι εἰμαι 
φιλοκερδής ἡ µικροπρεπής και διότι ευηργέτησα την πατρίδα αποβλέπων 
εις την αμοιβήν, αλλά διότι θέλω να επικυρώωθούν τα κατορθώματα µου διά 
της δωρεάς και να µη διαβληθούν, οὐτε να καταστή ἀδοξον το κατόρθωμα 
HOU κρινόμενον ὡς ατελές και ανάξιον βραβεύσεως. 


O αντίπαλος αντιλέγει ότι δεν eive δίκαιον va ζητῶ τιμάς και να λάβω 
αμοιβήν, διότι δεν εἶμαι τάχα τυραννοκτόνος και δεν ἐπραξα ὁ,τι ο 
νόμος ορἰζει και το έργον µου δεν eive πλήρες, ὡστε να δικαιούμαι να 
ζητήσω αμοιβήν. Τον ερεοτώ λοιπὸν τι ήθελε να πράξω; Δεν ανέβην εις το 
φρούριον; Δεν εφόνευσα; δεν ηλευθέρωσα; υπάρχει πλέον κανεὶς ο 
διατάσσων; κανεὶς ο προστάζων; απειλεἰ κανεὶς αυθέντης; µε διέφυγε 
κανεὶς εκ τών κακούργων; Δεν δύνασαι ν' αρνηθής. H ειρήνη αποκατέστη 
παντού και μετ' αυτής οι νόμοι και ελευθερία πλήρης και δημοκρατία 
ασφαλἠς και οικογενειακἠ τιμή ανύβριστος και οι παίδες ουδένα 
διατρέχουν κίνδυνον και αι θυγατέρες των πολιτών εἶνε ασφαλεἰς και η 
πόλις εορτάζει την κοινὴν ευτυχίαν. 


Ποίος λοιπόν eive όλων τούτων ο αἱτιος; Tolos εἶνε ο οποίος ἐπαυσε τα 

μεν και εξησφάλισε τα άλλα; Εάν υπάρχη άλλος ἐχων δικαίεοµα να τιµηθή 
αντἰ εμού του παραχοορώ το βραβείον και παραιτούμαι της αμοιβής. Εάν 
όμως μόνος εγώ ἐπραξα τα πάντα, αποτολμήσας, κινδυνεύσας, αναβἁς εις 
την ακρόπολιν, φονεύσας, τιμωρήσας απ' ευθείας ἡ δι' άλλου, dati 

θέλεις να ελαττώσης την σημασίαν των κατορθεομάτων µου διατἰ προσπαθεἰς 
να πεἰσης την πόλιν να pavi προς εμέ αχάριστος; 


-- Διότι δεν εφὀνευσες τον ἰδιον τον τύραννον, ο δε νόμος δίδει αµοιβήν 

εις τον τυραννοκτὀνον. — Και τι διαφἑρει, ειπἑ µου, να φονεύση Kavels 
αυτόν ἡ να γεἰνη αἰτιος του θανάτου του; Εγώ νομίζω ὁτι δεν υπάρχει 
καμμία διαφορά» ο δε νομοθέτης αποβλέπει μόνον εις την ελευθερἰαν, την 
δημοκρατίαν και την απαλλαγἠν απὸ τα Seva της τυραννίας» αυτά τιμά, 
αυτά ἐκρινεν άξια αμοιβής, δεν θα τολμήσης δε να ισχυρισθἠς ότι δεν 
ἐγειναν αυτά εξ αιτίας µου. Διότι, εὰν εφὀνευσα εκείνον άνευ του 

οποίου ο τύραννος δεν ηδύνατο να Cn, eyw εφὀνευσα τον τύραννον. Εἶναι 
ιδικὀν µου έργον ο φόνος, διότι εγώ διηύθυνα την χείρα του. Παύσε 

λοιπὸν να λεπτολογἠς διὰ τον τρόπον του θανάτου και µη εξετάζης πὼς 
απέθανεν, αλλ' av δεν υπάρχη πλέον και αν εξ αιτίας µου δεν υπάρχη. 
Αλλά διἁ να συκοφαντήσης τους ευεργέτας της πόλεως δύνασαι lows να 
κάμης ζήτημα και αν ὀχι µε ξίφος, αλλά µε λίθον ἡ ξύλον ἡ κατ' ἄλλον 
τρόπον εφὀνευσα τύραννον. Αλλ' eav επολιόρκησα τύραννον και διά της 
πείνης τον ἐφερα εις την ανάγκην ν' αυτοκτονήση, θα ἐλεγες και τότε 

ότι ἐπρεπε να τον φονεύσω ιδιοχεἰρωος ἡ θα διετείνεσο ότι δεν 
συνεμορφώθην προς τον νόμον, ενώ οὕτω ο κακούργος απέθανε σκληρότερον 
θάνατον; 


Page 33 


28018-0.txt 
Ἐν μόνον πρέπει να εξετάζης, τούτο ν' απαιτἠς και περὶ τούτου να 
λεπτολογἠς, αν µένη Kavels εκ των κακῶν, αν υπάρχη αφορμή φόβου ἡ 
υπόµνησις των συμφορῶν µας. Εάν δε όλα εκαθαρἰσθησαν και παντού 
επικρατή ειρήνη, cive ἰδιον συκοφάντου να προσπαθἠς διά της επικρἰσεως 
του τρόπου καθ' ον ἐγειναν τα πράγµατα να µε στερήσης την αμοιβήν της 
πράξεως µου. 


Εγώ ενθυμούμαι ὁτι εἰς τους νόμους αναφἑρεται και τούτο, εκτός εάν ATÒ 
την πολλὴν δουλείαν ελησµόνησα τα υπ' αυτών αναφερόμενα, ὁτι τα 
καθιστοοντα το ἐγκλημα του φόνου εἶνε διττἁ, πρώτον εάν κανεὶς ο ἰδιος 
εφόνευσε και δεύτερον, εάν αυτὸς μεν δεν εφὀνευσεν οὐτε ιδιοχεἰροος 
έπραξε τον φόνον, αλλ’ ηνάγκασε και ἐέδωκεν αφορμὴν του φόνου. 
Αμφότερους τούτους τιμωρεί εξ ἰσου ο νόμος και πολύ Bikaicos® διότι η 
παρακἰνησις δεν eive ολιγώτερον της πράξεως εγκληματική» cive λοιπόν 
περιττή η εξέτασις του τρόπου καθ' ον ἐγεινεν ο φόνος. Αφού τον οὕτω 
φονεύοντα νομίζεις δίκαιον να τιµωρηθή cos φονεὺς και δεν νομίζεις ὁτι 
πρέπει να απολύεται, πώς δεν θεωρεἰς ισότιµον µε τους ευεργέτας 

εκείνον ο οποίος κατἁ τον αυτὀν τρόπον ευηργέτησε την πόλιν; Αλλ' ουδὲ 
τούτο δύνασαι να εἰπης, ότι Eyed απλώς εφὀνευσα τον υιὸν του τυράννου, 
επήλθε δε αποτέλεσµα αγαθὀν χωρἰς εγώ να το θέλω. Διότι, τι ηδυνάμην 
να φοβηθῶ, αφού δη εἰχε φονευθή ο δυνατώτερος; Διατί δε αφήκα το 
Εἰφος εις το σώμα του φονευθέντος, cav δεν προεµάντευα ακριβώς AUTO το 
οποίον ἐγεινεν; Εκτὸς edv θα ισχυρισθἠς ὁτι ο φονευθεἰς δεν ἧτο 

τύραννος, οὐτε εἶχεν αυτήν την ονομασίαν, οὐτε ὁτι θα εδίδατε 
ευχαρἰστως πολλὰς αμοιβάς Sia ν' αποθάνη. Αλλά δεν θα εἰπης τίποτε 
τοιούτον. Και αφού ο τύραννος εφονεύθη δεν θα δώσης αμοιβήν εις 
εκείνον ο οποἰος ἐγεινεν αἰτιος του θανάτου αυτού; w της µικρολογἰας. 

Tı oe μέλει πώς απέθανεν, αφού απολαμβάνεις ελευθερἰαν και τι 
περισσότερον απαιτεἰς απὀ εκείνον ὁστις σου απέδωκε την δημοκρατίαν; 
Ws ο ἰδιος λέγεις, ο νόμος εξετάζει μόνον την ουσίαν των πραγμάτων, 
τας δε λεπτομερείας παραλείπει και δεν πολυπραγμονεἰ. Μήπως και edv 
εκδιώξη κανεὶς τύραννον δεν θα eive άξιος να λάβη αμοιβήν 
τυραννοκτόνου; πολὺ δικαίως, διότι και εκείνος ελευθερἰαν avti 

δουλείας θα µας προσφέρη. Αλλ' εκείνο το οποίον εγώ ἐπραξα δεν eive 
εξορἰα οὐτε αφἰνει τον φόβον και την ανάγκην δευτέρας επαναστάσεως, 
αλλ’ υπήρξε τελεία καθαἰρεσις και εξόντωσις όλου του γένους του 
τυράννου και το κακόν απεκόπη εκ της ρἰζης. AAAG σας παρακαλώνα 
εξετάσετε τα πάντα εξ αρχἠς μέχρι τέλους, εάν θέλετε, διὰ να ἴδετε eav 
παρελεἰφθη τι το οποίον απαιτεἰ ο νόμος και εάν µου λείπη kaupia εκ 

των αρετών τας οποἰας πρέπει να ἐχη ο τυραννοκτόνος. Πρώτον πρέπει να 
έχη χαρακτήρα γενναἰον και φιλοπατρἰαν τοιαύτην, ὥστε προθύμως να 
κινδυνεύη χάριν των κοινὼν συμφερόντων και χάριν της σωτηρἰας των 
πολλών να θυσιάζη την ζωήν του. Λοιπὸν εφάνην εγώ ἁνανδρος και 
απεδειλἰασα προβλέπων τους κινδύνους εις τους οποίους θα εξετιθέµην; 
Δεν θα τολμήση κανεὶς να εἰπη τίποτε τοιούτον περί εμού. 


Λοιπὸν ας µεἰνωμεν εἰς το δεδομένον τούτο και ας υποθέσωμεν ότι μόνον 
ηθέλησα και απεφἁσισα ταύτα και ὁτι ουδέν καλόν αποτέλεσµα προήλθεν, 


αλλά μόνον διότι eixa τοιαύτην προαἱρεσιν, ai να λάβω αμοιβήν ὡς 
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ευεργέτης της πόλεως. Εγώ pev δεν ηδυνήθην, άλλος δε pet’ εμέ εφὀνευσε 
τον τύραννον» λοιπὸν δεν νομἰζεις OT! θα ἧτο παράλογον και ἁδικον να 
pou δοθἠ η αμοιβή; και μάλιστα αν έλεγα» εἰχα τον πόθον, το ηθέλησα, 
το επεχεἰρησα, εδοκἰµασα και μόνον διότι eixa την προαἰρεσιν εἶμαι 
ἀξιος να TINO% ὡς τυραννοκτόνος, τι θα απεκρἰνεσο τότε; Τώρα όμως δεν 
λέγω τούτο, αλλά και ανέβηκα εις το φρούριον και πολύ εκοπἰασα προ του 
φόνου του νέου» διότι µη υποθἑσετε ὁτι elve τόσον εὐκολον και ἄκοπον 
το πράγμα να νικήση κανεἰς φρουράν και να υπερισχύση δορυφόρων kat va 
τους τρέψη εις φυγήν, αλλ’ auTO elve σχεδόν το μέγιστον εις την 
τυραννοκτονἰαν και το κυριώτερον. Βέβαια autos ο τύραννος δεν eive τι 
μέγα και δυσνἰκητον και δυσφόνευτον, αλλ’ οι φρουρούντες και 
υποστηρἰζοντες την τυραννίαν. Όστις νικήση αυτούς τα πάντα κατώρθωσε 
και το υπολειπόμενον εἶνε μικρόν. Δεν θα κατώρθωνα να φθάσω μέχρι των 
τυράννων, εάν δεν ενἰκων τους γύρω αυτών φύλακας και δορυφόρους όλους, 
αν εκείνους όλους δεν κατετρόπωνα προηγουμένως. Ουδέν άλλο προσθέτω, 
αλλ’ επαναλαμβάνωο την φρουρὰν ενἰκησα, τους δορυφόρους κατέκοψα και 
τον τύραννον αφύλακτον, ἀοπλον, γυμνόν της δυνάμεως του κατέστησα. Δεν 
σου φαίνεται λοιπὸν ότι διὰ ταύτα εἰμαι άξιος τιμής ἡ εξακολουθεἰς 
ακόµη να απαιτἠς παρ' εμού τον φόνον του τυράννου; Αλλ' εάν και φόνον 
απαιτἠς και ο φόνος υπάρχει» δεν εἶμαι αναἰµακτος, αλλ' ἐκαμα μεγάλην 
και γενναίαν σφαγὴν νέου ακμαίου και εἰς όλους φοβερού, εξ αιτἰας του 
οποίου και ουδείς ετὀλμα να επιβουλευθή την ζωήν του τυράννου, ὁστις 
εις αυτὸν εἶχε πεποίθησιν, και ἧτο loos µε πολλούς δορυφόρους. Λοιπὸν 
δεν εἰμαι άξιος αμοιβής, αλλά πρέπει αφού τοιαύτα κατώρθωσα να μείνω 
xoopls τιμάς; Και αν εφὀνευα eva δορυφόρον, αν εσκότωνα Eva υπηρἑτην 
του τυράννου, ἑνα δούλον πιστόν, δεν θα εφαἰνετο και τούτο μέγα, να 
ανέλθω εις την ακρόπολιν και εκεἰ μεταξύ των ενόπλων ανδρών να φονεύσω 
Eva εκ των φίλων του τυράννου; 


Τώρα δε σκέψου και ποἰος ἧτο ο φονευθεἰς9 υιός τυράννου, μάλλον δε 
τύραννος και αυτός και τύραννος χειρότερος και πλέον ανυπόφορος, 
σκληρότερος Els τας τιμωρίας του και βιαιότερος εις τας ύβρεις, το δε 
σπουδαιότερον κληρονόμος και διάδοχος ὀστις επἰ πολύ θα ηδύνατο να 
παρατεϊνη την δυστυχίαν µας. Θέλεις να δεχθεομεν ὁτι μόνον τούτο ἐπραξα 
και ὁτι ζη ακόµη ο τύραννος, διαφυγὼν τον θάνατον; Λοιπὸν διὰ τούτο 
ζητώ βραβεἰον. Τι λέγετε; δεν θα δώσετε;, Δεν ἧτο εκείνος τον οποίον 
εφοβεἰσθε; δεν ἧτο δεσποτικός; δεν ἧτο σκληρὀς; δεν ἧτο ανυπόφορος; 


Τώρα επικαλούμαι την προσοχὴν σας και εἰς το εξἠς σπουδαἰον σημείονο 
και εκείνο το οποίον απαιτεἰ Tap’ εμού ο αντίπαλος ἀριστα ἐπραξα και 
τον τύραννον εφόνευσα δι’ άλλου φόνου, ουχἰ απλώς, οὐτε δι' ενός 
τραύματος, το οποἱον αυτός θα εθεώρει πολύ ελαφράν τιµωρίαν διά 
τοιαύτα αδικήματα, αλλά τον εβασάνισα προηγουμένως µε πολλήν λύπην και 
τον ἑκαμα να ἰδη exeivov τον οποίον υπερηγἁπα οικτρώς φονευμένον και 
κυλιόμενον εις το αἷμα του, UIOV εις την ακμὴν της νεότητος, αν και 
φαύλον, και ομοιάζοντα προς αυτὀν. Auta εἶνε διὰ τους πατέρας τα 
θανάσιμα τραύματα, αυτά εἶνε τα ξίφη τα omoia πρέπει va 
μεταχειρίζονται οι δίκαιοι τυραννοκτόνοι και τοιούτος πρέπει να εἶνε ο 
θάνατος των wua τυράννων, τοιαύτη η τιµωρἰα η αρµόζουσα εις τόσα 
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εγκλήματα. Το ναποθάνη ευθὺς και ναγνοή, να µη ἰδη κανέν τοιούτον 
θέαμα, δεν eive τιµεορἰα αξία δι iva τύραννον. Διότι δεν ηγνόουν, οὐτε 
εκ των άλλων ηγνόει Kavels πόσην ο τύραννος ἐτρεφε προς τον υιὀν του 
αγἁπην και ὁτι δεν θα ἧτο ικανός ουδ’ επ' ολίγον καιρὸν va ζήση 
κατόπιν αυτού. Πάντες ἰσως οι πατἑρες αγαπούν ομοίως τα τέκνα των 
αλλ' αυτός δικαίως Tov NYATA κάπως περισσότερον των ἄλλων, διότι 
ἐβλεπεν ὁτι εκείνος ἧτο ο μόνος υποστηρικτἠς και φύλαξ της τυραννίας, 
και μόνος προέβαλλε το στήθος του χάριν του πατρὸς και παρεἰχεν εἰς 
την εξουσἰαν του την ασφἀλειαν. (ωστε αν ὀχι διὰ την αγἁπην, αλλά διὰ 
την απελπισἰαν εγνώριζα ὁτι θα απέθνησκεν ευθύς, διότι θα ενόµιζε την 
ζωήν πλέον ανωφελἠ, αφού θα ἐχανε την ασφάλειαν την οποίαν του 
παρεἰχεν ο υιός του. Με όλα λοιπόν συγχρόνως τον επολιόρκησα, µε την 
φυσικὴν αδυναμἰαν, την λύπην, την απὀγνωσιν, τον φόβον, την διάψευσιν 
των ελπἰδων του διά το μέλλον. Ταύτα µου εχρησίµευσαν ὡς σύμμαχοι 
εναντἰον τους και ούτω τον ηνάγκασα να φθάση εις την απὀφασιν της 
αυτοκτονἰας. Απέθανε δε άτεκνος, περίλυπος, κλαίοον και οδυρόµενος, 
πενθὼν βραχὺ μεν πένθος, αλλ’ αρκετὀν δι' Eva πατέρα, και TO 
φοβερώτερον εφὀνευσεν αυτὸς εαυτόν, το οποἱον εἰνε ο OIKTPOTATOS των 
θανάτων και πολύ φοβερώτερος παρὰ εάν φονευθή κανεὶς υπό ἁλλου. 


Πού eive το ξίφος µου; μήπως κανεἰς άλλος το γνοορἰζη; μήποος elve ἄλλου 
τινός ὁπλον; ποιος το ανεβίβασεν εις την ακρόπολιν; ποἰος το 
μετεχειρίσθη πριν ἡ το µεταχειρισθή ο τύραννος; τις το απέστειλε κατ' 
εκείνου; ξίφος, σύντροφε και διάδοχε των κατορθωμάτων µου, μετὰ τόσους 
κινδύνους και μετὰ τόσους φόνους µας περιφρονούν και µας θεωρούν 
αναξἰους αμοιβής. Και αν μόνον χάριν τούτου εζήτουν παρ' υμών την 
τιμήν, αν ἐλεγον άνδρες δικασταἰ, ο τύραννος απεφάσισε να αποθάνη και 
επειδἠ ευρέθη εκείνην την ὡραν ἁοπλος, το ξίφος µου τον υπηρέτησε και 
προς την απελευθἐρωσίἰν µας συνετέλεσε, δεν θα μ' ενομἰζατε ἀξιον τιμής 
και αμοιβής μόνον διότι εἰμαι κύριος πράγματος τόσον πατριωτικού; Δεν 
θα µε αντηµείβατε; δεν θα µε κατετάσσατε μεταξύ των ευεργετών και δεν 
θα εφυλάσσατε το ξίφος ws κειμήλιον ιερὀν; Και δεν θα το επροσκυνεἰτε 
µετά των θεών; 


Και τώρα δυνάμεθα να φαντασθώμεν τι ἐπραξε και τι εἶπεν ο τύραννος προ 
του θανάτου του. Όταν εγῶ τον εφὀνευα και του κατέφερα πολλά τραύματα 
εις τα φαινόμενα µέρη του σώματος, WOTE να προξενήση μεγαλειτέραν 
λύπην εις τον πατέρα του καὶ εἰς το πρῶτον βλέμμα να του σπαράξη την 
ψυχήν, ο νέος ανεφώνησε γοερώς επικαλούμενος τον πατέρα του, OXI 
βέβαια ως βοηθὀν και σύμμαχον, διότι εγνώριζεν ὁτι ἧτο γἐρων και 
αδύνατος, αλλὰά διά να iðn την δυστυχίαν του. Εγώ μετά τούτο ἐφυγαν 
αφού ἐγεινα ποιητἠς της όλης τραγωδίας, apika εις τον τραγωδόν τον 
νεκρόν και την σκηνήν και το ξἰφος και τα λοιπἁ του δράματος» φθάσας 

δ' εκείνος και ιδν τον µονογενή UIOV του μόλις αναπνέἑοντα ακόµη, 
καταιματωμένον και κατασφαγμένον και φέροντα τραύματα πολλά και 
συνεχή, ανεφώνησεο τέκνον µου εχαθήκαμεν, εφονεύθημεν, 
ετυραννοκτονήθημεν, Πού cive ο φονεύς σου; διατὶ δεν φονεύει και εμὲ; 

τι µε αφἰνει αφ' ου ἤδη ο θἀνατὸς σου, τέκνον µου, µε φονεύει; ἡ µε 
περιφρονεἰ ως γέροντα και µε την βραδύτητα θέλει να µε τιµωρήση 
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περισσότερον και παρατείνει τον θάνατον µου και κάμνει μακρότερον TO 
μαρτύριὀν µου; 


Και ενώ έλεγε ταύτα εζήτει το ξἰφος» διότι ἧτο ἁοπλος, επειδἠ εἰχε 
πεποἰθησιν εις την εξ αιτίας του υιού του ασφἀλειαν. Αλλ' ουδέ τούτο 

του έλειψε, διότι και τούτο ήδη του eixa προπαρασκευάσει και διὰ την 
τραγικὴν Tou απὀφασιν το εἶχα εγκαταλείψει. Αποσπάσας λοιπόν εκ του 
σώματος του υιού του το ξίφος εἰπε» Προ ολἰγου µε εφόνευσες, τώρα δε 
ανάπαυσε µε, ξἰφος, και δόσε παρηγορἰαν εις πατἑρα πενθούντα, µε 
γεροντικἠν χείρα δυστυχἠ συνεργἁσθητι και σφάξε, τυραννοκτόνησε και 
απὀ την θλίψιν απάλλαξε. Εἰθε να σε συνήντων πρῶτος εγώκαινα 
επρολάµβανα να φονευθώ πρώτος. Θα απέθνησκα οὕτω τουλάχιστον µε την 
ιδέαν ὁτι μένει εκείνος ο οποίος θα μ' εκδικηθή. Τώρα αποθνήσκω 

ἁτεκνος και ουδὲ φονέα ευρἰσκω διά να µε φονεύση. Και ενώ έλεγε ταύτα 
συγχρόνως, εβύθιζε το ξίφος εις το στήθος του τρέμων και µη έχων 
δύναμιν, έχων την απόφασιν, αλλ' ὀχι και την δύναμιν να εκτελέση την 
απὀφασἰν του. Πόσαι τιµωρίαι eive αυτά; πόσα τραύματα; πόσοι θάνατοι; 
πόσαι τυραννοκτονἰαι; και πόσας δωρεάς αξίζουν; 


Τέλος πάντων εἶδατε ὁλοι τον μεν νέον νεκρὸν κατακείμενον, πράγμα το 
οποίον δεν ἧτο μικρὸν και εὔκολον έργον, τον δε γέροντα να τον ¿XN 
περιβάλει µε Tous βραχίονας του και To aipa των ν' αναμιγνύεται, ὡς 
σπονδὴ της ελευθερίας και της νίκης, ἐργον του ξίφους µου, το οποίον 
ευρἰσκετο μεταξύ αυτών, ἁξιον του κυρἰου του και μαρτυρούν ὁτι πιστὼς 
µε υπηρέτησεν. Εάν ἑπραττα εγώ τούτο θα εἰχεν ολιγωτέἑραν σημασίαν, ενώ 
τώρα το καινοφανὲς το καθιστἁ λαμπρότερον. O καταλύσας λοιπὸν την 
τυραννίαν όλην εἰμαι εγώο διαμοιράζεται δε εἰς πολλούς το έργον, OTS 
εις τα δράματα” και τα HEV πρὠτα µἐρη υπεκρἰθην εγώ, τα δεύτερα δε o 
υιός του τυράννου και τα τρίτα αυτός ο τύραννοςο το δε ξίφος µας 
υπηρέτησεν ὁλους. 


ΑΠΟΚΗΡΥΤΤΟΜΕΝΟΣ {25} 


Νέος τις, τον οποἰον ο πατήρ του εἰχεν αποκληρώσει, εσπούδασεν 
ιατρικἠν. Έπειτα εθεράπευσε τον πατέρα του, ο οποίος ἐπαθεν atò 
παραφροσύνην και οι ιατροἰ τον εἰχον απελπίσει, ο δε πατήρ του τον 
ανεγνώρισε πἁλιν ως υιὸν του. Μετά ταύτα ἐπαθε και η µητρυιάἁ του τας 
φρένας και ο πατἠρ του τον παρεκάλεσε να την θεραπεύση και επειδή 
ηρνήθη, ο πατήρ του τον απεκἠρυξεν εκ νέου. 


Δεν eive νέα δι' υμάς, co ἄνδρες δικασταἰ, οὐτε θα σας εκπλήξουν doa ο 
πατἠρ µου ταύτην την στιγμὴν ενεργεἰ εναντἰον µου, οὐτε πρώτην φοράν 


µε καταδιώκει κατ' αυτὀν τον τρόπον η οργἠ του, αλλ' eive πρόχειρον 
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εις αυτόν AUTO το μέσον της τιμωρίας και πολύ συχνὰ ἐρχεται εις το 
δικαστἠριὀν σας. Αλλά το καινοφανές εις την δυστυχίαν µου τώρα εἶναι 
ότι εγώ pev δεν ἐπραξα τίποτε διὰ το οποίον να κατηγορούμαι, αλλά 
κινδυνεύω να τιµεορηθώ διὰ την επιστἡµην µου, επειδή δεν δύναται να 
υπακούη εις όλας τας διαταγὰς του πατρὸς µου. Αλλά δύναται να γεἰνη τι 
παραλογώτερον απὀ το να θεραπεύη οιατρὸς κατά διαταγἠν, OXI ὅπως η 
επιστήμη δύναται, αλλ' ὅπως ο πατήρ θέλει; Θα ἧτο ευχἠς έργον αν η 
ιατρική Eixe και φἁρμακον το οποίον OXI μόνον τους παράφρονας να 
θεραπεύη, αλλά και των αδίκως, οργιζομένων την οργἡν να παύη, διά να 
δυνηθώ να θεραυπεύσω και τούτο το νόσημα του πατρὸς µου. Τώρα η pev 
παραφροσύνη του εντελώς ἐπαυσεν, αλλ' η οργἡ του επἰ μάλλον 
επιτείνεται« και το χειρότερον eive ότι Sid uev τους άλλους όλους elve 
φρόνιμος, μόνον δε εναντἰον εμού ο οποίος τον εθεράπευσα, μαίνεται. 
Βλέπετε ποίαν αμοιβήν ἐλαβα διά την θεραπείαν» µε αποκηρύττει και 
πάλιν και διὰ δευτέραν φοράν µε αποκληροἰ. Φαίνεται ότι µε ανεκάλεσε 
μόνον και μόνον διὰ να µε εκδιώξη εκ νέου και εντός ολἰγου και οὕτω 
ατιµασθῶ περισσότερον. 


Εγώ, προκειµένου περὶ πραγμάτων εξαρτωμένων εκ της θελήσεοος µου και 
δυνατών, δεν περιμένω να µε διατἀξη» και όταν έπασχε προσήλθον εις 
βοήθειάν του χωρἰς να µε καλέση. Αλλ' όταν πρὀκηται περὶ νοσήματος το 
οποίον δεν επιδέχεται καμμίαν θεραπείαν, ουδέ να επιχειρήσω θέλω, 
προκειµένου δε περἰ της γυναικὸς εκείνης εἰμαι δικαϊως ακόµη 
ατολμµὀτερος» διότι σκέπτομαι τι ÈX να πάθεο ATÒ τον πατέρα µου, εάν 
αποτύχω, αφού και χωρἰς ν' αρχίσω την θεραπείαν αποκηρύττομαι. 
Λυπούμαι διά το πάθημα της μητρυιὰς µου, co ἁνδρες δικασταἰ, διότι ἧτο 
αγαθή γυνή, και διὰ τον πατἑρα µου ο οποἰος στενοχωρεἰται δι’ αυτήν, 
αλλά προ πάντων λυπούμαι διότι φαίνομαι ὁτι απειθώ και παρακούω εις 
τας πατρικἀς προσταγάἀς, µη δυνάμενος να τας εκτελἑσιω, και ένεκα του 
ανιάτου της νόσου και Sia την αδυναμἰαν της επιστήμης µου. Αλλά µου 
φαίνεται ότι δεν eive δίκαιον να αποκηρύττεταί τις, διότι δεν πράττει 

όσα δεν δύναται και ὁσα δεν υπεσχέθη. 


Εκ των παρόντων δύνασθε να κρἰνετε περὶ των αιτἰων διά τα οποία και 
προηγουμένοος µε απεκἠήρυξεν. Αλλ' εγώ νομίζω ὁτι αρκετά απελογἠήθην διὰ 
της κατόπιν διαγωγἠς µου και διά την σημερινήν του κατηγορίαν θα 
προσπαθήσω να απολογηθῶ ὁσον δύναμαι, διηγούμενος μικρά τινα 
περιστατικά εκ του βίου µου. Εγώ ο αυθάδης και απειθἠς υιός, ο οποίος 
γίνομαι αφορμή καταισχύνης εις τον πατέρα και φαίνομαι ανάξιος της 
οικογενείας µου, την πρώτην φορὰν, ενώ τόσα µου κατεβόα και µου 
απἑδιδεν ο πατήρ µου δι' ολἰγων απήντησα. Απελθών δε εκ της πατρικἠς 
οικίας εσκεπτόµην ὁτι η Καλλιτέρα κρἰσις και ψήφος δι' eut θα ἧτο ο 

κατόπιν Bios µου, εάν εφαἰνετο διαψεύδοον όλα τα παραπτώματα τα omoia 
µου απἑδιδεν ο πατήρ µου, αν επεδιδόµην εις τας ευγενεστέρας ασχολἰας 

και συνανεστρεφόμην τους αρἰστους. Προέβλεπα δε kat υπώπτευα τα 
γενόμενα, καθότι ο πατήρ µου εἰχε τάσιν εις το να οργἰζεται αδἰκώς και 

να αποδίδη ψευδή εγκλήματα εις τον υιὸν TOU® και υπἠρχὀν τινες, 

οἰτινες ενόμιζον ταύτα αρχἡν παραφροσύνης, προανακρούσματα και 
ακροβολισμὀν νοσήματος, το οποἱον δεν θα εβράδυνε να επέλθη και να 
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εκδηλωθή µε μἰσος παράλογον και σκληρότητα και βλασφημίας εις πάσαν 
στιγμήν και δίκας και οργἠν και παντὸς εἶδους εξάψεις. Διά τούτο 
ενόµισα ὁτι δεν θα εβράδυνα να λάβω ανάγκην της ιατρικής. Ζενητευθείς 
λοιπὸν και μαθητεύσας πλησίον των καλλιτέρων ξένων ιατρών και 
αναπτύξας πολλήν επιμέλειαν και φιλοπονίαν, ἐμαθα την επιστήμην. Όταν 
δε επέστρεψα ευρήκα τον πατέρα µου πάσχοντα ήδη καθαρώς τας φρένας» 
και οι εντόπιοι ιατροί τον εἶχον απελπἰσει, διότι δεν ἦσαν εις θέσιν 
να διαγνώσουν κατά βάθος και ακριβώς τα νοσήματα. Αλλ' εγώ ὡς καλὸς 
υιός οὐτε εµνησικάκησα Sid την αποκλἠρωσίὶν µου, οὐτε επερἰµενα να µε 
καλέσουν διότι δεν εἶχα και καμμίαν αφορμὴν εναντἰον του, αφού παν 
ό,τι µου ἑκαμε δεν προήρχετο απ' αυτού, ὅπως ήδη εἶπον, αλλ' εκ του 
νοσήματος. Μετέβην λοιπὸν απρὀσκλητος, αλλά δεν ἠρχισα αµέσως την 
θεραπείαν, διότι οὕτω πράττομεν οι ιατροί και η τέχνη µας διδάσκει να 
εξετἀζοομεν πρῶτον εάν το νόσημα tive θεραπεύσιμον ἡ αθεράπευτον και 
υπερβαίνη τα ὁρια της επιστήµης5 και τότε αν pev εἶναι ιάσιμον 
επιχειρούμεν την θεραπείαν και πάσαν επιµέλειαν καταβάλλομεν διὰ να 
σώσωμεν τον πάσχονταο εάν δε ἰδωμεν ὁτι το νόσηµα ἐχει ἤδη επικρατήσει 
και νικήσει τον οργανισμὸν, οὐτε δοκιμάζομεν κατ’ αυτού τα φάρμακα 
μας, διότι ακολουθούμεν παλαιάν τινα παραγγελἰαν των προπατόρων της 
ιατρικής επιστήμης, οἰτινες ἐλεγον ὁτι δεν πρέπει να επιχειρούμεν την 
θεραπείαν νοσημάτων, τα οποἰα έχουν ἡδη επικρατήσει. 


Ιδών λοιπὸν ότι ο πατήρ µου ευρἰσκετο ακόµη εις κατάστασιν παρέχουσαν 
ελπίδας και ὁτι το πάθος του δεν ἧτο υπἑρτερον της επιστήμης, αφού επἰ 
πολὺ τον εξήτασα λεπτομερώς και ακριβώς, ἠρχισα την θεραπείαν και µε 
θάρρος του ἐδιδα φάρμακα, καίτοι πολλοί εκ των παρόντων εθεώρουν 
υπερβολικἠν την δόσιν του φαρμάκου και εσυκοφάντουν την θεραπείαν και 
ἦσαν ἑτοιμοι προς κατηγορἰας. Και αυτή δε η µητρυιά µου εφοβεἰτο και 
εδυσπίστει, ὀχι διότι µε εμἰσει, αλλά διότι εφοβεἰτο και εγνώριζεν 

ακριβώς την δεινὴν κατάστασιν εις την οποἰαν ευρἰσκετο ο πατἠρ µουο 
συζώσα µε τον ἁρρωστον, εγνώριζε μόνη αυτἠ τα καθέκαστα του νοσήματός 
του. Αλλ' εγώ χωρίς ν' αποδειλιάσω παντάπασι --διότι εγνώριζα ὁτι δεν µε 
ηπάτησαν τα συμπτώματα, οὐτε η επιστήµη θα μ' επρὀδιδεν--εβεβαΐίουν την 
ἰασιν απὀ της αρχἠς της θεραπείας, μολονότι τινὲς εκ των φίλων µου µε 
συνεβούλευαν να µη ἐχω τόσην αυτοπεποἰθησιν, µήπως η αποτυχἰα γείνη 
αφορμή µεγαλειτέρας συκοφαντίας εναντἰον µου, ὁτι ηθέλησα να εκδικηθὼ 
τον πατέρα Sia δηλητηρίου, επειδἠ εμνησικἁκουν δι’ doa ἐπαθα εκ µέρους 
αυτού. Το βέβαιον eive ότι εντός ολἰγου εθεραπεύθη και ανέκτησε το 
λογικὀν και την διαύγειαν του πνεύματος» οι δε συμπολίται εθαύμαζον 

και η μητρυιἁ µου επεδαψἰλευεν επαίνους και ἧτο φανερά η µεγάλη της 
xapa και διά την ιδικἠν µου επιτυχἰαν και διά την θεραπείαν του πατρὸς 
μου. Οὗτος δε--και επικαλούμαι την μαρτυρίαν του--χωρἰς να διστάση και 
χωρις να παρακινηθή υπὀ ἁλλου, ἁμα tuale τα γενόμενα ανεκάλεσε την 
αποκήρυξιν, µε ανεγνώρισεν εκ νέου ὡς υιὸν του και µε απεκάλεσε σωτήρα 
και ευεργέτην, ομολογών δε ότι τώρα εγνώρισε την αξίαν και την 
αγαθότητα του Χαρακτήρας µου και µετενόει διὰ την προτἑραν προς εμὲ 
διαγοογὴν του. 


Τούτο επροξέἐνησεν ευχαρἰστησιν pev εις πολλούς αγαθοὺς ανθρώπους, 
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λύπην δε εἰς Tous μοχθηρούς, οἰτινες χαίρουν περισσότερον διά μίαν 
αποκήρυξιν παρά διὰ μἰαν υιοθεσἰαν. Eida δε τότε ότι το πράγμα δεν 
ἑκαμεν ομοἰαν εντύπωσιν εις όλους, αλλ' ότι τινές ἠλλαξαν χρώμα και TO 
βλέμμα των εταράχθη και το πρόσωπον αυτών έδειξε δυσαρέἑσκειαν, ὅποος 
συμβαίνει εις τον φθόνον και το μίσος. Αλλ' nueis δεν εδίδαμεν 
προσοχήν παρὰ μόνον εις την χαρὰν, διότι επανεβλεπὀόμεθα και 
συνεφιλιούμεθα μετά τον μακρὸν µας αποχωρισμὸν. 


Αλλά μετ' ολἰγον ἠρχισε και η UNTPUIG µου να πάσχη ard νόσημα σοβαρὀν 

και παράδοξονο το παρηκολούθησα δε ευθύς απὀ της αρχής Tou» και δεν 

ἧτο απλούν, ουδὲ ελαφρὸν εἶδος μανίας, αλλ' ὡς παλαιόν κακὸν το οποίον 
υπεκρύπτετο προ πολλού εις την ψυχὴν της, εξέσπασε διά µιας και 

εκδηλωοθέν την κατεκυρἰευσεν. Ἐχομεν πολλά σηµεία εκ των οποίων 
διαγινώσκομεν τους πάσχοντας απὀ ανἰατον παραφροσύνην, ἐν δε παράδοξον 
παρετήρησα εις εκεἰνην την γυναίκα» προς uev τους ἄλλους elve 

ημερωτέρα και ενώπιον αυτών το νόσημά της ησυχάζειο ἁμα δε ἰδη ιατρὀν 

ἡ και μόνον ακούση το ὀνομα ιατρού, εξερεθἰζεται μεγάλως, το οποίον 

elve σημείον της δεινής και ανιάτου καταστάσεως της. 


Ταύτα δε βλέπων εγώ εστενοχωρούµην και ελυπούμην την γυναίκα, διότι 
eive καλή και αδίκως πάσχει. O δε πατἠρ µου εξ αμαθείας — διότι οὐτε 

την προέλευσιν, οὐτε την αιτἰαν, οὖτε την σοβαρότητα του νοσήματος 
εγνώριζε — µου εἰπε να την θεραπεύσω και να της δώσω το αυτό φάρμακον 
διότι ενόµιζεν ὁτι ἐν μόνον εἶδος παραφροσύνης υπάρχει και ὁτι το 

νόσημα της συζύγου του ἧτο το ἰδιον µε το ιδικὀν του και εκ της αυτής 
θεραπείας εἰχεν ανάγκην. Όταν δε του eima την καθαράν αλήθειαν, ότι 

eive αδύνατον να σωθή η γυνή και ὠμολόγησα ὁτι το νόσημα ἧτο υπἑρτερον 
των δυνάμεων µου, κατελήφθη υπό αγανακτήσεως και οργἠς και ἐλεγεν ότι 
εκουσἰωος εγκατέλειπα εις την τύχην της την γυναίκα, ότι ἠθελα την 
καταστροφήν της και διὰ την αδυναμἰαν της τέχνης κατηγόρει εμέ. Και 

εἰνε μεν σύνηθες εἰς τους λυπουμένους να θυμώνουν κατ' εκείνων οι 

οποίοι λέγουν προς αυτούς απεριφράστως την αλήθειανο αλλ' eya θα 
προσπαθήσω va δικαιολογηθωὠ και υπὲρ του εαυτού µου και υπὲρ της 
επιστήμης. 


Και θαρχίσω ad τον νόμον, κατά τον οποἰον οὗτος θέλει να µε 
αποκηρύξη, διά ναποδεἰξοο ὁτι δεν ἐχει τώρα ὁπως πριν το προς τούτο 
δικαἰωμα. Δεν επιτρέπει ο νομοθέτης εις όλους, πατέρα, να 

αποκηρύττωσιν αδιακρἰτως τα τέκνα των οσάκις θέλουν, ουδέ δι' 
οιανδήποτε aitiav, αλλ' ὅπως εις τους πατέρας επέτρεψε να 
αποστρἐφωνται τα τέκνα των, οὕτω και περὶ των τέκνων επρονόησεν, ὡστε 
να µη αδικούνται UTO των πατέρων και διά τούτο δεν αφἠκε να γίνεται µε 
απόλυτον ἐλευθερίαν και χωρίς δίκην η τιµωρἰα των τέκνων, αλλ’ ὧρισε 
να κρἰνεται εις δικαστήριον και ὡς κριτάς προσδιώρισε εκείνους οἶτινες 

OUTE απὀ οργἡν, οὐτε απὀ διαβολήν θα επηρεασθούν εις την κρίσιν του 
δικαἰουο διότι εγνώριζε ότι πολλάκις και εἰς πολλούς παράλογοι apoppai 
προκαλούν την οργἡν και ἄλλοι pev παρασύρονται απὸ ψευδεὶς εισηγήσεις, 
ἆλλοι πιστεύουν εἰς δούλον ἡ μοχθηρὀν γύναιον. Δεν ἐκρινε λοιπὸν 

δίκαιον να γίνεται η αποκλήρωσις χωρίς δίκην, οὐτε αυθαιρέτως και διά 
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µιας τα τἐκνα να αποπἑμπωνται EK της πατρικἠς οικίας, αλλ' ὡρισε va 
χύνεται και νερὸν υπὲρ αυτών {26}, να έχουν το δικαιωμα της απολογἰας 
και να µη μένη τίποτε ανεξέταστον. Αφού λοιπὸν ο νόμος εἰς HEV τον 
πατέρα δίδει το δικαίεοµα της κατηγορίας, την δε κρίσιν, εὰν η 
κατηγορἰα του eive δικαἰα, αφήνει εις υμάς τους δικαστάς, εκείνο μεν 
διά το οποίον τώρα µε κατηγορεί και διά το οποίον αγανακτεἰ, ας το 
αφήσωμεν KATA μέρος ETİ του παρόντος, προ τούτου δε εξετάσετε εάν EXT] 
το δικαιώµα να αποκηρύττη αφού amag απεκήρυξε και έκαµε χρήσιν του 
δικαιώματος To οποίον του δίδει ο νόμος και εξεπλήρωσε την πατρικἠν 
αυτήν εξουσἰαν, ἐπειτα δε πάλιν µε ανεγνώρισε και ανεκάλεσε την 
αποκήρυξιν. Εγώ υποστηρἰζω ότι eive αδικοστατον το τοιούτον, δήλα δή να 
eive απεριόριστον το δικαἰοοµα της τιμωρίας των τέκνων και πολλαπλαίἱ αι 
τιμωρίαι και ο φόβος αιώνιος, ο δε νόμος OTE μεν να συμμερίζεται την 
οργὴν του πατρὀς, oté δε και μετ' ολίγον να ξεθυμώνη μετ' αυτού και 
πάλιν να επανἑρχεται εις την οργἠν και οὕτω το δίκαιον να στρέφεται 
πότε οὗτω και πότε ἄλλως, αναλόγως προς τας κατά καιρὀν διαθέσεις των 
πατέρων. Βεβαίως διά πρὠτην φορὰν eive δίκαιον να συναγανακτἡ μετά του 
πατρὸς ο νόμος και να του αναγνωρἰζη το δικαἰεοµα της τιµωρἱας των 
τέκνων αλλ' εὰν ἁπαξ εξαντλήση την εξουσἰαν του και κάμη χρήσιν του 
δικαιώματος και ικανοποιήση την οργἡν του, ἐπειτα δε, edv, 
μεταπεισθεἰς ότι το αποκηρυχθὲἑν τέκνον eive αγαθὀν, το υιοθετήση εκ 
νέου, πρέπει να μείνη εις αυτό το σημείον και να µη µεταπηδά οὐτε να 
αλλάσση γνώμην και να μεταβάλη την κρἰσιν. Διότι όταν μεν γεννάται το 
τἐκνον ουδέν υπάρχει γνώρισμα ὁτι θα γεἰνη κακὀν ἡ καλὸν και διὰ τούτο 
επιτρέπεται εις TOUS πατἑρας να αποβάλλουν τους αναξίους της 
οικογενεἰας των, καθότι τους ανέθρεψαν χωρὶς να γνωρίζουν οποἰοι θ' 
απἑἐβαινον. Όταν ὁμως εν γνώσει και εκουσἰῶώς και κατόπιν δοκιμασίας 
ανακαλούν τους αποκηρυχθέντας, Taos δύναται να δικαιολογηθή η 
μετάγνωσις και η ανἁμιξις εκ νέου του νόμου; O νομοθέτης δύναται να 
σου εἰπης εάν AUTOS ο υιὸς σου ἧτο κακὸς και ἀξιος ν' αποκηρυχθή, 
διατἰ ανεκάλεσες την αποκἠρυξιν; διατἰ τον επανέφερες εις την οικἰαν 
σου; διατὶ κατήργησες την απὀφασιν του νόμου; Ἠσο ελεύθερος και 
ηδύνασο να µη πράξης ταύτα. Διότι δεν σου επιτρέπεται να παἰζης µε 
τους νόμους, οὐτε διὰ τας ιδιοτροπἰας σου να συγκαλἠς τα δικαστήρια 
και να υποβάλης εις κόπους τους δικαστἀς και να τους µεταχειρἰζεσαι ως 
υπηρἑτας των ορέξεων σου, οὕτως WOTE OTE HEV να τιμωρούν, OTE δε va 
συμφιλιώνουν, κατὰ τας διαθέσεις σου. Μίαν φορὰν εγέννησες, μίαν φορὰν 
ανέθρεψες, μίαν φοράν έχεις και το δικαἰεομα ν' αποκηρύττης ὡς 
αντάλλαγμα τούτων και τότε εὰν δικαίως το απαιτἠς» αλλά το 
απεριόριστον και αιώνιον δικαἰοομα της αποκηρύξεως eive πάρα πολύ και 
υπερβαίνει την πατρικὴν εξουσἰαν. 


Λοιπὸν προς Θεού, ὦ ἀνδρες δικασταἰ, µη επιτρἑψετε εις αυτόν, αφού 
εκουσίως ανεκάλεσε την αποκἠρυξιν και κατήργησε την παλαιὰν απὀφασιν 
του δικαστηρἰου και έδειξε μεταμέλειαν, πάλιν να επανέλθη εις την 

αυτήν τιμοορίαν και ν' ανατρέξη εις την πατρικἠν εξουσἰαν͵, η otoia 
εγἑνετο ήδη εκπρὀθεσµος και ἐχασε την δὐναμίν της, αφού ενηργήθη hèn 
υπ' αυτού και εξηντλήθη. Βλέπετε ὁτι και εις τα άλλα δικαστήρια εάν 

τις νομἰζη ὁτι ηδικήθη υπό των Sia κλήρου εκλεγοµένων δικαστών, ο 
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νόμος επιτρέπει να KAUN ἐφεσιν εις άλλο δικαστήριον» εάν όμως οι 
διάδικοι εκουσἰοος εκλέξουν δικαστάς και αναθέσουν εις αυτούς, ν' 
αποφασίσουν διαιτητικὠς περὶ της διενέξεοος των, η αναθεώρΏσις της 
δίκης δεν επιτρέπεται. Όταν δε τούτο δεν επιτρέπεται εις εκείνους, 
οἰτινες εξέλεξαν άλλους διὰ να κρἰνουν, πολύ δικαιότερον eive να 
εμμένουν εις εκεἰνο, το οποίον οι ἰδιοι απεφἁσισαν. Οὗτω λοιπόν και συ 
edv εκείνον τον οποίον απεκἠρυξες ὡς ανάξιον της οικογενεἰας σου και 
ηδύνασο va µη τον ανακαλέσης πλέον, ἐπειτα τον ἐκρινες καλὸν και τον 
εκάλεσες πάλιν πλησίον σου, δεν ἐχεις πλέον το δικαιωμα να τον 
αποκηρύξης. Ότι δεν eive άξιος να υποστἡ την αυτήν τιµωρἰαν Exel 
μαρτυρηθή υπὀ σου, ὁστις ήδη «μολόγησες ὁτι eive χρηστός. Kat’ ανάγκην 
λοιπὸν εις την ανἁκλησιν της αποκηρύξεως και την συγχώρησιν δεν xcopel 
μετάνοια, μετά τόσην κρισολογἰαν και δύο δίκας, την πρώτην κατά την 
οποίαν εζήτησες την αποκἠρυξιν και την δευτέραν κατά την οποίαν 
μετεμελήθης και κατήργησες την αποκήρυξιν. Αφού ανεκάλεσες τας 
προηγουμένας σου αποφάσεις, βεβαιοἰς τας κατόπιν αποφάσεις σου. Μένε 
λοιπὸν εἰς τας τελευταίας και τήρησε την γνώµην σου. Πρέπει να εἶσαι 
πατήρο διότι τοῦτο ηθέλησες, τούτο ἐκρινες, τούτο ενἑκρινες. 


Εγώ νομἰζεο ὁτι και αν δεν ἡμην γνήσιον τέκνον σου, αλλ' υιοθετημένον 
και ἠθελες να µε αποκήρυξης, πάλιν δεν θα eixes δικαἰεοµα” διότι 

εκείνος όστις ηδύνατο να µη πράξη τι, δεν δικαιούται, αφού το ἐπραξε, 

να το αναιρἑση. Αφού δε εγώ και γνήσιον τἐκνον του ἡμην, ἐπειτα δε 
πάλιν αυτοβούλως και αυτοπροαιρέτως µε υιοθέτησε, πώς elve δίκαιον να 
HE αποπέµψη εκ νέου και επανειλημμένεος να µε στερήση τα υιικἁ 
δικαιώµατα; Και δούλος αν ἡμην, και νομἰσας κατ' αρχάς ότι εἶμαι 
φαύλος μ' έβαλες εις τα δεσμά, μεταπεισθεἰς δε ἐπειτα ὁτι ουδὲν κακὀν 
ἐπραξα, µου ἐδοοκες την ελευθερἰαν µου, νομίζεις ότι σου επετρέπετο να 

HE επαναφέρης εις την αυτήν δουλείαν; Ουδόλως. Διότι περὶ των τοιούτων 
αποφάσεων αξιούν οι νόμοι να eive ανἑκκλητοι και διὰ παντὸς να 

ισχύουν. Θα ηδυνάµην να eiT πολλά ακόµη Tepi του ὁτι δεν επιτρέπεται 
εις τον πατέρα ν' αποκηρύττη τον ἁπαξ αποκηρυχθἑντα και εκουσίως 
συγχωρηθἑντα, αλλ’ αρκούμαι εις αυτά. 


Τώρα δε ας ἰδεομεν Tolos εἶμαι, όταν ο πατήρ µου θέλη να µε αποκηρύξηο 
και δεν θα εἰπω ὁτι την pev πρώτην φοράν ἡμουν χωρἰς επάγγελμα, τώρα 
δε ιατρός» διότι η επιστήμη ουδόλως θα συντελέση προς υπεράσπισἰν µου 
ουδὲ ὁτι τότε μεν ἡμουν νέος, τώρα δε ἐχω ηλικἰαν ὠριμον, ἧτις εἶνε 
εγγύησις ὁτι δεν δύναται να κάμοο παρεκτροπάς και αφροσύνας» διότι και 
τούτο lows δεν eive πολύ σημαντικόν. Αλλά την πρώτην φοράν, χωρἰς να 
του κάμω τίποτε κακόν, ὡς δύναμαι να βεβαιώσω, αλλά και χωρἰς να του 
κάµω τίποτε καλόν μ' εξεδἰοοξε» τώρα δε, ὁτε εἶμαι σοοτἠρ και ευεργέτης 
του (δύναται να υπάρξη μεγαλειτέρα αχαριστία;) αφού τον ἐσωσα και µε 
την βοἠθειάν µου διέφυγε τοιούτον κἰνδυνον, µε ανταμεἰβει κατ' αυτόν 

τον τρόπον παρευθὺς διά την θεραπείαν εκείνην. Χωρίς κανένα λόγον 
αποπέμπει εκείνον ὁστις δικαίως ηδύνατο να εκδικηθἠ Sia την ἁδικον 
αποκἠρυξἰν του, και Ox! μόνον δεν εµνησηκάκησεν, αλλά και τον έσωσε 

και του επανἑφερε το λογικὀν. Δεν ἧτο μικρά, ουδέ κοινή και τυχαἰα η 
προς αυτὸν ευεργεσἰα µου, co άνδρες δικασταὶ, kat όµως βλέπετε, τι 
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απολαμβάνω τώρα παρ' αυτού. Εάν δε autos δεν ενθυμήται veka της 
ασθενεἰας του τα τότε γενόμενα, αλλ’ υμεὶς όλοι γνωρἰζετετι ETIPATTE 
κατὰ την ασθἑνειάν του, πως ἐπασχε και εις ποίαν κατάστασιν EYW τον 
παρέλαβα, ὅταν οι ἆλλοι ιατροἰ εἶχον απελπισθἠ να τον κάμουν καλά, οι 
δε συγγενεἰς του τον απέφευγον και οὐτε ετόλμων να τον πλησιάσουν, και 
εις τοιαύτην υγείαν τον επανέφερα, ὥστε σήμερον να δύναται να διεξάγη 
δίκας και να συζητή περὶ των νόμων. Αλλ' έχεις, πατέρα, πρόχειρον 
παράδειγµα Sia να καταλάβης εἰς ποἰαν κατάστασιν ἦσο τότε» ἧσο περίπου 
εις την κατάστασιν της γυναικὸς σου και EYW σε επανέφερα εις την 
προτέραν σου φρόνησιν. Δεν eive λοιπὸν δίκαιον να µε ανταμεἰβης κατ' 
αυτὸν τον τρόπον και μόνον εναντίον µου να µεταχειρἰζεσαι τον νουν τον 
οποίον µε την βοήθειάν µου ανἑκτησες. 


Ότι δε δεν ἧτο μικρά η ευεργεσἰα την οποίαν σου ἑκαμα, φαίνεται και εξ 
εκείνων τα οποἰα µου κατηγορεἰς. Αφού µε pocis διότι δεν θεραπεύωώ την 
γυναίκα σου, η οποἰα ευρίσκεται εις τα ἑσχατα και πάσχει δεινῶς, 

έπρεπε μάλλον να µε υπεραγαπάς διότι απὀ οµοἰαν δυστυχίαν σε έσωσα και 
να µου γνωρἰζης χάριν διὰ την τοιαύτην ευεργεσἰαν. Συ όμως 
αχαριστότατα ἁμα ανέκτησες το λογικὸν µε ενήγαγες εις το δικαστήριον 
Και ὡς αμοιβήν της σωτηρἰας σου µε τιµωρεἰς, επανἑρχεσαι εις το 
apxatov μἰσος σου και τον αυτὀν νόμον επικαλεἰσαι. 4)ραίαν αμοιβὴν 
Bidets εις την επιστήµην και κατ' a€iav πληρώνεις τα φάρμακα, 
καταδιώκων τον ιατρὀν, αφού σου έδωκε την υγείαν. Yuels δε, co άνδρας 
δικασταϊἰ, θα επιτρέψετε εις αυτόν να τιµωρήση τον ευεργέτην του, να 
εκδιώξη τον σωτήρα Tou, να μισή εκείνον ὁστις τον εθεράπευσε και να 
Κκαταδιώκη εκείνον ὁστις τον ανἑστησε; Βεβαίως oxi, αν εἶσθε δίκαιοι. 
Διότι και αν συνέβαινε να εἰμαι μέγας πταϊστης, µου οφείλει μίαν χάριν 
OXI μικράν, εἰς ην αποβλέπων ο πατήρ µου και ενθυμούμενος, έπρεπε να 
παύση να µνησικακἡ και προθύµως να µε συγχωρήση και μάλιστα αφού το 
καλὸν το οποίον του ¿kapa εἰνε τοιούτον, ὥστε να υπερβαίνη την 
προσβολήν. Νομίζω ότι τοιαύτη eive η θέσις µου απέναντι τούτου, τον 
οποίον Eowoa και ὁστις µου οφείλει την ζωήν, αφού του απἑδωώκα την 
ὑπαρξιν και το λογικὀν, OTe ήδη οι άλλοι ιατροἱ τον εἶχον απελπίσει 

και ὠμολόγουν ότι η επιστήμη των ἧτο avikavos να καταπολεμήση το 
νὸσημἁ του. 


Τούτο δε µου φαίνεται ὁτι ἐτι μάλλον μεγαλοποιεἰ την ευεργεσἰαν µου, 

ότι χωρίς να εἶμαι νιὸς του τότε και χωρἰς va ἐχω ανάγκην ἡ καθήκον να 
τον θεραπεύσω, αλλ’ αν και ανεξάρτητος και ξένος, αφού ο φυσικός µας 
δεσμός eixe λυθή, δεν εφάνην αδιάφορος, αλλ' εκουσίως, απρόσκλητος και 
αυθόρµητος επήγα προς αυτόν, τον εβοήθησα, τον επεριποιήθην επιμελώς, 
τον εθεράπευσα, τον επανέφερα εις την υγείαν και ὡς πατἑρα µου τον 
έσωσα. Ούτω δε ἑκαμα την καλλιτέραν απολογἰαν Sia την αποκἠρυξἰν µου 
και διὰ της αγάπης ἐπαυσα την οργἡν του, διὰ της φιλοστοργἰας κατέλυσα 
τον νόμον και διὰ μεγάλου ευεργετήµατος εξηγόρασα την επάνοδον εις την 
οικογἑνειὰν µου. Εις περίστασιν τόσον κρἰσιμον επἑδειξα την προς τον 
πατέρα αφοσἰωσίὶν µου και Sia της επιστήµης µου ἐγινα ἀξιος να 

υιοθετηθω εκ νέου και εις την δυστυχίαν ανεδείχθην γνήσιος υιός. Πόσα 
νομίζετε ὁτι υπέφερα, πόσον εκοπἰασα να εἰμαι διηνεκεος πλησίον του, να 
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TOV υπηρετώ, να παρακολουθώ το νόσημα του; και άλλοτε HEV υπεχώρουν 
εις την ορµήν του πάθους, άλλοτε δε οσἁκις ολἰγον το νόσημα ενἐἑδιδε, 
εφήρµοζα κατ' αυτού τα υποδεικνυόµενα υπὸ της επιστήμης µέσα. Το 
δυσκολώτατον δε και κινδυνοοδέστατον πράγμα εις την ιατρικήν Elve να 
θεραπεύη τις τοιούτους ασθενεἰς και να τους πλησιάζη ευρισκομένους εις 
τοιαύτην κατάστασινο διότι πολλάκις εἰς τας στιγμὰς των παροξυσμών του 
πάθους των μεταδίδουν εις τους περιστοιχούντας αυτούς την λύσσαν υπὸ 
της οποἱας κατέχονται. Και όµως όλα ταύτα δεν µε απεθάρρυναν, οὐτε µε 
απεδειλίἰασαν, αλλά µένων διαρκώς πλησίον του πάσχοντος και παλαΐϊων 
προς το νόσημα, το κατέβαλα eri τέλους διὰ των φαρμάκων. 


Οι ακούοντες ταύτα θα εἶπουν ἰσωςο και εἰνε τάχα μέγας κόπος να δώση 
κανεἰς ἐν φάρμακον εις ἄρρωστον; Αλλά προ του φαρμάκου πρέπει να 
γίνουν πολλά, να προπαρασκευασθἠ ο ἄρρωστος διὰ την πόσιν του φαρμάκου 
και να διαθέση καταλλήλως τον οργανισμὸν διὰ την θεραπείαν προσέτι δε 
να επιµεληθή την ὁλην ιδιοσυγκρασίαν του αρρώστου διὰ καθαρσίων και 
loxvavTikeov και διά καταλλήλου διαίτης» και να του επιβάλη κἰνησιν 

ὁσην απαιτείται και ὑπνον και ανἁάπαυσιν. Εις αυτά οι pev άλλοι 

ἀρρωστοι ευκόλως πείθονται» οι παράφρονες όμως, µη διευθυνόµενοι υπὸ 
του λογικού, δυσκόλως υποτάσσονται εις τον ιατρὀν και εις την 

θεραπεἰαν ανθἰστανται. Όταν δεκατορθώσωμεν να φθάσωμεν εις το τέλος 
της θεραπείας και αρχἰζοομεν να ελπἰζοομεν, επἐρχεται πολλάκις μικρὸν 
ατάκτηµα, το οποίον ανατρέπει και καταστρέφει Sia µιας ὁ,τι 
κατωρθώσαμεν µε τόσην δυσκολίαν, το νόσημα ανακτά την δύναμἰν του και 
η επιστήμη µας ηττάται. Θα επιτρἑψετε λοιπόν εις τούτον ναποκηρύξη 
πάλιν εκείνον ὁστις υπέφερε πάντα ταύτα και προς νόσημα τόσον φοβερὸν 
επάλαισε και το πλέον δυσπολέμητον EK των νοσημάτων ενἰκησε; Θα του 
επιτρέψετε να ερµηνεύη τους νόμους ὁπως θέλει εναντἰον του ευεργέτου 

και θα τον αφήσετε να uBpiCn την φύσιν; Εγώ υπακούων εις την φύσιν, co 
άνδρες δικασταἰ, σώζω και διαφυλάττω τον πατέρα µου, αδιαφορῶν av µε 
αδικἠο autos δε, ακολουθῶν ὡς λέγει τους νόμους, προσπαθεἰ να 
καταστρὲἑψη και θέλει να στερήση της οικογενείας του τον υιὀν του, 

όστις τον ευηργἑτησε. Ενώ αυτὸς εἶνε μισότεκνος, εγώ γίνομαι 

φιλοπάτωρ. Εγώ σέβομαι την φύσιν, αυτός αδιαφορεἰ προς την φύσιν και 
την καθυβρἰζει. Ιδού πατήρ, ὁστις αδίκως poele ιδού υιός ὁστις 

αδικώτερον αγαπἁ. Διότι αναγκάζοµαι υπὸ του πατρὸς µου να κατηγορῶ τον 
εαυτόν µου, ὁτι ενώ μισούμαι αγαπώ και αγαπὠ περισσότερον του δέοντος. 
H φύσις μάλλον εις τους πατέρας επιτάσσει ναγαπούν τους υιοὺς των παρά 
εις τους υιοὐς ναγαπούν τους πατέρας των. 


Αλλ' ο πατἠρ µου εκουσἰώς και τους νόμους παραβαίνει, οἰτινες δεν 
επιτρέπουν την αποκἠρυξιν των τέκνων Ta οποἰα ουδέν κακόν ἐπραξαν, και 
την φύσιν Trepippovel, ἧτις εμπνέει πολύ φίλτρον εις τους γεννήτορας 

προς τα τέκνα των» Και μολονότι ἐχει τας μεγαλειτέρας αφορμὰς διά να 
διάκηται ευμενῶς προς EÈ, πολύ απέχει να τρέφη προς EME και αυτήν την 
αγἁπην την οποἰαν επιβάλλει η φύσις» οὐτε λαμβάνει τουλάχιστον εμέ ως 
υπόδειγμα και δεν μιμείται την αγἁπην µου. Αλλ' ὦ δυστυχἰα µου, µε 

μισεἰ ενώ τον AYATA και µε αποδιώχκει ενώ TOU εἶμαι αφώὠσιώμένοςο µε 
αδικεἰ ενώ τον ευεργετὠ και ενώ τον εγκολπούμαι µε αποκηρύττει, τους 
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δε φιλόπαιδας νόμους ὡς µισόπαιδας μεταχειρἰζεται εναντίον µου. Tt 
πόλεμος eive αυτός τον οποἰον εγεἰρεις, πάτερ µου, μεταξύ των νόμων 
και της φύσεως; 


Δεν eive ταύτα, δεν elve όπως τα θέλεις KAKI ερμηνεύεις Go πάτερ, 

τους καλώς κειμένους νόμους. H φύσις και ο νόμος δεν αντιμάχονται εις 
την αγἁπην, αλλά συμβαδίζουν και συντρέχουν προς ἆρσιν των αδικηµάτων. 
Υβρίζεις τον ευεργέτην, αδικεἰς την φύσιν. Διατί ομού µε την φύσιν 
αδικεἰς και τους νόμους: Ενώ οι νόμοι θέλουν να εἶνε καλοί και δίκαιοι 

και να προστατεύουν τα τέκνα, συ απαιτεἰς παρ' αυτών το εναντίον και 
διεγείρων αυτούς εναντίον του τέκνου σου Tous διεγεἰρεις εναντἰον ὁλων 
και δεν τους αφἰνεις να προστατεύουν την μεταξύ πατέρων και τέκνων 
αγἁπην ὁπως θέλουν, αφού δεν έγιναν εναντἰον των µη αδικούντων. 
Εκείνος δε ο οποἰος ζητεί παρά τον νόμων να τιμωρούν διὰ να µη 
ανταμεϊψη και δι’ όσα ευηργετήθη, σκεφθήτε εἰς ποἰαν υπερβολἠν αδικίας 
φθάνει. 


Ότι pev λοιπὀν δεν επιτρέπεται εις τούτον να µε αποκηρύξη, αφού nòn 
εξήντλησε την πατρικἠν εξουσἰαν και ἑκαμε χρήσιν των νόμων, και ὁτι 
οὐτε άλλως εἶναι δίκαιον, µετά την ευεργεσἰαν την οποίαν του ἑκαμα, να 
HE αποπέµπη και εκδιώκη εκ της οικογενείας, µου φαίνεται ότι ικανῶς 
hòn απεδείχθη. 


Τώρα δε ας ἐλθεομεν και εις την αιτίἰαν της αποκηρύξεως και ας 
εξετάσωμεν τι eive το ἐγκλημα. Εἶνε δε ανάγκη πάλιν να ανατρέξωμεν εις 
την γνώμην του νομοθέτου. Και αν προς στιγμὴν υποθέσωμµεν ότι σου 
επιτρέπεται κατ' επανάληψιν ν' αποκηρύττης και ότι έχεις αυτήν την 
εξουσἰαν και εναντἰον ευεργέτου, πἁλιν φρονῶ ότι ουχἰ απολύτως, ουδέ 
δι όλας τας αἰτιας δύνασαι ν' αποκηρύττης. O νομοθέτης δεν εἶπεν, ὁτι 
οἷα δήποτε και αν εἶνε η αιτἰασις του πατρὀς, ο υιός πρέπει να 
αποκηρύττεται, αρκεἰ ο πατήρ να το θέλη και να το ζήτηση δι αγωγἠς. 
Αν οὕτως eixe το πράγμα, τις η ανάγκη τότε του δικαστηρίου; Εξ 
εναντἰας όμως, co ἄνδρες δικασταἰ, ο νομοθέτης σας επιβάλλει να 
εξετάσετε edv η οργή του πατρὀς EXT] μεγάλας και δικαίας αφορμάς ἡ µη. 
Λοιπὸν τούτο τώρα εξετάσατε. Θα σας βοηθήσω δε εἰς τούτο, διηγούμενος 
όσα συνέβησαν ευθύς απὀ της θεραπείας του εκ της παραφροσύνης. 


Άμα ανέκτησε το λογικὀν του ο πατήρ µου, η πρώτη του φροντὶς ἧτο va 
ακυρώση την αποκἠρυξιν και ἡμουν σωτήρ και ευεργέτης και τα πάντα, EYO 
τότε. Εις ταύτα δε νομἰζο δεν ηδύνατο να ευρεθή καμμία αφορμή 
κατηγορίας εναντίον µου. Αλλά και μετά, ταύτα τι εξ ὁλων των 
παραπτωμάτων δύναται va µου αποδώση; Ποίαν περιποίησιν και ποίαν 
υπηρεσίἰαν υιικἠν παρέλειψα; πότε διενυκτἐρευσα ἑξω της πατρικἠς 

οικίας; δύνασαι να µε κατηγορήσης διὰ πότους απρεπεἰς και τρελλάς 
διασκεδάσεις; Ποίαν ασωτεἰαν ἑκαμα; Εις molov καταγώγιον ikaya 
ταραχάς; Ποίος µε κατηγόρησε; Κανείς. Αλλ' αυτά eive εκείνα τα οποἰα ο 
νόμος θεωρεἰ ως τα κυρἰως δίδοντα το δικαἰίεοµα της αποκηρύξεως. 


Αλλ' επήλθε το νόσημα της μητρυιάς. Λοιπόν δι αυτό πταἰω ey% και 
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atraiteis να δικασθῶ cos υπαἰτιος του νοσήματος; Όχι, λέγεις. Αλλά Siati 
λοιπόν; Διότι κληθεὶς να την θεραπεύσης δεν θέλεις και επομένως εἶσαι 
ἀξιος αποκηρύξεως, επειδἠ απειθεἰς εις τον πατέρα σου. Αλλ' ας 
αναβάλωμεν το ζήτημα εάν µη δυνάμενος να πράξω ὁσα µε διατάσσει 
δύναμαι να θεωρηθώὼ ως απειθὼν εις την πατρικἠν θέλησινο και 
περιορἰζομαι απλὠς να εἰπω ὅτι ο νόμος οὐτε εἰς αυτὸν δίδει το 
δικαιώμα να διατάσση εις εμέ τα πάντα αδιακρίτως, οὐτε εἰς εμέ 
επιβάλλει το καθήκον να υπακούω εις όλα ανεξαιρέτως. Εκ των 
προσταγμάτων ἁλλα uev δεν συνεπάγονται καμμίαν ευθύνην, αλλά δε εἰνε 
ἀξια οργἠς και τιμωρίας. Εάν ασθενἠς ο ἰδιος, εγώ δε σε παραµμελῶ»» εάν 
µε διατάσσης να φροντἰσω διὰ τα οικιακά µας πράγματα, εγώ δε αδιαφορώςφ 
EQV µε αποστέλλης να επιστατήσω εις τας αγροτικἁς µας εργασίας, εγώ δε 
παρακούω. Πάντα ταύτα και τα προς αυτά όμοια δύνανται να θεωρηθούν ὡς 
εὔλογοι apopual και να προκαλέσουν δικαίως τας πατρικἁς oupas. τα δε 
άλλα, ὀπως τα αναγόµενα εις τας τέχνας και την εξάσκησιν αυτών, 
ανήκουν εις τα δικαιώματα ημῶν των τέκνων και μάλιστα EXV ο πατἠρ 
προσωπικὠς δεν αδικήται. Εάν λόγου χάριν ο πατήρ διατάσση τον ζωγράφον 
υιὀν του, αυτά, ule OU, να ζωγραφίζης και αυτά OXI, και εἰς τον 
HOUOIKOV, αυτήν την αρμονἰαν παἰζε και ὀχι την ἁλλην, και εις τον 
σιδηρουργὀν, αυτά κατασκεύαζε και όχι τα άλλα, θα θεωρηθή δἰκαιον ν' 
αποκηρύξη τον υιὀν του διότι οὗτος δεν εξασκεἰ την τέχνην κατά την 
γνώμην εκείνου; Δεν πιστεύω. 


H δε ιατρικἠ ὁσον ευγενεστἑρα και χρησιμωοτέρα εις την ζωήν των 
ανθρώπων τέχνη εἶνε, τόσον και μεγαλειτέραν ελευθερἰαν πρέπει να έχουν 

οι εξασκούντες αυτήν, μάλιστα δε eive δίκαιον να έχουν και προνόμιά 

τινά, ουδόλως δε να εξαναγκάζωνται, οὐτε να διατάσσωνται εις την 
εκτέλεσιν ἐργου ιερού, το οποἰον εδιδάχθη υπό των θεών και εξασκεἰται 

υπὀ σοφῶν ανθρώπων» OUTE υπὀ την δουλείαν του νόμου να γίνεται, οὐτε 
UTTO το κράτος φόβου και τιμωρίας δικαστικής, οὐτε να εξαρτάται απὀ την 
ψήφον δικαστῶν, την απειλὴν πατρὸς ἡ την οργἠν οἷου δήποτε άλλου. ωστε 
και αν σου έλεγα σαφώς και κατηγορηµατικώς, δεν θέλω να την θεραπεύσω, 
μολονότι δύναμαι, αλλ' ἐχω την επιστήµην µου μόνον διὰ τον εαυτόν µου 

και διὰ τον πατέρα pou, δι' όλους δε τους άλλους δεν εἶμαι ιατρός, 

ποἰος τύραννος θα ἧτο τόσω βίαιος ὡστε να µε αναγκάση να εξασκήσω την 
επιστήμην µου χωρἰς να το θέλω; Εις το τοιούτον µου φαίνεται μόνον 
παρακλήσεις και ικεσίαι χοορούν, όχι δε νόμοι και θυμοί και αγιογαἰ 

ενώπιον των δικαστηρἰων. O ιατρὸς πρέπει να πείθεται, OXI να 

διατάσσεται, να θέλη, ὀχι να φοβήται, να µη σύρεται Sia της βίας προς 

τον ἁρρωστον, αλλά να µεταβαίνη θεληµατικώς και ευχαρἰστως. H ελευθέρα 
τέχνη εἶνε απαλλαγμένη πατρικἠς κηδεμονείας, αφού εις τους ιατρούς αι 
πόλεις απονέµουν δημοσίας τιμάς και πρὠτοκαθεδρίας και ασυδοσίαν και 
προνόμια. 


Αυτά μόνον θα eixa να εἶπε υπὲρ της επιστήμης, Και αν συ µου την εἶχες 
διδάξει και πολύ εφρὀόντισες και εδαπάνησες διά να µε κάμης επιστήμονα, 
eyw δε ηρνούμην να εκτελἐσω μίαν θεραπείαν, την περὶ ης ο λόγος, 
καίτοι δυνατήν. Τώρα δε πρέπει να σκεφθἠς πόσον αυθαἰρετος εἶνε η 
ἀπαίτησίς σου να µη µε αφἰνης ελεύθερον να µεταχειρισθώ kath βούλησιν 
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πράγμα το οποἰον eive κτήμα µου απολύτως. Αυτήν την τέχνην εγώ ἐμαθα 
όχι GS υιός σου, OUTE υποκείµενος εις την κηδεμονείαν σουο και εν 
τοσούτω την ἐμαθα προς χάριν σου -- και πρῶτος συ την επωφελήθης--χωρἰς 
να λάβω παρά σου καμμίαν βοήθειαν διὰ να σπουδάσω. Toiov διδάσκαλον 
HOU επλήρωσες; ποίων φαρμάκων την κατασκευὴν; Ουδένα και ουδέν, αλλά 
πενόμενος εγώ και στερούμενος τα χρειώδη εσπούδαζα Χάρις εις την 
συμπάθειαν και τον οἰκτον των διδασκάλοον µου. Τα μόνα δε εφόδια τα 
otoia εἶχα εκ µέρους του πατρὸς µου Bid να σπουδάσω ἧσαν η λύπη, η 
ερηµἰα, η στέρησις, το μίσος της οικογενείας και η αποστροφἡ των 
συγγενών. Και ets ανταπόδοσιν τούτων έχεις την αξἰωσιν να διευθύνης 
την επιστήμην µου και να εἶσαι κύριος εκείνων τα οποία απέἑκτησα ὁταν 
δεν ευρισκόμην υπὀ την εξουσἰαν σου; Πρέπει να εἶσαι ευχαριστημένος 
διότι Χωρίς να σου οφείλω τίποτε σε ευηργέτησα, ενώ δεν eixes το 
δικαίωμα να µου απαιτήσης και τότε καμμίαν χάριν. 


Δεν πρέπει η ευεργεσἰα µου να µου yelvn του λοιπού καθήκον, οὐτε η 

εκουσἰα εκδούλευσις να γείνη αφορμή ὥστε να διατἀσσωμαι να την 
επαναλαμβάνω ακουσἰως, οὐτε πρέπει να γεἰνη ¿iov WOTE ο ιατρός ο 
οποίος θα θεραπεύση ἁπαξ eva να θεραπεύη όλους και πάντοτε ὁσους θέλει 

ο πρώτος θεραπευθεἰς. Τοιουτοτρόπως θα καθιστώµεν τυράννους ημων τους 
παρ' ημών θεραπευομένους και ος αμοιβήν θα ἐχωμεν να δουλεύωμεν αυτούς 
και εις πάντα διά τον οποίον θα µας διατἁσσουν. Δύναται να yelvn 

πράγμα αδικώτερον τούτου; Διότι σεεθεράπευσα πάσχοντα σοβαρώς, 
νομίζεις OTL απέκτησες το δικαἰίεομα να καταχράσαι την επιστήµην µου; 


Αυτά θα ηδυνάµην να εἰπω εάν ο πατήρ µου µε διέτασσε να πράξω πράγματα 
δυνάμενα να yelvouv και eyw δεν υπήκουα εἰς όλα, OUTE εξηναγκαζόµην να 
υπακούσω. Τώρα δε εξετάσετε και oTroia elve εκείνα τα οποία µου επέβαλε 
να πράξω» αφού εθεράπευσες εμέ, λέγει, απὀ την παραφροσύνην, Tapa δε 
έπαθε τας φρένας και η σύζυγος µου και πάσχει το AUTO νόσηµα-- διότι 
αυτήν την ιδέαν ἐχει--και όπως δι' eve απηλπίσθησαν και δι αυτήν οι 
ἀλλοιιατροί, συ δε, όπως απέδειξες, δύνασαι να θεραπεύσης πάσαν 
ασθένειαν, θεράπευσε και αυτήν και σῶσε την απὀ το νόσημα. Τούτο οὕτω 
απλώς λεγόμενον δύναται να pavi πολύ λογικὀν και μάλιστα εις ανθρώπους 
απλούς και απεἰρους της ιατρικής. Αλλ' edv ακούσετε πως δικαιολογώὠ εγω 
την επιστήμην µου, θα μάθετε ότι οὐτε τα πάντα cilve δυνατά εις τους 
ιατρούς, οὐτε τα νοσήματα εἶνε της αυτἠς φύσεως όλα, οὐτε δι' όλα elve 

μία και η αυτή θεραπεἰα, οὐτε τα φάρμακα έχουν την αυτήν ενέργειαν επἰ 
όλων των νοσημάτων» και τότε θα γείνη φανερὸν ότι παρά πολύ διαφἑρει 
απὀ το µη θέλειν το µη δύνασθαι. Θα µου επιτρέψετε δε την 

επιστηµονικἠν ανἁπτυξιν ταύτην και θα σας παρακαλἑσω να un θεωρήσετε 
απρεπὲς οὐτε ἁσκοπον και ξένον προς την υπόθεσιν ἡ ἁκαιρον την Tepi 
τούτων ομιλίαν. 


Εν πρώτοις καίτοι τα σώματα φαίνονται ότι ἐχουν την αυτήν σύστασιν, 
δεν ἐχουν ὅμως και την αυτήν φύσιν και ιδιοσυγκρασἰαν. Αλλά τα μεν 
έχουν τας τάδε ιδιότητας» τα δε τας ἐχουν εἰς μεγαλεἰτερον ἡ 
ολιγώτερον βαθμὸν. Αι διαφοραί δε αὗται δεν υπάρχουν μόνον μεταξύ 
ανδρών και γυναικῶν, αλλά και μόνον μεταξύ ανδρών» και τούτων οι 
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οργανισμοί δεν eive όμοιοι κατά την κράσιν και την σύστασιν, διάφορα 
δε κατ' ανάγκην κατά το μέγεθος και κατά το εἰδος elve και τα νοσήματα 
τα οποἰα τους καταλαμβάνουν» άλλα uev εκ των σωμάτων elve 
ευκολοθεράπευτα και το έργον του ιατρού δι’ αυτά δεν εἶνε δυσχερές, 
άλλα δε eive εις βαθμόν απελπιστικὀν φιλάσθενα» και ευκόλοος 
καταλαμβανόμενα υπὀ των νοσημάτων κυριεύονται υπό τούτων εντελώς. Το 
να νομἰζη λοιπὸν κανεὶς πάντα πυρετὀν ἡ πάσαν φθἰσιν ἡ περιπνευμονίαν 
ἡ παραφροσύνην ὁτι eive μία και η αυτή νόσος εις όλους τους 
οργανισμούς, σημαίνει ότι δεν σκέπτεται ορθώς και λογικώς, οὗτε elve 
εκ των πεπειραμένων περὶ τα τοιαύτα ανθρώπων. H αλήθεια eive ότι τα 
αυτά νοσήματα εις άλλους ev θεραπεύονται ευκόλως, εις άλλους δε 
δυσκολιότερον ἡ ουδόλως. Av σπεἰρη τις citov εις διαφόρους αγρούς, 
ἀλλην μεν απὀδοσιν θα ἐχη εις γην πεδινήν, παχεἰαν, ποτιστικήν, 
ευήλιον και καλὼς αεριζομένην, ὅπου ο καρπὸς θα yeivn άφθονος και 
εκλεκτός, άλλην δε εἰς λεπτόγειον αγρὀν ορεινὀν και πετρώδη, ἁλλην εις 
γην κακώς ηλιαζομένην, ἄλλην εἰς υπώρειαν και εν γένει διάφορος θα 
elve κατά τόπους η εσοδεἰα. Ομοίως και τα νοσήματα αναλόγως των 
οργανισμών εἰς τους οποίους εμπίπτουν αυξάνουν και δυναμώνουν ἡ 
εξασθενούν. Χωρὶς λοιπόν va υπολογἰση και εξετάση τας διαφοράς ταύτας 
ο πατήρ µου, νομίζει ότι πᾶσα παραφροσύνη εἰναι η αυτή εις όλα τα 
σώματα και pia η θεραπεία. 


Εκτός τούτου ότι τα γυναικεία σώματα διαφέρουν μεγάλως των ανδρικών 
κατά την δύναμιν των νοσημάτων και KATA την πιθανότητα ἡ το απἰθανον 
της ιὰσεως εἶναι πρὀδηλον. Διότι τα μεν ανδρικά eive στερεἁ την 

σύστασιν και ισχυρά, γυμνασμένα δε εις κἰνησιν και εις την ζωήν του 
ανοικτού αέροςο τα δε γυναικεία Χαλαρά και άνευρα, αναπτυχθέντα εις 

την σκιὰν και λευκά ένεκεν ελλείψεως αἵματος και ανεπαρκεἰας 

θερμαντικού και πληθώρας υγρών διὰ τούτο και ευκολώτερον των ανδρικὠν 
ασθενοὺν και κυριεύονται UTO των νοσημάτων, δυσκολώτερον θεραπεύονται 
και πολύ συχνά υποκύπτουν εις την παραφροσύνην. Επειδή eive λίαν 
επιρρεπεἰς εις οργἡν, πολύ ευερέἑθιστοι και λεπταί, ολἰγην δύναμιν 

σώματος έχουν, ευκόλως περιπίπτουν εις το νόσημα εκείνο. 


Δεν εἶναι επομένως δίκαιον να ζητήται παρά των ιατρών η αυτή θεραπεία 
δι αμφότερα τα φύλα, αφού γνωρἰζομεν ὁτι tya χάσμα υπάρχει μεταξύ 
των και OTL απὀ της γεννήσεως διαφέρουν και καθ' όλον τον τρόπον του 
ζην και καθ' όλας τας πράξεις. Όταν λοιπὸν λέγης ὁτι παρεφρὀνησε 

πρέπει να προσθέτης και ὁτι γυνή ἧτο εκείνη ἧτις παρεφρὀνησε, και μη 
συγχέης πάντα ταύτα υπὀ την λέξιν παραφροσύνη η οποἰα φαίνεται ἐν και 
το αυτό πράγμα σημαίνουσα, αλλά διακρίνων, ὅπως εἶναι και εἰς την 
φύσιν, εξέταζε τι εἶναι δυνατόν να γείνη διὰ τον ἀνδρα ἡ την γυναίκα 
ιδιαιτἐροος» διότι ημεἰς οι ιατροί, ως ανωτέρω εἶπα, τούτο πρώτον 
εξετἁζομεν, την φύσιν και την κρᾶσιν του νοσούντος και ποίας ιδιότητας 
EXEL KATA το μάλλον ἡ ἧττον, αν επικρατἠ εις τον οργανισμὸν του το 
θερμόν ἡ το ψυχρὀν, αν το σώμα εἶναι νέον ἡ ηλικιοομένον, μέγα ἡ 

μικρόν, παχύ ἡ ολιγόσαρκον και όλα τα τοιαύτα. Και εν γἑνει αν κανεὶς 
εξετάση αυτά θα elve λίαν αξιόπιστος όταν θα απελπἰση ἡ θα δώση 
ελπίδας περὶ της θεραπείας. Αλλά και της παραφροσύνης τα εἰδη εἶνε 
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πολυάριθμα και Exouv πολλάς και διαφόρους αιτἰας» δι’ ο ουδὲ και 
ονόματα ¿xouv ὁμοιας διότι δεν εἰναι το αυτό η παράνοια και το 
παραλήρημα, η λύσσα και η pavia, αλλά ταύτα πάντα προσδιορίζουν 
διαφόρους βαθμούς της νόσου. Και τα αἰτια εις μεν τους άνδρας εἶνε 
άλλα, εις δε τας γυναίκας ἆλλα» και μεταξύ αυτών των ανδρών διά pev 
τους νέους εἶνε άλλα, διά δε τους γέροντας διαφορετικά. Εις τους νέους 
αφορμή γίνεται κατά το πλεἰστον η πληθώρα των χυμών»ν τους δε γἐροντας 
πολλάκις eiTe διαβολή εξερεθιστική, εἶτε οργἠ παράλογος κατά των 
οικείων αφού KATE πρώτον τους φἑρει εις ταραχὴν του λογικού, ολίγον 
κατ' ολἰγον τους ρἰπτει εις μανίαν. Tas δε γυναίκας πολλά εἶναι τα 
αἰτια τα οποἰα τας οδηγούν ευκόλως εις την φρενοπάθειαν, μάλιστα δε το 
μίσος εναντἰον τινός ἡ ο φθόνος δι' εχθρὸν ευτυχούντα ἡ λύπη τις ἡ 
οργἡ» ολἰγον κατ’ ολίγον ταύτα υποκαἰοντα και emi πολύ τρεφόμενα εἰς 
την ψυχὴν απολήγουν εις μανίαν. 


Τοιαύτα, πάτερ, ἐπαθε και η σύζυγος σου και lows κάτι την Eixe λυπήσει 
προηγουμένως ο διότι ουδένα εκείνη εμἰσει, αλλά το πάθος eive επίμονον 
και δεν εἰναι δυνατὸν εις ην κατάστασιν ευρἰσκεται να θεραπευτή UTO 
ιατρού» εάν δε ἄλλος τις αναλάβη να την θεραπεύση, τότε σου δίδω το 
δικαιώμα να µε μισής ὡς ἐνοχον. Αλλά θα ομολογήσω και κάτι άλλο, ότι 
και αν δεν ἧτο τόσον απελπιστικἠ η κατἀστασίἰς TNS, αλλά διεφαἰνετο 
κάποια ελπἰς σωτηρἰας, πάλιν θα εδἰσταζα να επιχειρήσω την θεραπείαν 
Και να της δώσω φάρμακα, διότι θα εφοβούμην την τύχην και την 
δυσφήμισιν. Γνωρίζεις ὁτι γενικώς αποδίδεται εις τας μητρυιάς, και αν 
ακόµη tive αγαθαἰ, ὁτι μισούν τους προγονούς των, και το μἰσος τούτο 
θεωρεἰται ως κοινή pavia των γυναικών. Εάν λοιπὸν συνέβαινε να λάβη 
κακὴν τροπὴν το νόσημα και τα φἁρμακά µου va αποβούν ανωφελή, iocos θα 
εκἰνουν υποψἰας ὁτι η θεραπεία µου συνετέλεσε σκοπίμως. 


Τοιαύτη εἰνε η κατάστασις της συζύγου σου, πάτερ, και αναγκάζομαι va 

σου εἶπω ὁτι ουδέποτε θα βελτιωθή και αν μυριάκις πίη το φάρμακον» διά 
τούτο εἰνε περιττόν και να επιχειρήσω, εκτὸς αν μόνον µε εξαναγκἁζης 

διὰ ναποτύχω και δυσφημισθεο. Άφησε µε να µε ζηλεύουν οι ομότεχνοι. Εάν 
δε µε αποκηρύξης πάλιν, εγώ καἰτοι θα μείνω ἐρημος, δεν θα τρέφω 

εναντἰον σου καμμίαν ἐχθραν. Και εάν, ο µη γένοιτο, σου επανέλθη το 

νόσηµα ---διότι όταν λαμβάνουν νέας αφορμὰς συνήθως υποτροπιάζουν αυτά 
τα νοσήματα — τι θα πράξω; Να εἰσαι βέβαιος ὁτι θα σε θεραπεύσω και 
τότε και ουδέποτε θα παραλείψω το καθήκον το οποίον η φύσις επιβάλλει 

εις τα τέκνα, οὐτε θα λησμονήσοο εγὠ ότι εἶσαι πατήρ µου. Αλλά και αν 

θα επανέλθης εις το λογικόν, θα δύναμαι να ελπίσω ὁτι θα µε 

αναγνωρἰσης πάλιν ὡς υιὸν σου; Ιδού, και µε αυτά τα οποἰα τώρα 

κάμνεις, προκαλεἰς το νόσημα και το εξεγεἰρεις. Ενώ προ ολἰγου χρόνου 
μόλις εσῶθης απὀ τοιαύτην ασθένειαν, πεισµόνεις και φωνάζεις και, TO 
χειρότερον, θυμόνεις και εχθρεύεσαι και επικαλεἰσαι τους νόμους. 

Αλλοἰμονον, πάτερ, τοιαύτα ἦσαν και της προηγουμένης σου παραφροσύνης 
τα προοἰμια. 
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ΦΑΛΑΡΙΣ 


Λόγος πρώτος 


Μας ἐπεμψεν, ὦ Δελφοί, ο nuétepos ηγεμών Φάλαρις να φέρωμεν προς τον 
θεόν τούτον τον ταύρον και να δώσωμεν προς υμάς εξηγήσεις και περὶ 
αυτού και διά την προσφοράν τουο ο σκοπὀς λοιπόν της αφἰξεώς µας εἶναι 
οὗτος και εκείνα δε τα οποἰα θέλει να σας ανακοινώσωμεν ο Φάλαρις 

εἰναι τα ers. Eyoo, λέγει, co Δελφοί, θα ἠθελα µε πάσαν θυσίαν να µε 
γνωρίσουν οι Έλληνες οποἰος πραγματικῶς εἶμαι και όχι οποίον µε 
παρἑστησεν εις τους αγνοούντας η φήμη την οποίαν εσχημάτισαν ὁσοι µε 
μισούν και µε φθονούν αλλά προ πάντων θα επεθύμουν να γνωρισθώ απὸ σας 
οι οποίοι εἰσθε ιερεἰς και συγκάθεδροι του Πυθίου Απόλλωνος και οὑτως 
ειπεἰν σύνοικοι και υπὀ την αυτἠν στέγην ζώντες μετά του θεού. Διότι 
νομἰζοο ὁτι αν απολογηθοο προς υμάς και σας πεἰσοο ότι αδίκως θεοορούμαι 
σκληρός, δι' υμὼν θα απολογηθωώ και προς όλους τους ἄλλους. Και δι όσα 

θα εἰπω επικαλούμαι μάρτυρα τον θεόν τον οποἰον δεν δύναται τις να 
απατήση και διὰ ψευδών λόγων να παρασύρηῃς ανθρώπους εἶναι εὔκολον να 
εξαπατήση τις, αλλά θεόν και μάλιστα ἑνα τοιούτον, αδύνατον να 

διαλάθη. 


Ἠμουν πολίτης της Ακράγαντος ouxi εκ των αφανών, αλλ' εκ των πλέον 
ευγενών και ανετράφην ως αρμόζει εις ελεύθερον άνδρα και εξεπαιδεύθην» 
πάντοτε δε ήμουν περιποιητικὸς προς την πόλιν και επεζήτουν την 
εὔνοιαν αυτής, προς δε τους συμπολἰτας µου επιεικἠς και μετριοπαθής, 
ουδεμίαν δε βιαιότητα ἡ σκαιότητα ἡ ὑβριν και αυθαιρεσίας απέδιδε 

κανεὶς εἰς τον πρότερον εκείνον βίον µου. AAA’ επειδή έβλεπα τους 
πολιτικοὺς αντιπἁλους µου ότι µε επεβουλεύοντο και εζήτουν πάντα 
τρόπον να µεκαταστρέψουν-- ἧτο δε διηρημένη η πόλις µας εις δύο 
αντιµαχόµενα κὀμµατα-- δεν εὑρισκα άλλον τρόπον ασφαλείας και σωτηρἰας 
και δι’ εμὲ και διὰ την πολιτείαν παρά να συγκεντρώσω εις χείρας µου 

την εξουσἰαν και να Χαλιναγωγήσω τους αντιπολιτευοµένους, COTE να 
παύσουν τας evavtiov µου επιβουλάς των, την δε πόλιν να επαναφἑρω εἰς 
την φρόνησιν και την ησυχἰαν. Ευρήκα δε και πολλοὺς άνδρας 
μετριοπαθεἰς και φιλοπάτριδας, οι οποἰοι επεδοκίµασαν την γνώμην µου 
και ανεγνώρισαν ότι ἧτο avayKala τοιαύτη µεταβολή. Τούτους 
μετεχειρίσθην ὡς συναγωνιστὰάς και ευκόλως επέτυχα τον σκοπὀν µου. Tou 
λοιπού ot pev εχθροἰ µου ἔπαυσαν τας ταραχὰς και έγιναν ευπειθεἰς, εγώ 
διηύθυνα την πολιτείαν και η πόλις ἧτο ἠσυχος. Θανατώσεις ἡ εξορἰας ἡ 
δημεύσεις οὐτε evavtiov εκείνων oitives επεβουλεύθησαν την ζωήν µου 
ἐκαμα, καἰτοι εἶναι αναγκαἰον να yiveovTal τα τοιαύτα, μάλιστα κατά την 
αρχήν µιας δυναστείας» αλλ' ενόµιζα ότι µε φιλανθρωπίαν και πραότητα, 
HE ηµερότητα και ισοτιμίαν θα τους ἑφερα εις την ευπεἰθειαν. Ευθὺς 
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λοιπὸν µε τους εχθρούς µου kapa ειρήνην και συνεφιλιώθην, τους 
πλεϊστους δ' εξ αυτών μετεχειριζόµην ὡς συμβούλους και οµοτραπέζους. 
Βλέπων δε ὁτι η πόλις εξ αμελείας των αρχόντων αυτἠς ευρἰσκετο εις 
ελεεινήν κατάστασιν, καθότι πολλοί ἐκλεπτον ἡ μάλλον διήρπαζον τα 
κοινά, κατεσκεύασα υδραγωγεία και κρήνας, την εκόσµησα δι' οικοδομών 
δημοσίων και την ενἰσχυσα Sid τειχῶν και τας δημοσίας προσόδους ηὐύξησα 
ταχέως διὰ της επιµελείας της οικονοµικἠς υπηρεσίας και διὰ την 
veoAalav εφρὀντιζα και διά τους γέροντας επρονόησα και τον λαόν 
επεριποιούµην µε θεάματα, διανομὰς βοηθημάτων, πανηγύρεις και δημόσια 
γεύματα. Mou επροξἑνει δε φρίκην και μόνον να ακούσω Tepi εξυβρἰσεοος 
παρθένων ἡ διαφθοράς εφήβων ἡ απαγωγής γυναικών ἡ αποστολἠς δορυφόρων 
προς σύλληψιν πολίτου ἡ προς olav δήποτε τυραννικὴν απειλἠν. 


Εἶχα δε αρχίσει και να σκἑπτοομαι να εγκαταλείψω την αρχήν και να 
καταθέσω την εξουσίαν, καθότι αι φροντἰδες της αρχἠς εἰχον αρχίσει να 

µε κουράζουν και ο φθόνος ο οποίος µε περιέβαλλε καθίστα επαχθέστερα 

τα βάρη της εξουσἰαςο αλλ' ήθελα να εὐρω τρόπον WOTE μετά την 
παραἰτησίὶν µου να µη ¿xn πλέον η πόλις ανάγκην τοιαύτης υπηρεσίας. Ev 

Ὁ ὁμως εγώ µε απλότητα τοιαύτα εσκεπτόµην, οι αντίπαλοι µου συνωµότουν 
εναντἰον µου και συνεσκέπτοντο περἰ του πῶς να στασιἆσουν και µε 
επιβουλευθούν και συνήρχοντο κρυφἰως και συνήθροιζον ὁπλα και χρήματα 
και παρά των κατοἰκων των γειτονικὠν πόλεων εζήτουν συνδρομήν και εἰς 
την Ελλάδα απέστελλον πρέσβεις προς τους Λακεδαιμονίους και Αθηναίους« 
όσα δε εἰχαν αποφασίσει περἰ εμού, εάν µε συνελάμβανον και πώς θα µε 
κατεσπάρασσαν µε τας χείρας των και Tola βασανιστήρια θα εφἠρμοζον 
εναντἰον µου, ὠμολόγησαν δημοσία όταν Sia βασανιστηρίων ανεκρἰθησαν. 
Εάν δε εγώ διέφυγα τας επιβουλάς των το οφείλω εις τους θεοὺς οἰτινες 

HOU απεκἀλυψαν τα τεκταινόμενα και μάλιστα εις τον Πύθιον Απόλλωνα 
όστις δι' ονείρων µε ειδοποίησε δι' όλα. 


Και τώρα σας παρακαλῶ va ἐλθετε εἰς την θέσιν µου, w Δελφοί, να 
φαντασθήτε τον κίνδυνον εις τον οποἰον ευρέθην και να µου εἰπετε τι 

έπρεπε να πράξω όταν ανύποπτος και απροφύλακτος Trap’ ολίγον να 
συλληφθώ υπό των εχθρών µου και αν δεν eixa δίκαιον να ζητήσω τρόπον 
σωτηρἰας. Προς στιγμὴν ἐλθετε πλησίον μου εις την Ακράγαντα και αφού 
ἴδετε τας συνωμοσίας και ακούσετε τας απειλάς των να µου εἶπετε τι 

έπρεπε να πράξω. Να φερθώ ακόµη προς αυτούς µε φιλανθρωπίαν, να 
παραβλέψω και να ανεχθώ Ecos ου μετ' OAL yov µεκαταστρέψουν; Θα ἧτο ως 
να προσέφερα τον τρἀχηλὀν µου προς σφαγήν και απεφάσιζα va idw τα 
τέκνα και ό,τι ἆλλο έχω φίλτατον να εξοντωθούν προ των οφθαλμών µου. 
Δεν αμφιβάλλω ὁτι θα µε ελἐγατε ηλἰθιον βλἐποντές µε τοιαύτα 
σκεπτόμενον και θα µου εδίδατε την συμβουλήν να λάβω γενναίας και 
avdpikas αποφάσεις και µε την δικαίαν οργἠν αδικηµένου ανθρώπου va 
καταδιώξω τους εχθρούς µου και διὰ παντός τρόπου να εξασφαλισθὠ διὰ το 
μέλλον. Τι λοιπὸν ἐπραξα μετά τούτο; Ἑστειλα και ἐφερα ενώπιον µου 

τους EVOXOUS, επέτρεψα εις αυτούς ναπολογηθούν, pepa αποδείξεις της 
ενοχἠς των και απέδειξα σαφώς τα καθἑκαστα της επιβουλής των» αφού δε 
και αυτοἰ ηναγκάσθησαν να οµολογήσουν, τους ετιµώρησα ὀχι τόσον διότι 
εκινδύνευσεν η ζωή µου, αλλά διότι δεν µε αφήκαν να μεἰνεο εις τας 
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αγαθάς µου διαθέσεις και τας αποφάσεις τας οποίας εξ αρχἠς ἐλαβα. 
Έκτοτε εξακολουθώ να προσέχω διά την ασφἁλειὰν µου, πάντα δε ο οποἰος 
µε επιβουλεύεται τιµωρῶ. Και οι ἀνθρωποι κατηγορούν εμέ ὡς σκληρόν 
Χωρἰς να συλλογἰζοονται moio ἐδώκαν την αφορμήν. Βλέποντες τας 
συνεπείας και τας τιμωρίας, αἰτινες δίδουν εις αυτούς την εντύπωσιν 
της σκληρότητος, µε κατηγορούν δι' αυτάς, ὁπως εάν ἑβλεπέ τις 
ιερόσυλον ριπτόμενον απὀ του βρἀχου{27}, προς τιμωρίαν, δεν ελάμβαναν 
υπ' ὀψει την ασἑβειάν του και δεν εσυλλογἰζετο πως εισήλθε την νύκτα 
εις τον ναὸν και έκλεψε τα αφιερώματα και ύψωσε χείρα ασεβή προς το 
εἰδωλον του Θεού, αλλά κατηγόρει υμάς δι’ υπερβολικήν αγριότητα, διότι 
ενω εἶσθε Έλληνες και λέγετε ότι εἰσθε θεράποντες του Θεού εδέχθητε να 
υποστὴ ανθρωπος Ἑλλην πλησίον του ναού --διότι, ως λέγεται, ο βράχος δεν 
απέχει πολύ απὸ την πόλιν των Δελφών --τοιαύτην τιµωρἰαν. Αλλά νομίζω 
ότι και σεις θα εγελάτε αν τις έλεγε ταύτα εναντίον σας και όλοι οι 
ἄλλοι θα επεδοκἰµαζον την εναντίον των ιεροσύλων σκληρότητα. 


Εν γένει οι λαοί χωρὶς να εξετάζουν οποἰος εἶνε ο κυβερνών, eiTe 

δίκαιος εἰτε ἁδικος, μισούν το ὀνομα της τυραννἰας και τον τύραννον 

{28}, εἰτε Αιακὀς, εἰτε Μίνως, eire Ραδάµανθυς εἶνε, και ομοἰως 

επιζητούν να εξολοθρεύσουν όλους. Μη πιστεύοντες ὁτι δύνανται να 
υπάρξουν και καλοὶ τύραννοι, συμπεριλαμβάνουν και τούτους εις το AUTO 
ὀνομα και το αυτό μίσος. Εγώ τουλάχιστον ακούω ὅτι και αυτόθι εις την 
Ελλάδα υπήρξαν πολλοί τύραννοι σοφοί και υπό ὀνομα θεεορούμενον κακὸν 
επἑδειξαν αγαθὀν και ἡμερον χαρακτήρα, υπάρχουν δε και εἰς τον ναόν 

σας ανατεθειµἑνα γνωμικά αυτών, αγάλματα και άλλα αφιερώματα. 


Αλλά και οι νομοθέται, ὡς γνωρίζετε, νομοθετούν περισσοτέρας ποινὰς 
παρά αμοιβάς, καθότι όλα τα ἀλλα ουδέν ωφελούν εάν µη συνυπάρχη ο 
φόβος και το δέος της τιμωρίας. Εις ημάς δε τους τυράννους εἶνε πολὺ 
αναγκαιότερος ο φόβος, καθότι κυβερνώμεν παρά την θέλησιν του λαού και 
ζώμεν μεταξύ ανθρώπων oitives µας μισοῦν και µας επιβουλεύονται. 
Πολλάκις μάλιστα οὔτε ο φόβος µας εἶνε αρκετός, διότι οι εχθροί µας 
ενθυµἰζουν τον περὶ της Ύδρας μύθον. Όσω τιμεορούμεν τόσω περισσότεραι 
αφορμαί τιμωριώὼν αναφύονται. Και αν θέλωμεν να διατηρήσωμεν την αρχὴν 
πρέπει να εξακολουθούμεν ὁπως ηρχἰσαμεν να αποκόπτωμµεν τας αναφυομένας 
αφορμὰς και, ὅπως ο |Ιόλαιος, να επικαἰωώμεν τας αποκοπτοµένας κεφαλάς 
της Ύδρας. Εκείνος ο οποἰος amag θα εισέλθη εις αυτήν την οδὀν, πρέπει 

να εξακολουθήση, άλλως av δείξη επιεἰκειαν θα xalh. Δύνασθε να 
πιστεύσετε ότι υπάρχει άνθρωπος τόσον άγριος και ανήµερος, COTE να 
τέρπεται εις τας μαστιγώσεις και ν' ακούη κραυγὰς πόνου και να βλέπη 
σφαζομένους, εάν δεν ixn σπουδαίαν αφορμὴν να προσφεύγη εἰς τοιαύτας 
τιμοορίας; Ποσάκις εγώ εδάκρυσα διότι εµαστιγούντο άλλοι, ποσάκις δε 
αναγκάζοµαι να θρηνώ και να οδύρωμαι διὰ την τύχην µου και ούτω να 
υποφέρω μεγαλειτέραν και Χρονιώωτέραν τιμωρίαν εγώ; Διότι δι' ἀνθροοπον 
εκ φύσεως αγαθὀν, εξ ανάγκης δε σκληρὀν, εἶνε πολύ λυπηρότερον να 
τιµωρή παρὰ va τιμωρήται. Και αν θέλετε να σας ομιλήσοο ειλικρινώς, εάν 
Hou επροτεἰνετο να εκλέξω, τι προτιμώ, να τιµοορήσω ἁλλους αδίκως ἡ ν' 
αποθάνω, να εἰσθε βέβαιοι ότι δεν θα εδἰσταζα να προτιµήσω τον θάνατον 
παρά να τιμωρήσω αθώους. Αλλ' εάν τις µου einne Προτιμάς, Φάλαρι, να 
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αποθάνης συ αδίκως ἡ να τιµωρήσης δικαίως τους εχθρούς σου; Βεβαίως θα 
προτιμήσω το τελευταίον. Διότι και πάλιν θα επικαλεσθωὼ την γνώμην σας, 
œw Δελφοί, και θα σας ερωτήσω, cive προτιμότερον να αποθάνη τις αδίκως 
ἡ να σώζη αδίκως εκείνον ὁστις επεβουλεύθη την ζωήν του; 


Δεν πιστεύω να εἶνε kavels τόσον ανόητος WOTE να µη προτιμά va ζη 
μάλλον παρά να σώση τους εχθρούς του διά να τον καταστρέψουν. Ev 
τοσούτω EYW και εις πολλούς εξ εκείνων οἰτινες συνώμοσαν εναντἰον µου 
και απεδεἰχθησαν εχθροί µου exapioa την Coote και αναφἑρω τον Ἀκανθον, 
όστις ευρίσκεται μεταξύ των απεσταλµένων µου, τον Τιμοκράτην και τον 
αδελφὀν του Λεώὠγόραν, εις Tous οποίους εχαρἰσθην ἑνεκα της παλαιἁς µας 
φιλίας. 


Αλλά διὰ να γνωρίσετε καλλίτερα τον Χαρακτήρα µου, πρέπει να ερωτήσετε 
τους ξένους τους ερχοµένους εις την Ακράγαντα, Treas φέρομαι προς αυτούς 
και αν μεταχειρἰζωµαι φιλανθρώπως τους ερχοµένους εις την πόλιν µας. 

Θα μάθετε δε trap’ αυτὼν ότι ἐχω εις τους λιμένας ανθρώπους επἰτηδες 

διά να µε πληροφορούν ποίοι και πόθεν ἐρχονται διὰ να τους φιλοξενώ 

και τους προπέμπω κατ' αξίαν. Τινὲς δε ἐρχονται και επἰτηδες διὰ να 
διατρίψουν πλησίον µου και μεταξύ αυτών eive ol σοφώτατοι των Ελλήνων, 
οἰτινες δεν αποφεύγουν την συναναστροφἠήν µου. Και αυτός ο σοφὸς 
Πυθαγόρας ἦλθε προς εμέ προ ολἰγου καιρού, όταν δε µε εγνώρισε και 

εἰδεν ότι εκείνα τα οποἰα εἰχεν ακούσει περἰ εμού δεν ἦσαν ακριβή, µε 
απεχαιρέτισε µε επαἰνους διά την δικαιοσύνην µου και συλλυπούμενὸς µε 

διά τας σκληρότητας Els τας οποἰας ήμουν ηναγκασμέἑνος να προσφεύγω. 
Νομἰζετε λοιπὸν ὁτι εκείνος ο οποίος φέρεται τόσον φιλανθρώπως προς 

τους ξένους, εἶνε δυνατόν να φἑρεται αδίκως προς τους ιδικούς του, αν 

un λαμβάνη παρ' αυτών σοβαράς apopuas; 


Αυτά eixa να εἶπε προς υμάς ὡς απολογἰανο voui δε ὁτι eive αληθή και 
δίκαια και μάλλον επαἰνου mapa μίσους άξια. Τώρα δε εἶνε καιρός να σας 
ομιλήσω περἰ του αφιερώματός µου, πόθεν και TS απἑκτησα τον ταῦρον 
τούτον χωρὶς να πληρώσω εκείνον ο οποίος τον κατεσκεύασε. Διότι δεν 
εἰμαι τόσον ανόητος WOTE να επιθυμὼ την απὀκτησιν τοιούτων 
αντικειμένων. Εκείνος ο οποίος τον κατεσκεύασεν ἧτο Ακραγαντἰνος 
ονόματι Περίλαος, καλός uev χαλκεύς, κακὸς δε άνθρωπος. Οὗτος έχων 
πολύ εσφαλμένην ιδἑαν περὶ τών αισθημάτων µου, ενόμιζεν ὁτι θα µε 
ευχαριστεἰ edv επενόει νέον τι βασανιστήριον, διότι ενόμιζεν ὁτι µου 

ἧτο επιθυµἰα απαραίτητος να βασανἰζω ανθρώπους. Κατεσκεύασε λοιπὸν 
αυτὸν τον χάλκινον ταύρον, φυσικώτατον και ὠραιότατον και µου τον 
ἐφερεφ μόνον η κἰνησις και ο μυκηθμός του έλειπε διὰ να νοµισθή 

ζωντανὸς. Όταν δε τον elda αμέσως ανεφώνησα ὁτι πρέπει να σταλή ως 
αφιέρωμα ets τον Πύθιον Απόλλωνα και ὁτι εἶνε ἁξιον του θεού αφιἑροομα. 
Αλλ' ο Περίλαος ο οποίος ἠτο exel µου εἰπεο Και τι θα εἰπης όταν θα 

ins την τέχνην µε την οποίαν elve εσωτερικὠς κατασκευασμένος και τον 
σκοπόν εις τον οποίον δύναται να χρησιμεύση; Ανοἰξας δε τότε τα νώτα 
του ταύρου, όταν θέλης, εἰπε, να τιμεορήσης κανένα θα τον εισάγης εις 
αυτὸ το μηχάνημα και θα τον κλείης εντός αυτού. Έπειτα θα προσαρμὸζης 
αυτούς τους αυλούς εἰς τους ρώθωνας του ταύρου και θα διατάσσης ν' 
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ανάπτουν φωτιὰν κάτω απὀ την κοιλίαν του. Τότε ο κλεισμένος εντός του 
ταύρου θα καταληφθή απὀ τρομερούς πόνους και θ' apxion να φωνάζη, αλλ' 
αι κραυγαἰ του θα εξἐρχωνται απὀ τους αυλούς cos παθητικώταται µελωδίαι 
και ο ταύρος θα εκπἐμπη συγκινητικοὺς μυκηθμούς και αρµονικάς 
θρηνωδίας, οὐὑτωώς ὡστε εκείνος pev θα τιµωρήται, ou δε θα τἑρπεσαι υπὸ 
μουσικής. Άμα ἠκουσα ταύτα, εσιχάθηκα την πολυμήχανον κακἰαν του 
ανθρωπου και εµἰσησα την καταχθονιότητα του μηχανήματος και απεφἁσισα 
να τιμωρήσω τον εφευρέτην διὰ της εφευρέσεως του. Και του εἰπα» Εάν, 
Περἰλαε, όλα αυτὰά δεν eive ψεύδη, πρέπει να εισέλθης ο ἰδιος εις το 
μηχάνημα σου, να µιµηθής τας κραυγὰς των βασανιζομένων και ν' 
αποδεἰξης την αλήθειαν της τέχνης σου, διά να ἰδεομεν αν αληθώς αι 
κραυγαίἱ σου θα μεταβληθούν εις µελωδίας. O Περίλαος υπήκουσεν, αφού δε 
εισήλθεν εἰς τον ταῦρον και τον ἐκλεισα, διέταξα ν' ανάψουν υπό το 
μηχάνημα πυρ και του titas Τώρα λάβε την αµοιβήν την οποἰαν αξίζει η 
θαυμαστή σου τέχνη και cos διδάσκαλος της μουσικής άρχισε πρώτος να 
παἰζης. Και autos μεν ετιµωρήθη δικαἰως διὰ την εφεὐρεσἰν του» εγώ δε 
διατάξας να τον εξαγάγουν, ενώ ακόµη ἐζη και ανέπνεε, διά να µη μιάνη 
το κατασκεὐασμὰ του, παρήγγειλα να τον ρίψουν εκ των κρημνών, 
καθαρἰσας δε τον χάλκινον ταύρον, τον ἐστειλα προς υμάς διὰ ν' 
αφιερωθή εἰς τον θεόν, διέταξα δε συγχρόνως να γραφή επ' αυτού όλη η 
διήγησις, το ὀνομα εμού του αφιερούντος και του τεχνίτου Περιλάου, την 
επἰνοιαν τούτου και την δικαιοσύνην την ιδικἠν µου, την δικαίαν 
τιμωρίαν, την μουσικὴν του Χαλκέως και το πρῶτον πείραμα της μουσικής 
ταύτης. 


Yueis δε, co Δελφοί, θα πράξετε έργον δικαιοσύνης να τελέσετε θυσίαν 

υπὲρ εμού µετά των απεσταλµένων, να τοποθετήσετε δε τον ταύρον εις 
καλὸν μέρος του ναού ὥστε να βλέπουν ὁλοι πώς φἑροµαι εγώ προς τους 
κακούς Και πος τιµωρῶώ τας περιττάς προς κακουργίαν επιθυμίας των. 
Διότι eive αρκετή διά να φανερώση τον χαρακτήρα µου και μόνη η τιµωρἱα 
του Περιλάου και η αφιέρωσις του ταύρου, τον οποίον δεν εφύλαξα δι’ 
άλλων τιμωρουμµένων μελοοδήματα και τίποτε ἄλλο δεν ἑπαιξα εις AUTO TO 
μουσικὸν Opyavov Tapa μόνον του τεχνίτου τας κραυγἁς και ότι μόνον 
αυτὸν μετεχειρἰσθην διά να δοκιμάσω την τέχνην του και εις αυτόν 

ἐπαυσα την βάρβαρον εκείνην και απάνθρωπον μουσικὴν. Eri του παρόντος 
αρκούμαι εις αυτό το αφιἑροομα, θα kauw δε και άλλα πολλάκις, ὅταν δ' 
θεός συντελέση ὥστε να µη ευρἰσκωμαι εις την ανάγκην να TIP. 


Ταύτα, œ Δελφοὶ, sive όσα σας γράφει ο Φάλαρις, αληθή όλα όπως 
επράχθησαν, cive δε δίκαιον να πιστεύσετε την μαρτυρίαν µας, διότι και 

εις θέσιν εἰμεθα να τα γνωρἰζωμεν και ουδένα λόγον ἐχομεν να 

ψευσθώμεν. Εάν δε πρέπει να προσεύχεσθε και υπὲρ ανθρώπου όστις αδίκως 
θεωρεἰται κακός και χωρἰς να το θέλη αναγκάζεται να τιµωρή, σας 
παρακαλούμεν nueis οι Ακραγαντίνοι, οι omolo! εἶμεθα Ἕλληνες και 

Δωριεὶς την καταγωγἠν, να δεχθήτε την φιλίαν την οποίαν σας προσφἑρει 
ο Φάλαρις, ο οποἰος ἐχει την διάθεσιν να κάμη πολλάς δωρεάς και εις το 
κοινὸν σας και ιδιαιτέρως εις ἑνα ἑκαστον απὀ σας. Λάβετε λοιπόν τον 
ταύρον και αναθέσατε τον και ευχηθήτε και υπὲρ της Ακράγαντος και υπὲρ 
του Φαλάριδος και μήτε ημάς αποπέµψετε απράκτους, μήτε εκείνον 


Page 54 


28018-0.txt 
προσβάλλετε και OUTE τον θεὸν να στερήσετε COPALOTATOU και συγχρόνως 
δικαιοτάτου αναθήματος. 


ΦΑΛΑΡΙΣ 


Λόγος δεύτερος 


Οὐτε των Ακραγαντίνων, co άνδρες Δελφοί, εἶμαι απεσταλμένος, ούτε του 
Φαλάριδος ατομικός φίλος, οὐτε µε συνδέει προς αυτόν αγάπη τις ἡ 
μελλούσης φιλίας ελπἰςο αλλ' αφού ἠκουσα ὁσα εἶπον οι πρέσβεις αυτού 
µετριόφρονα και φρόνιμα, απέβλεψα δε εἰς το συμφέρον της θρησκείας και 

εις το συμφέρον όλων ημών, OXI μόνον διὰ το παρὀν αλλά και διὰ το 

μέλλον, λαμβάνω τον λόγον διὰ να σας συμβουλεύσω va µη προσβάλετε Eva 
ηγεμόνα ὁστις θέλει να eive ευσεβής, οὐτε ν' απορρίψετε αφιέρωμα το 

οποίον nèn προωρίσθη διά τον θεὸν και μάλιστα διότι τούτο θα 

χρησιμεύση και θα μείνη ος παράδειγµα τριών εκ των σπουδαιοτάτων 
πραγμάτων, τέχνης καλλίστης και ιδέας κακἰστης και δικαἰας τιμωρίας. 
Εγώ τουλάχιστον νομίζω ὁτι και το να διστάσετε ὅπως δήποτε περὶ τούτου 
και να συσκέπτεσθε εάν πρέπει να δεχθήτε το αφιέρωμα ἡ να το 

επιστρέψετε, eive ήδη ανόσιον ἡ μάλλον αποτελεἰ υπερβολικήν ασέβειαν» 
διότι eive καθαρά ιεροσυλἰα και πολύ μεγαλειτέρα των ἁλλωνο εάν eive 
ιερόσυλοι οι κλέπτοντες τα ήδη αφιερωμένα εἰς τον θεὸν, elve πολύ 
περισσότερον ιερόσυλοι εκείνοι οἰτινες εμποδίζουν και τους 

σκεπτοµένους να αφιερώσουν τι εἰς TO ιερὀν. Σας παρακαλώ δε, διότι 

εἰμαι και εγώ Δελφὸς και εξ ἰσου µε υμάς μετέχωὂ εις την κοινὴν φήμην, 

edv διατηρήται, και εἰς την δυσφήμισιν εάν τοιαύτη τις δημιουργηθή εκ 

του ζητήματος, περὶ του οποίου πρὀκειται, μήτε ν' αποκλεἰοομεν του 

ιερού τους ευσεβείς, οὐτε την πόλιν να παριστομεν εις όλον τον κόσμον 

ὡς κατηγορούσαν τα πεμπόμενα προς τον θεόν αφιερώματα και υποβάλλουσαν 
τους αφιερούντας εις δίκην και ψήφον» διότι ουδείς πλέον θα τολμήση 
ναφιερώση, αφού θα γνωρἰζη ὁτι ο θεὸς δεν θα δεχθἠ ὁ,τι πρότερον δεν 
επιδοκιµάσουν οι κάτοικοι των Δελφών. 


Αλλ' ο Πύθιος Απόλλων εξἑφερεν ήδη την δικαίαν περὶ του αφιερώματος 
γνώμην» διότι αν εµίσει τον Φάλαριν και απεστρέφετο το δώρον αυτού, θα 
του ἧτο εὔκολον να το βυθἰίση εις το μέσον του Ιονίου πελάγους μετά του 
πλοίου το οποίον το ἐφερε» εξ εναντἰας όμως συνετέλεσεν ὥστε να 
ταξειδεύση το πλοἰον, ὡς λέγεται, µε λαμπρὸν καιρὸν και να φθάση owov 
μετά του φορτίου του εις την Kippav. {29} Εκ τούτου γίνεται pavepov ὁτι 
δέχεται προθύμως την ευσέβειαν του ηγεμόνος. Πρέπει λοιπὸν και ημεὶς 
συμφώνως προς την γνώμην του θεού να ψηφἰσωμεν και να προσθέσωµεν τον 
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ταύρον τούτον εις τα ἁλλα κοσμήματα του ναού. Διότι θα εἰνε λίαν 
ἁτοπον όταν εστἁλη προς τον θεὸν δώρον τόσον μεγαλοπρεπὲς, να δοθή εκ 
του ιερού ψήφος καταδικαστική και ὡς αμοιβή προς τον αφιερωτήν να 
σταλἡ η καταδίκη ὁτι οὐτε να αφιερώση θεωρείται ἀξιος. 


Εκείνος, ο οποίος υποστηρίζει τα εναντἰα προς Et, ὡς εάν προ ολἰγου 
καιρού ἦλθεν εξ Ακράγαντος, διηγείται εις βάρος του τυράννου σφαγὰς 

και βιασμοὺς και αρπαγἁς και απαγωγἀς σχεδόν ὡς αυτόπτης, ενὼ 
γνωρἰζομεν ότι ουδέποτε εισήλθεν εις πλοἰον και ουδέποτε απεμακρύνθη 
των Δελφών. Αλλά διἁ τα τοιαύτα οὐτε τους παρουσιαζομένους ὡς παθόντας 
πρέπει να πιστεύοομεν ὁταν τα διηγούνται, -- διότι eive ἁδηλον αν λέγουν 
την αλήθειαν — πολύ δε ολιγώτερον εις εκείνους οἰτινες κατηγορούν διά 
πράγματα τα οποἰα δεν γνωρίζουν. Αλλά και αν τι τοιούτον συνέβη εις 
την Σικελίαν, δεν ανήκει εις τους Δελφούς να το εξετάζουν, εκτός EdV 

αντἰ ιερἑων αξιούμεν τώρα ὁτι εἰμεθα δικασταἰ και αντἰ να θυσιάζοομεν 

και KATA τα ἄλλα να υπηρετούμεν τον θεόν, να συζητούμεν εάν τινες των 
κατοικούντων πέραν του Ιονίου πελάγους τυραννούνται δικαἰως ἡ αδίκως. 


Ας αφήσωμεν τους ἄλλους να φροντίζουν διά τας υποθέσεις των και ημείς 
ας φροντἰζοομεν διά τας ikás µας και να εξετάζωµεν πώς ἦσαν ἄλλοτε 
και πῶς Elve τώρα και τι eive το καλλίτερον και συμφερώτερον δι' ημάς. 
Ότι κατοικούμεν εις κρημνούς και γεοοργούμεν εις πέτρας εἰνε περιττὸν 
να περιμένετε να το μάθετε απὀ τον Όμηρον, αφού το βλέπετε µε TOUS 
οφθαλμούς σας. 


Εάν επεριµέναμεν να ζήσωμεν απὀ την γην µας θα εἰχαμεν την πείναν 
παντοτεινὀν σύντροφον. Ο ναὸς και ο Πύθιος Απόλλων, το χρηστήριον και 
οι θυσιάζοντες και οι προσφέροντες αφιερώματα εἰνε των Δελφών οι aypol 
και το εισόδημα» εξ αυτοον η ευπορἰα µας, εξ αυτών η τροφή µας — διότι 
πρέπει μεταξύ µας να λέγωμεν την αλήθειαν--και όπως λέγουν οι ποιηταἰ, 
ἁσπαρτα και αγεώργητα φυτρώνουν δι’ ημάς τα πάντα, γεωργούντος του 
θεού, ὁστις OXI μόνον ὁ,τι καλόν παράγεται εις την Ελλάδα µας παρέχει, 
αλλά και όσα καλά γίνονται εις την Φρυγίαν, την Λυδίαν, την Περσίαν, 
την Ασσυρἰαν, την Φοινίκην, την Itadiav και τας υπερβορείους χώρας, 

όλα εἰς τους Δελφούς προσκομἰζει. Κατόπιν δε του θεού και εις δευτέραν 
μοίραν ημείς τιμώμεθα υπό πάντων και ευπορούμεν και ευτυχούμεν. OUTED 
συνέβαινεν εις τους παλαιοὺς χρόνους, οὕτω γίνεται μέχρι σήμερον και 

δεν πρέπει να παύσωμεν οὕτω να ζώμεν. Δεν αναφέἑρεται δε ὁτι εδόθη ποτὲ 
εις τους Δελφούς ψήφος δι’ ανάθηµα, ote ηµποδίσθη τις να θυσιάση ἡ να 
αφιερώση. Και διά τούτο νοµἰζω ὁτι ἐφθασεν εις τόσω μεγάλην ακµήν TO 
ιερόν των Δελφών και έχει τόσον πλούτον αφιερωμάτων. Δεν πρέπει λοιπὸν 
να νεωτερἰσωμεν εἰς τίποτε και να εισαγάγωμµεν νόμους εναντἰους προς τα 
πάτρια, να λεπτολογώμεν Sia τα αναθήματα και να εξετἀζοομεν την 
προέλευσιν των πεμπομένων, πόθεν και παρά Tivos και οποία εἶνε, αλλά 

να τα δεχώμεθα χωρἰς πολυπραγμοσύνην και να τα αναθέτωμεν, 
υπηρετούντες και τον θεὸν και τους ευσεβεἰς. Μου φαίνεται δε, 

συμπολίται, OTI θα σκεφθήτε ἀριστα περἰ του προκειµένου εάν 
συλλογισθήτε ὁτι πρόκειται περὶ πολλών και μεγάλων πρώτον περἰ του 
θεού και του ναού, των θυσιῶν και των αναθημάτων, των αρχαίων εθίμοον 
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και θεσμών και περἰ της δόξης του μαντείου, ἐπειτα δε υπὲρ ὁλης της 
πόλεως, των κοινών συμφερόντων και των συμφερόντων εκάστου εξ ημών των 
κατοίκων, προ πάντων δε Tepi της καλής ἡ κακής φήμης ημών εις όλον τον 
κόσμον. Εάν σκέπτεσθε φρονίμως δεν βλέπω τι δύνασθε να θεωρήσετε 
μεγαλεἰτερον και αναγκαιότερον τούτου. 


Δεν πρὀκειται σήμερον Tepi του Φαλάριδος μόνον, Tepi evds τυράννου, 
οὐτε περἰ του Χαλκἰνου τούτου ταύρου, αλλά mepi όλων των βασιλέων και 
όλων των ηγεμόνων Ooo! τώρα ζητούν την γνώμην του μαντείου, και Tepi 
του χρυσού και αργύρου και των άλλων πολυτίµων τα οποἰα πολλάκις 
αφιερούνται εἰς τον θεὸν διότι πρὠτον απὀ του θεού πρέπει ν' αρχἰσεομεν 
την εξἑτασιν. Aid Toiov λόγον λοιπόν δεν θα πράξωμεν και εις την 
προκειμένην περίπτωσιν ὁ,τι εγἰνετο πάντοτε προκειµένου περὶ 
αναθημάτων; ἡ ποίαν αιτἰασιν ἐχομεν Κατά των παλαιών εθἰµων διὰ να 
θεσπἰσοομεν νέα; Και εκεἰνο το οποἰον ουδέποτε ἐγεινεν, αφ' ότου 
κατοικούμεν εις αυτήν την πόλιν και ο Πύθιος δίδει χρησμούς και ο 

τρίπους λαλεὶ και η ιέρεια εμπνέεται, θα γείνη σήμερον και θα 

υποβάλωμεν εἰς κρίσιν και εξἑτασιν τους αφιερωτὰάς; Ένεκα του παλαιού 
εθίμου το οποίον επιτρἑπει εἰς όλους ελευθέρως να αφιερούν βλέπετε απὀ 
πόσα πλούτη εγἐμισε το ιερὀν, καθότι όλοι αφιερώνουν, τινές δε και 

υπὲρ τας δυνάμεις των» εάν δε γίνετε κριταί και εξετασταἰ των 
αναθημάτων, φοβούμαι ὁτι δεν θα ἐχωμεν ποίους να κρἰνωμεν, διότι 

ουδείς θα θελήση να γεἰνη υπόδικος, να δαπανἁ και να υποβάλλεται εἰς 
θυσίας διἁ να δικάζεται ἐπειτα και να κινδυνεύη. Και θα εἰνε πλέον 
υποφερτή η ζωή εἰς εκείνον ὁστις θα κριθή ανάξιος και αφιερώματα να 
προσφέρη: 


AAEZANAPOZ'HYEYAOMANTI2 


Συ pev ἰσως, co φίλτατε Κέλσε {30} νομίζεις μικρόν και εὐκολον εκείνο 

το οποίον µου παραγγἑλλεις, δηλαδή να σου γράψω βιβλίον περἰ του Biou 
και των τεχνασμάτων, των τολμημάτων και των μαγειὼν του αγύρτου 
Αλεξάνδρου του Αβωνοτειχίτου και σου το πἐµψως αλλ' εάν BEAN τις να 
περιγράψη τα καθέκαστα ακριβώς, δεν θα eive ευκολώτερον απὀ TO va 
ιστορήση τας πράξεις του Αλεξάνδρου, υιού του Φιλίππους τόσον οὗτος 
υπήρξε μέγας κατά την κακίαν, ὁσον εκείνος κατά την αρετήν. Αλλ' όµως 
εάν μέλλης να αναγνώσης µε επιεἰκειαν όσα θα σου γράψω καινα 
συμπληρώσης τας ελλείψεις της ιστορἰας, θα αναλάβω τον ἆθλον και του 
Αυγεἰου τον σταύλον, αν όχι όλον, αλλ’ όσον δύναμαι θα προσπαθήσω να 
καθαρἰσω, εξάγων ολἰγους κοφίνους, ὡστε να δύνασαι εξ εκείνων να 
συμπεράνης πόση και πόσον απερἰγραπτος ἦτον η όλη κόπρος, την οποίαν 
τρισχίλιοι βόες emi πολλά ETH θα ηδύναντο να παραγάγωσι. 
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Εντρέπομαι και διά τους δύο, διά σε και διά τον εαυτὀν µου» διά σε, 
απαιτούντα να παραδοθἡ εις τους μεταγενεστέρους διὰ της γραφής η μνήμη 
ανθρώπου τρισκαταράτου και διά τον εαυτὀν µου καταγινόµενον εἰς 
τοιούτον ἐργον και ασχολούμενον διὰ τας πράξεις ανθρώπου ο οποἰος δεν 
eive άξιος να αναγινώσκουν περὶ αυτού οι μορφωμένοι άνθρωποι, αλλά 
μάλλον να τον βλέπουν εις μέγιστον θέατρον σπαρασσόμενον υπὀ πιθήκων ἡ 
αλωπέκων. Αλλ' εάν τις µας κατηγορήση Sia τούτο θα ἐχοομεν να 
αντιτἀξωμεν άλλο τι παραπλήσιον. Και ο Αριανὸς ο μαθητής του 
Επικτήτου, Ρωμαίος εκ των πρώτων, ὁστις καθ' όλον του τον βίον 
πσχολεἰτο µε την παιδείαν, ἐπαθέ τι παρόμοιον και δύναται ν' απολογηθή 
υπὲρ ημών. Αυτὸς κατεδἐχθη να γράψη τον βίον του ληστού Τιλλιβόρου. 
Hueis δε θα ιστορήσωμεν τας πράξεις ληστού πολύ εομοτέρου, καθόσον δεν 
ελήστευεν εις τα δάση και Ta ὁρη, αλλ' εις τας πόλεις, και δεν 
ελεηλάτει μόνον την Μυσίαν και τα mepi την Ίδην µέρη, οὐτε ολἰγας 
χώρας της Ασίας τας ερηµοτέἑρας, αλλά ὁλον, δύναται τις va εἰπη, το 
ρωμαϊκὸόν κράτος εγέἐµισεν η ληστεία του. 


Και ev πρὠτοις θα προσπαθήσω, να σου τον περιγράψω διὰ του λόγου, ὥστε 
να τον παραστήσω ὁσον το δυνατὸν ομοιότερον, καἰτοι δεν εἰμαι πολύ 
δυνατός εις την περιγραφήν. Kata το σώμα, διά να σου παραστήσω και 
τούτο, ἧτο υψηλός, ωραίος και αληθὼς θεοπρεπής, λευκός το χρώμα και µε 
γένεια όχι πολύ πυκνά. Κόμη πρὀσθετος ἧτο τόσον καλώς προσηρμοσμένη 
εις την ιδικἠν του coote δεν διεκρἰνετο ότι ἧτο ξένη. Οι οφθαλμοί του 

εἰχον πολλἠήν ζωηρότητα και λάμψιν γοητευτικήν, n δε φωνή Tou ἧτο 
μελωδική και λίαν ευάρεστοςο εν γένει δε κατά το εξωτερικὀν ἧτο 

τέλειος. Τοιούτος ἧτο κατά την μορφήν» ὁσον διά την ψυχήν και τον 
χαρακτήρα του, αλεξίκακε Ηρακλή και Zeu αποτρόπαιε {31}, και 
Διόσκουροι σωτήρες, µη δώσετε εἰς φίλους ἡ εχθρούς να συναντήσουν 
τοιούτον ἄνθρωπον και να εµπέσουν εις τα δίκτυα του. Κατά την 
πανουργἰαν και την νοημοσύνην υπερεἰχε κατά πολύ των ἄλλον ανθρώπων, 
επἰ πλέον δε ἧτο υπερβολικά περίεργος και ευκόλως εμάνθανε και εἶχε 
lOXUPOV το μνημονικὸν και ζωηράν την αντἰληψινο αλλά τα προτερήματα 
ταύτα μετεχειρίζετο προς το κακὀν. Έχων δε τοιαύτην δύναμιν και 
ικανότητα, εντός ολἰγου υπερέβη τους περιφημοτέρους διὰ την κακίαν 

των, τους Κἐρκωπας, τον Ευρύβατον, τον Φρυνώνδαν, τον Αριστόδηµον και 
τον Σώστρατον. Γράφων ποτὲ προς τον γαμβρὸν του Ρουτιλλιανὸν και 
ομιλών Tepi του εαυτού του µε την μεγαλειτέραν του μετριοφροσύνην, 
διετείνετο ότι elve όμοιος προς τον Πυθαγόραν. Ζητώ συγγνώμην απὀ τον 
Πυθαγόραν, ο οποίος ἧτο σοφός ανἠρ και θεσπέσιος κατά τας ιδέας» αλλ' 
edv ἦτο σύγχρονος του ημετέρου Αλεξάνδρου, εἰμαι βέβαιος ὁτι θα 
EPAIVETO μικρὸς απέναντι αυτού. Αλλά δι’ όνοµα τον Χαρίτων, µη νομἰσης 
ότι λέγω ταύτα διά να υβρἰσω τον Πυθαγόραν ἡ ότι θέλω να τους φέρω εἰς 
παραλληλισμὸν και να συγκρίνω τας πράξεις τῶν ὡς οµοίἰας. Εάν όµως 
κανεἰς συναθροἰἱση ὁσα κἀκιστα και βλασφημότατα ελἐχθησαν εναντἰον του 
Πυθαγόρου, τα omoia eyw δεν πιστεύω, δεν θα δυνηθούν ταύτα να δώσουν 
ελαχἰστην και αμυδράν ιδέαν mepi της αχρειότητος του Αλεξάνδρου. 
Πρέπει να φαντασθἠς μίαν ψυχήν χωρίς ηθικήν συνείδησιν, θρασείαν και 

μη γνωρἰζουσαν εμπόδια, ακούραστον εις την εκτἑλεσιν των 
αποφασισθέντων, πειστικἠν και προσελκύουσαν την εμπιστοσύνην, δεξιώὼς 


Page 58 


28018-0.txt 
υποκρινομένην την αγαθότητα και κρύπτουσαν τους αληθεἰς της σκοπούς 
υπὀ εκδηλώσεις αντιθέτους. Πας όστις τον έβλεπε διὰ πρὠτην φοράν 
απήρχετο µε την εντύὑπωσιν ότι ἧτο ο εντιµότατος TWV ανθρώπων, ο 
πραότατος και συγχρόνως, ο µετριοφρονἑστατος και αφελἑστατος. Εκτός 
τούτου ἑτεινε πάντοτε προς τα μεγάλα και ουδὲν μικρὸν επεχεἰρει, αλλά 
μόνον περὶ μεγάλων EOKETITETO. 


Όταν ἧτο έφηβος, και ἧτο πολύ ευειδἠς νέος, ὡς ηδὐνατό τις να 

συμπεράνη εκ των λειψάνων του κάλλους του, επορνεύετο αναιδὼς και αντἰ 
χρημάτων προσεφέρετο εἰς τους βουλομένους. Μεταξύ δε των ἁλλων εραστών 
του κάποιος μάγος εξ εκείνων oitives διατεἰνονται ὁτι γνωρίζουν 
θαυματουργούς μαγείας και εξορκισμούς και υπόσχονται να διευκολύνουν 
έρωτας, εκδικήσεις KATA των εχθρών και ευρέσεις θησαυρών και 

κληρονομιών επιτυχίἰας- οὗτος ιδών ὁτι ο νέος ἧτον ευφυής και 
καταλληλότατος προς εξυπηρἑτησιν TWV σκοπών του και ότι δεν ερωτεύετο 
ολιγώτερον την κακίαν Tou παρ' ὁσον αυτὸς το κάλλος του, τον εσπούδασε 
και τον μετεχειρίζετο ὡς βοηθὸν και συνεργάτην. O μάγος εκεἰνος φανερά 

ἧτο δήθεν ιατρὸς, εγνώριζε δε, ὁπως η γυνή Tou Αιγυπτἰου Θόωνος, 
φάρμακα πολλὰ pev εσθλἁ μεμιγμένα, πολλά δε λυγρὰ, {32} των οποίων όλων 
κληρονόμος και διάδοχος ἐγεινεν ο Αλέξανδρος. Ἠτο δε ο διδάσκαλος 

εκείνος και εραστἠς την καταγωγἠν Τυανεύς, εκ των μαθητευσάντων 
πλησίον Απολλωνίου του Τυανέως {33} και γνοοριζόντων oas αυτού τας 
αγυρτεἰας. Βλέπεις εκ ποίας σχολἠς προήλθεν ο ημέτερος ἀνθρωπος. 


O Τυανεύς εκείνος απέθανε, ο δε Αλέξανδρος, ο οποίος εἰχε γεμίσει 

γένεια, το δε κάλλος, εκ του οποίου ηδύνατο να ζήση, εἶχε χάσει την 
ανθηρότητἁ του, περιέπεσεν εις πενίαν και δεν περιωρἰσθη εις μικρὰς 
επιχειρήσεις, αλλά συνεταιρἰσθη µε κάποιον χρονογράφον εκ Βυζαντίου, 
απὀ τους λαμβάνοντας μέρος εις τους δημοσίους αγώνας, πολύ φαυλότερον 
τον χαρακτήρα---ὠνομάζετο δε, νομίζω, Κοκκωνάς.--Οι δύο συνέταιροι 
περιεφέροντο κάμνοντες μαγείας και αγυρτεἰας και εκμεταλλευόμενοι την 
ευπιστίαν των παχέων ανθρώπων, ὁπως απεκἁλουν, κατά το ιδιαίτερον 
Ιδίωµα των μάγων, τους απλοϊκούς. Εν τω μεταξύ δε τούτω ανεκάλυψαν και 
μίαν γυναίκα πλουσίαν, Μακέτιν ονομαζομένην, η οποἰα ἧτο HEV περασμένη 
την ηλικἰαν, αλλ' ἧτο ακόµη φιλάρεσκος» και επἰ τινα KAIPOV ετρέφοντο 
παρ' αυτἠς» και την ηκολούθησαν εκ της Βιθυνίας εις την Μακεδονίαν. 

Ἠτο δε η γυνή εκείνη εκ της Πέλλης, η οποία άλλοτε emi των Μακεδόνων 
βασιλέων ἧτο πόλις ακμάζουσα και ευτυχής, τώρα δε εἰχεν ολἰγους και 
απόρους κατοίκους. Εκεἰ εἶδον ὄφεις υπερμεγέθεις, λίαν εξημεροομένους 

και ακάκους, ὥστε εσιτἰζοντο υπό γυναικών και εκοιµώντο μετά των 
παιδίων και πατούμενοι δεν εξηρεθἰζοντο και ενοχλούμενοι δεν ὠργίζοντο 
και γάλα ἐπινον απὀ του μαστού, ὁπως τα βρέφη---υπάρχουν δε πολλοί εις 
το μέρος εκεἰνο, εξ ου και προήλθε, φαίνεται, ο περὶ Ολυμπιάδος μύθος, 
κατά τον οποίον δράκων τοιούτος συνεκοιμάτο µε την σύζυγον του 
Φιλίππου, όταν αύτη ἧτο ἐγκυος τον Αλέξανδρον. Οι δύο συνέταιροι 
ηγόρασαν ἐν εκ των ερπετών τούτων το καλλίτερον avti ολἰγων οβολών. 
Και εντεύθεν, κατά τον Θουκυδίδην, ἠρχισεν ο πόλεμος. Οι δύο εκείνοι 
φαυλότατοι και θρασύτατοι και προς πἆσαν κακουργίαν προθυμότατοι 
ευκόλως εννόησαν ὁτι τους ανθρώπους διευθύνουν δύο μεγάλοι τύραννοι, η 
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ελπἰς και ο φόβος, και ὁτι ο δυνάμενος να επωφεληθή τούτους καταλλήλως 
ταχέως θα πλουτήση» διότι έβλεπον ὁτι και εἰς τους δύο, και εἰς τον 
φοβούμενον και εἰς τον ελπἰζοντα, η πρὀγνωσις eive λίαν αναγκαἰα και 
επιθυμητή» δι' αυτής δε πάλαι επλούτησαν και ἐγειναν περἰφημοι οι 
Δελφοί, η Δήλος, η Κλάρος και αι Βραγχίδαι, καθότι οι ἀνθρώποι 
αναγκάζονται πάντοτε υπό των προειρημένον τυράννων, της ελπἰδος και 
του φόβου, να τρέχουν εις τα μαντεία και να ζητούν να μάθουν τα 
μἑλλοντα και προς τούτο να προσφέρουν εκατόµβας και ν' αφιερώνουν 
xpuods πλίνθους. Ταύτα σκεπτόµενοι και συζητούντες απεφάσισαν να 
ιδρύσουν μαντείον και να δίδουν χρησμούς µε την πεποίθησιν ὁτι, εὰν η 
επιχεἰρησις επετύγχανε, θα εγἰνοντο ταχέως πλούσιοι και ευτυχεἰς. 
Τωόντι δε όχι μόνον επέτυχον, αλλά και τ' αποτελέσµατα υπερέβησαν τας 
προσδοκίἰας και τας ελπίδας των. 


Έπειτα ἠρχισαν να σκέπτωνται πρῶτον HEV διὰ την εκλογἠν του μέρους. 
ὅπου θα ιδρύετο το μαντεἰον, ἐπειτα δε περὶ της αρχἠς και του τρόπου 

της επιχειρήσεως. O Κοκκωνάς υπεστήἠριζεν ὡς το καταλληλότερον μέρος 
την Χαλκηδόνα, ὡς τόπον εμπορικὀν και γειτονεύοντα προς την Θράκην και 
την Βιθυνίαν, µη απἐχοντα δε πολύ και της Ασίας και της Γαλατίας και 
όλων των βορειότερον κατοικούντων λαών. Αλλ' ο Αλέξανδρος επροτἰμα την 
πατρἰδα του, λέγων και δικαϊως ὁτι διὰ να επιτύχη εις την αρχήν της 
τοιαύτη επιχεἰρησις EXEL ανάγκην ανθρώπων αξέστων και μωρῶν, τοιούτοι 
δ' ἐλεγεν ότι eive οι Παφλαγόνες οι κατοικούντες πέραν της 

Αβωνοτεἰχου, δεισιδαΐµονες κατά το πλείστον και πλούσιοι, οἰτινες και 
μόνον αν φανἠ τις αγύρτης, συνοδευόμενος υπὸ αυλητού ἡ τυμπανιστού ἡ 
κύμβαλα κροτούντος, και αν ακόµη, KATA το λεγόμενον, μαντεύη µε TO 
κόσκινον, χάσκουν ενώπιόν του και τον θαυμάζουν ως θεόν. 


Μετά μικράν Tepi τούτου φιλονεικίαν, υπερἰσχυσεν η γνώμη του 
Αλεξάνδρου και μεταβάντες εις την Χαλκηδόνα --διότι ἧτον αναγκαἰα εἰς 
τον σκοπὸν των και η πόλις αύτη --ἐθαψαν εἰς το ιερὀν του Απόλλωνος, το 
οποίον εἶνε αρχαιότατον εις την Χαλκηδόνα, πινακἰδας Χαλκίνας, επἰ των 
οποίων εἶχον χαράξει γράμματα λέγοντα ὁτι εντός ολίγου ο Ασκληπιός 
μετά του πατρὸς του Απόλλωνος μεταναστεύει εἰς τον Πόντον, όπου θα 
καταλάβη το τείχος του Αβώνου. Αι πινακίδες αὗται ανεκαλύφθησαν έπειτα 
τυχαίωος δήθεν και συνετέλεσαν va diadol καθ' όλην την Βιθυνίαν και 

τον Πόντον και προ πάντων εἰς το τείχος του Αβώνου η φήμη αύτη. Οι 
κάτοικοι δε της τελευταίας πόλεως εψήφισαν αµέσως να εγερθἡ ναός και 
αμέσως ἠρχισαν να σκἁπτουν τα θεμέλια. 


Τότε ο Κοκκωνάς εγκατελεἰφθη εις την Χαλκηδόνα, ὁπου κατεγἱνετο va 
γράφη χρησμούς επαμφοτερἰζοντας, αμφιβόλους, και σκοτεινούς, εκεἰ δε 
μετ' ολίγον απέθανε δηλητηριασθεἰς υπὀ εχίδνης, νομἰζοο. O δε 
Αλέξανδρος μετέβη εις την πατρίδα του, τρέφων ἡδη μακρὰν κόμην και 
φορών ἐνδυμα πορφυρόλευκον και επ’ αυτού ἆλλο κατάλευκον και κρατῶν 
ξιφοδρέπανον, ὁπως ο Περσεὺς, amò του οποίου ἐλεγεν ότι κατήγετο εκ 
μητρός» και οι χαμένοι οι Παφλαγόνες, ενώ εγνώριζον ότι αμφότεροι οι 
yovels αυτού ἦσαν αφανεἰς και ταπεινοὶ, επἰστευον εις χρησμὸν, 
κατασκευασθέντα υπὸ του Αλεξάνδρου, ο οποίος ἐλεγε: 
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Περσείδηῃς γενεὴν Φοίβο φἰλος οὗτος ορἆται, 
Bios Αλέξανδρος, Ποδαλειρίου aiya λελογχώς {34} 


Φαίνεται ὁτι ο Ποδαλεἰριος ἧτο τόσον ασελγἠς και γυναικομανής, ὥστε 
atò της θεσσαλικἠς Τρίκκης κατώρθωσε να γονιµοποιήση την μητέρα του 
Αλεξάνδρου ευρισκομένην εις την Παφλαγονἰαν. Υπήρχε δε hòn και 
χρησμός, τον οποἰον τάχα εξἑἐφερεν η Σίβυλλα: «Κατά τα παράλια του 
Ευξείνου Πόντου, πλησίον της Σινώπης, θα γεννηθἠ υπὀ την κυριαρχίαν 
των Αυσοονίων εις τα µέρη της Τύρσιδος, προφήτης, του οποίου το ὀνομα 
αρχίζει απὀ μίαν μονάδα, την οποίαν ακολουθούν τρεις δεκάδες, ἐπειτα 
πέντε ἆλλαι μονάδες και τρεις εικοσάδες. OUT σχηματίζεται το ὀνομα 
ανδρός προστάτου {35}. 


Εισβαλών λοιπὸν ο Αλέξανδρος µε τοιαύτην θεατρικἠν παρασκευὴν εις την 
πατρἰδα του, ἐγεινε περίβλεπτος και περίφημος. Μη αρκούμενος δε εις 

την ἁλλην αγυρτεἰαν, υπεκρἰνετο και ὁτι κατελαμβάνετο υπὀ ιερἁς μανίας 
και ενίοτε το στόμα του επληρούτο αφρού. Τούτο δε εἶνε εὔκολον να 
γίνεται κατὰ βούλησιν, ἁμα κανεἰς µασήση την ρἰζαν του βαφικού χόρτου, 
το οποίον ονομάζεται στρουθἰον. Αλλ' εις τους Παφλαγόνας εφαἰνετο και 
ο αφρός εκείνος ὡς Belov τι. O Αλέξανδρος eixe προς τούτοις προ πολλού 
κατασκευάση μίαν κεφαλήν ὀφεως απὀ ύφασμα, η οποἰα εἶχε τι το 
παρεμφερές προς την ανθρωπίνην μορφὴν και ἧτο χροοματισμένη φυσικώτατα, 
τη βοηθεἰα δειππείων τριχών ἠνοιγε και ἐκλειε το στόμα και προέβαλλε 
γλῶσσαν μαύρην και διχασμένην, ὁπως του δράκοντος, η οποία ομοίως 
εσύρετο διά τριχών. Εἰχον ακόµη και τον εκ Πέλλης ὁφιν και τον 

ἐτρεφον, διὰ να εµφανισθή εις τον κατάλληλον καιρὸν και να λάβη μέρος 

ἡ μάλλον να πρωταγωνιστήση εις την κωμωδίαν. 


Όταν δε ἐφθασεν ο καιρός διά ν' αρχίσουν, ο Αλέξανδρος ἐπραξε το εξήςο 
μεταβάς την νύκτα εἰς τα θεμέλια του ναού, τα οποἰα προ ολἰγου εἶχον 
σκαφή--υπήρχε δε εντὸς αυτών νερὀν το οποίον ἡ εκεἰθεν ανέβρυεν ἡ εκ 
της βροχής προήρχετο--και εκεἰ ἐρριψε αυγὀν xvas, εις το οποίον, αφού 
το εκἐνώσεν, εἰχε θέση ερπετὀν αρτιγἑἐννητον. Αφού το ἐκρυψεν εντός του 
πηλού, απήλθε» το δε πρωί ἑτρεξεν εις την αγοράν γυμνός, φορών μόνον 
περἰζωµα χρυσούν και κρατών το ξιφοδρέπανον, συγχρόνως δε σείων την 
λυτὴν του κόμην, ὁπως οι τελοῦντες τα ὀργια της Ρέαςο Και 

ενθουσιώντες, ανέβη εις βωμὀν υψηλὸν και εκεἰθεν ηγόρευε προς τα πλήθη 
και εµακάριζε την πόλιν, εις την οποίαν θα ἠρχετο EVTds ολἰγου ο θεός, 
ούτως WOTE θα εγίνετο ορατὸς εἰς όλους. Οι παρὀντες--εἰχε δε προστρέξει 
σχεδόν όλη η πόλις, μετά των γυναικών, των παιδἰων και των γερόντων -- 
κατελήφθησαν υπὸ συγκινήσεως και ἠρχισαν να εὐχωνται και να 
προσκυνούν. Αυτός δε επρὀφερε λέξεις ακατάληπτους, ὡς Εβραϊκάς ἡ 
Φοινικικάς, και εξέπληττε τους ανθρώπους un εννοούντας τι ἐλεγε, πλην 
των ονομάτων του Απόλλωνος και Tou Ασκληπιού, τα οποἰα ανεμἰγνυεν εἰς 
τα ακατάληπτα εκείνα. 


Έπειτα διηυθύνθη τρέχων προς τον ανεγειρόμενον ναὸν και καταβὰς εις το 
ὀρυγμα των θεμελίων εις το µέρος ὁπου θα ἧτο η πηγἠ του μαντείου, 
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εισήλθεν εις το νερὀν ψάλλων ὕμνους του Ασκληπιού και του Απόλλωνος 
και εκάλει τον θεόν να ευδοκήση να ἐλθη εις την πόλιν. Έπειτα εζήτησε 
φιάλην όταν δε του εδόθη, την εισήγαγεν εις το νερὸν και μετά του 
νερού και του πηλού ανἑσυρε το αυγὀν, εις το οποίον ἧτο κλεισμένος ο 
θεός του. Ἧτο δε η omh του αυγού κλεισμένη µε κηρὀν λευκὸν και 
ψιμύθιον λαβών δε αυτὀ εἰς τας χείρας του εἶπεν ὁτι εκράτει τον 
Ασκληπιὸν. Οι παριστάµενοι παρετήρουν τα γινόμενα και εθαύμαζον προ 
πάντων διὰ την ανακάλυψιν του αυγού εἰς το νερὸν. Αφού δε έσπασε το 
αυγὸν και εδέχθη εις την παλάμην του το ἐμβρυον του ερπετού και οι 
παρόντες το εἶδον να κινῆται και να περιτυλἰσσεται εις τους δακτύλους 
ο του, ἠρχισαν να αναφωνούν και να προσκυνούν τον θεὸν και να 
µακαρἰζουν την πόλιν, ἑκαστος δε εζήτει παρά του θεού θησαυρούς και 
πλούτη και υγείαν και πάντα τα άλλα αγαθά. O δε Αλέξανδρος τρέχων 
πάλιν επἐστρεψεν εἰς την οικἰαν του, φέρων και τον αρτιγέννητον 
Ασκληπιὀν, ο οποίος οὕτω εγεννήθη δύο φοράς, ενώ οι άλλοι άνθρωποι 
γεννώνται µίαν φοράν, και εγεννήθη όχι εκ της Κορωνίδος, οὐτε 
τουλάχιστον εκ κορώνης {36}, αλλ' εκ χήνας. Ο δε λαός όλος ηκολούθει 
και ἦσαν ὁλοι ενθουσιασμένοι και τρελλοἰ απὀ υπερβολικὰς ελπἰδας. 


Επί ημέρας ἐμεινεν εις την κατοικἰαν του, ελπἰζων, ὁπως και ἐγεινε, 

ότι εντός ολἰγου η φήμη θα έφερε πολλούς εκ των Παφλαγόνων εις το 
τείχος του Αβώνου. Οταν δε υπερεπληρώθη η πόλις απὀ ανθρώπους, οι 
οποίοι εἶχον hen χάσει προηγουμένως νουν και καρδίαν και ουδόλως 
ὠμοίαζαν προς λογικούς ανθρώπους και μόνον κατά την μορφὴν διέφερον 
απὸ τα πρόβατα, ο Αλέξανδρος καθήμενος µε πολλήν ιεροπρἑπειαν eri 
κλίνης εις μίαν μικρὰν οικἰαν εἰχεν εις τον κόλπον του τον εκ Πέλλης 
Ασκληπιὀν, ο οποίος ἧτο υπερμεγέθης και ευτραφής, και τον ἀφινε να 
περιτυλἰσσεται εἰς τον τρἀχηλὀν του και να μὲνη ἐξωώ η ουρά του. Ἧτο δε 
τόσον μεγάλος, COTE μέρος αυτού εσύρετο εις την ποδιάν του και έφθανε 
μέχρι του εδάφους. O Αλέξανδρος εκράτει εἰς την μασχάλην του και 
ἐκρυπτε την κεφαλὴν του ὀφεως, ο οποίος δεν ἐφερεν αντἰστασιν, διότι, 

ὡς ελἐχθη, ἧτο πολύ ανεκτικὀς και ἡμερος, και παρουσίαζε την εξ 
υφάσματος κεφαλὴν ως την κεφαλὴν τάχα του πραγματικού ὀφεως. Na 
φαντασθἠς ἐπειτα ὁτι αυτά συνέβαινον εις οικἰσκον ανεπαρκὠὼς 
φωτιζόμενον και ότι εἰς AUTOV συνηθροἰζετο πλήθος παντοδαποον ανθρώπων 
προκατειλημμένων, εχόντων την φαντασίαν εξημμένην και περιµενόντων να 
δουν θαυμαστά πράγματα. Εις τούτους εισερχομένους επὀόµενον εἶνε ότι 
εφαίνετο θαυμαστὸν πῶς το προ ολἰγου μικρὸν ερπετὀν εντὸς ολίγον 
ηµερών ἐγεινε τόσον μεγάλος ὀφις µε μορφὴν ανθρωπίνην και συγχρόνως 
τόσον ἡμερος. Δεν ἐμενον ἁλλως emi πολύ, αλλά πριν να ιδούν ακριβώς το 
επιδεικνυόµενον θαύμα, εξεδιώκοντο υπὀ των κατόπιν εισερχοµένων 
αδιακόπως. Eixe δε ανοιχθή ἄλλη έξοδος κατέναντι της εισόδου, όπως 
λέγεται ὁτι ἐπραξαν και οι Μακεδόνες εις την Βαβυλώνα κατά την 
ασθένειαν του Αλεξάνδρου, ὁτε ο Μακεδονικός στρατὸς περικυκλώσας τα 
ανάκτορα εζήτει να iðn τον θνήσκοντα βασιλέα και να του απευθύνη τον 
τελευταἰον χαιρετισμὀόν. Την επἰδειξιν ταύτην δεν ἑκαμε μίαν φοράν 

μόνον ο μιαρὸς ψευδόμαντις, αλλά πολλάκις και μάλιστα οσἁκις TIPXOVTO 
προς αυτὸν επισκέπται πλούσιοι διὰ πρώτην φοράν. 
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Διά να εἰποομεν την αλήθειαν, φίλε Κέλσε, πρέπει να δικαιολογἠσοομεν 
τους Παφλαγόνας εκείνους και Ποντικούς, διότι ὄντες ἀνθρωποι 
χονδροκέφαλοι και απαἰδευτοι εξηπατήθησαν, ὡς βεβαιούμενοι και διὰ της 
αφἠς Tepi της πραγματικότητος του ὄφεως -- διότι και την απὀδειξιν 
ταύτην παρεἰχεν εἰς τους βουλομένους ο Αλέξανδρος — και els αμυδρὸν 
φως βλέποντες την κεφαλήν αυτού να ανοἰγη και να κλείη το στόμα. Μόνον 
ἑνας Δημόκριτος ἡ και αυτός ο Επίκουρος ἡ ο Μητρόδωρος ἡ και άλλος τις 
εξ εκείνων των οποίων η ισχυρά διάνοια δεν πιστεύει ευκόλως και 
αβασανἰστως, θα ηδύναντο να δυσπιστήσουν προς το τέχνασμα και να 
μαντεύσουν περὶ τίνος επρὀκειτοο και αν δεν ηδύναντο va εὗρουν την 
αλήθειαν, πἁλιν θα εσχημάτιζον την πεποἰθησιν ὁτι τους διέφευγεν o 
τρόπος της απάτης, αλλ' ότι το παν ἧτο ψεύδος και αδύνατον να elve 
αληθές. 


Ολἰγον κατ' ολἰγον ὁλη η Βιθυνία και η Γαλατία και η Θράκη 
προσέτρεξαν, διότι ἑκαστος εκ των επιστρεφὀντων ἐλεγεν ότι εἰδε 
γεννώμενον τον θεὸν και τον ἦγγισε µε τας χείρας του όταν ET’ ολίγον 
έγεινε παμμέγιστος και παρουσίασε μορφὴν ανθρωπίνην. Ἐγειναν δε και 
εικόνες και αγἁλματα και ξόανα παριστώντα Tov ιερὀν εκείνον δράκοντα, 
ἆλλα uev εκ χαλκού, ἆλλα δε εξ αργύρου, και εδόθη εις τον θεόν το 

ὀνομα Γλύκων, συνεπεἰα εμμέτρου και θείου παραγγέλματος, το οποίον 
εξεφώνησεν ο Αλέξανδρος» 


Eui Γλύκων, τρίτον αἷμα Διός, φάος ανθρώποισι. {37} 


Όταν δε ο Αλέξανδρος ενόµισεν ὁτι ἧτο καιρὸς να apxion η εκµετάλλευσις 
των προπαρασκευών του και ἐλαβε την ἐγκρισιν να παρέχη χρησμούς και να 
δίδη γνώμας εις τους ζητούντας παρά του εν Κιλικία Αμφιλόχου-- διότι και 
οὗτος μετά τον θάνατον του πατρὸς του Αμφιάρεω και την καταστροφὴν του 
εις τας Θήβας, κατέφυγεν εις την Κιλικίαν» και ἐζησεν ευτυχἠς 
προφητεύων εις τους Κίλικας το μέλλον και λαμβάνων δύο οβολούς δι' 
ἑκαστον χρησμὸν -- ἠρχισε να προλέγη Els όλους τους ερχόµενους ὁτι ο 
θεός εις ηµἐραν την οποἰαν ὡριζε θα παρείχε χρησμούς. Παρήγγειλε δε 

εις πάντα βουλόμενον να γράψη ὁ,τι εζήτει και ήθελε να μάθη και να 
περιρράψη και oppayion διὰ κηρού ἡ πηλού ἡ άλλου τοιούτου το γραφὲν» 
autos δε θα ελάμβανε τας σημειώσεις ταύτας και θα κατέβαινεν εις το 
adutov, διότι ἤδη ο ναός eixe κτισθή και η σκηνή της κωμωδίας εἰχε 
συμπληροοθή, και αφού θα ἤκουε τας απαντήσεις του θεού, θα εκἁλει Eva 
ἑκαστον διά κήρυκος και θα του απέδιδε την σημεἰωσίἰν του σφραγισμένην, 
όπως την ÖKE, και συγχρόνως την απὀκρισιν υπογεγραμμένην, όπως 
ακριβώς απήντησεν ο θεός εις το ερώτημα εκάστου. Το τἐχνασμµα δι' 
ἀνθρωπον, ὁπωῶς συ και εγώ, δεν ἧτο δύσκολον να εννοηθή, διά τους 
απλούς όμως και ανοήτους ανθρώπους εφαἰνετο μέγα και θαυμαστόν. 
Γνωρίζων διαφόρους τρόπους να ανοἰγη τας σφραγίδας, ἠνοιγε τας 
σημειώσεις, ανεγίνωσκε τας ερωτήσεις και ἐδιδε τας δεούσας απαντήσεις, 
ἐπειτα δε κλείσας πάλιν και σφραγἰσας απέδιδε τα σημειώματα προς μέγαν 
θαυμασμὸν των λαμβανόντων. Και ηκούοντο όλοι να λἐγουνο πώς αυτός 
εγνώριζεν όσα eya του ἐδώκα ασφαλώς σφραγισµἑνα µε σφραγἰδας των 
οποἱων η απομἰµησις sive δύσκολος, eav αληθώς δεν eive θεός 
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παντογνώστης; 


Ἴσως θα μ' ερωτήσης ποίους τρόπους εἰχε διά ν' ανοἰγη τας σφραγίδας. 

Θα σου τους αναφἑρω, διἁ να δύνασαι να ελέγχης τας τοιαύτας απἀτας. 
Και ιδού ο πρώτος, φίλτατε Κέλσε. Επυράκτωνε βελόνην και αφού δι' 
αυτής ανἑλυε το υπό την σφραγἰδα μέρος του κηρού, αφἠρει ευκόλως την 
σφραγίδα χωρἰς να την καταστρέψη» αφού δε ανεγἰνωσκε τα σφραγισµένα 
ερωτήματα, εθέρµαινε πάλιν Sia της βελόνης τον κηρὸν και οὕτω ευκόλως 
ekOAAa εκ νέου την σφραγίδα εις την προτέραν της θέσιν. Άλλος τρόπος 
ἧτο ο διά του λεγομένου κολλυρἰουο κατασκευάζεται δε τούτο εκ πἰσσης 
Βρυττίας και ασφάλτου και διαφανοὺς λίθου τριμμένου και κηρού και 
μαστἰχης» εξ ὅλων τούτων ἐπλαττε το κολλύριον και το εθέρµαινεν εἰς 
την φωτιάν, το επἐθετεν εις την σφραγίδα, αφού προηγουμένως την 
επἑχριε µε σἰελον, και ελάµβανε τον τύπον αυτής. Met’ ολίγον το 
κολλύριον εξηραἰνετο και τότε ἤνοιγε το σφραγισμένον γράμμα και αφού 
το ανεγἰνώσκε, το εσφράγιζεν εκ νέου µε την επἰ του κολλυρίου 

σφραγίδα, η oroia ἧτο απαράλλακτος µε την αρχέτυπον σφραγἰδα. Αλλ' 
άκουσε και τρίτην μέθοδον. Ανεμίγνυε ασβέστην εις κόλλαν, µε την 

οποἰαν κολλούν τα βιβλία, και το μἰγμα τούτο εφ’ ὁσον ἧτο εκόµη 
μαλακὸν, επἐθετεν εις την σφραγίδα και αφἠρει τον τύπον αυτής και 
έπειτα — ξηραίνεται δε το µἰγμα αμέσως και γίνεται στερεώτερον KEPATOS 
ἡ μάλλον σιδήρου — το μετεχειρίζετο προς σφράγισιν των 
αποσφραγιζοµένων γραμμάτων. Eixe και πολλάς άλλας τοιαύτας μεθόδους, 
αλλά δεν eive ανάγκη να τας αναφἑρωμεν ὀλας, διά να µη φανώμεν 
απειροκἁάλως λεπτολογούντες και μάλιστα αφού συ εις τα βιβλἰα τα oroia 
συνέγραψες κατά των μάγων, τα οποἰα eive κάλλιστα και ὠφελιμώτατα 
συγγράμματα, kava να διαφωτἰζουν Tous μελετώντας αυτά, αρκετά 
αναφέρεις περἱ τούτων και πολύ περισσότερα των ειρηµένων. 


Ἐδιδε λοιπόν χρησμοὺς και γνώμας, αλλά µε πολλήν περἰσκεψιν, φροντίζων 
να συνδἑη την πιθανότητα μετὰ της πανουργἰας. Εις ἄλλων μεν τας 
ερωτήσεις ἐδιδε σκολιάς και αμφιβόλους απαντήσεις, εἰς ἄλλους δε λίαν 
σκοτεινὰς» διότι και το σκοτεινόν του εφαΐνετο ὡς προσόν των χρησμῶν. 
Και άλλους pev απέτρεπεν ἡ προἑτρεπεν, ὅπως έκρινε καλλίτερον και 
πιθανώτερον, εἰς ἄλλους δε προέλεγε θεραπείας και συνεβούλευε δίαιτας, 
διότι, όπως εις την αρχήν εἶπα, εγνώριζε πολλά και χρήσιμα φάρμακα. 
Συνἰστα δε προ πάντων τας κυτμἰδας, ὀνομα ανακουφιστικού τινος 
φαρμάκου το οποἰον εἶχεν ονομάσει αυτός και το οποίον κατεσκευάζετο 
απὀ αἰγειον λίπος. Οσάκις πρωτάτο δι' ελπίδας και πόθους και 
Κληρονομιάς, ανέβαλλε πάντοτε va δώση οριστικἠν απἀντησιν και ἐλεγεν 
ότι όλα αυτά θα γίνουν όταν θελήσω εγώ και ο Αλέξανδρος ο προφήτης µου 
δεηθἠ και ευχηθή διά σας. Eixe δε ορισθἡ και τιµή δι’ ἑκαστον χρησμόν 
δραχμή ia και δύο οβολοἰ. Και µη νοµίσης, φίλε µου, ὁτι ἧτο µικρὀν 

και ασήμαντον το εισόδημα τούτο, διότι εξ αυτού εισέπραττε κατ' ETOS 

έως εβδοµήκοντα ἡ ογδοήκοντα χιλιάδας δραχμών, καθότι οι 
συμβουλευόμενοι το μαντείον εζήτουν δέκα και δέκα πέντε χρησμούς εξ 
απληστἰας. Τα χρήματα δε, τα οποἰα εισέπραττεν ο Αλέξανδρος, δεν 
εκράτει μόνον προς ιδίαν χρήσιν, οὐτε τα απεθησαύριζε δι' εαυτόν αλλ' 
ἐχων ήδη πολλούς συνεργάτας και υπηρέτας, κατασκόπους, χρησμοποιούς 
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και χρησμοφύλακας, ypagels και σφραγιστάς και εξηγητάς των χρησμῶν, 
ἐδιδεν εις όλους κατά την υπηρεσίαν εκάστου. 


Eixe δε ήδη αποστεἰλη και μερικούς εις την αλλοδαπήν Sid να 

διαφημήσουν μεταξύ των εθνών το μαντείον και να διηγούνται ὁτι δύναται 
να προλἑγη τα μὲλλοντα και ν' ανευρἰσκη φυγάδας και v' αποκαλύπτη 
κλέπτας και ληστάς, ν' ανακαλύπτη θησαυρούς και να θεραπεύη πάσχοντας, 
ενίοτε δε να επαναφέρη εις την ζωήν και νεκροὺς. Προσέτρεχον λοιπὸν 
πανταχόθεν πατεὶς µε TATE σε και επολλαπλασιάζοντο αι θυσίαι και τα 
αφιερώματα και διπλάσια εδίδοντο εις τον προφήτην και μαθητὴν του 

θεού διότι απεδίδετο εις τον θεὸν και ο εξἠς χρησμόςν 


Τιέμεναι κέλομαι τον εμὸν θεράπονθ' υποφήτην 
ου γαρ epoi κτεάνων μέλεται ἁγαν, αλλ υποφήτου {38}. 


Επειδή δε πολλοἰ απὀ τους σωφρονούντας, ὡς να ανένηψαν απὀ βαρεἰαν 
μέθην, ἠρχισαν να εξεγεἰροονται κατά του Αλεξάνδρου και μάλιστα οι 
οπαδοἰ του Επικούρου, οἰτινες ἦσαν πολλοί, και εἰς τας πόλεις 
απεκαλύπτετο ήδη όλη η απάτη και η πλοκή της κωμωδίας, ο προφήτης 
απήγγειλε κατηγορητήριον κατ' αυτών και καταδίκην, λέγων ότι ο Πόντος 
εγέµισεν ard αθέους και Χριστιανούς, οἰτινες αποτολμούν να βλασφημοὺν 
εναντἰον αυτού ασεβέστατα, και παρήγγειλε va τους λιθοβολούν ὁσοι 
θέλουν να έχουν µε το μέρος των τον θεόν. Περὶ δε του Επικούρου, όταν 
ηρωτήθη υπὸ τινος τι πράττει εις τον Άδην ο φιλόσοφος, εξἑδωκε 

τοιοὐτὸν τινα χρησμὸν 


Μολυβδίνας έχων πέδας εν βορβόρω κάθηται {39}. 


Θαυμάζεις ἐπειτα διότι ἐφθασεν εις τοιαύτην ακμήν το μαντεἰον, όταν 
βλέπης ὁτι αι ερωτήσεις των προσερχόµενων εις AUTO ἧσαν τόσον συνεταἰ 
και σοφαἰ; Το πλέον δε ἁσπονδον μίσος έτρεφε κατά του Επικούρου και 
κατ' αυτού διηύθυνε κυρίως Tov πὀλεμὀν τουο και πολύ δικαἰοος. Διότι 
Toiov ἄλλον δύναται να εχθρεύεται περισσότερον άνθρωπος αγύρτης και 
απατεώὼν, μέγας δε εχθρός της αληθείας, παρά τον Επἰκουρον, σοφὸν ὁστις 
διέγνωσε την φύσιν των πραγμάτων και μόνον την υπάρχουσαν εις αυτά 
αλήθειαν παρεδἐχετο; Οι Πλατωνικοί και οι οπαδοἰ του Χρυσίππου και του 
Πυθαγόρα ἦσαν φἰλοι του και ειρήνην πλήρη διετήρει προς αυτούςο ο δε 
ἀκαμπτος Επἰκουρος, ὁπως Tov ὠνόμαζεν, δικαἰοος του ἧτο ἐχθιστος, διότι 
κατέσκωπτε και κατεγέλα πάντα ταύτα. Aid τούτο ο ψευδόμαντις υπὲρ 
πάσας τας πόλεις του Πόντου εμἰσει την Ἀμαστριν, καθότι εγνώριζεν ὁτι 
οι οπαδοἰ του Λεπίδου και άλλοι οµόφρονες µε αυτούς ἦσαν πολυάριθμοι 
εις την πόλιν εκεἰνην. Ούτε έδωκε ποτἑ χρησμὸν εις Αμαστριανὀνο και 
όταν ποτὲ ETOALNOE να προφητεύση προς τον αδελφὸν ενός Συγκλητικού, 
έγεινε καταγέλαστος, διότι οὐτε ο ἰδιος ηδυνήθη να κατασκευάση χρησμὸν 
κατάλληλον και πιθανόν, οὐτε ἄλλον εὗρε Va τον βοηθήση προς τούτο και 
εγκαίρως. O Αμαστριανὸς εκείνος παρεπονεἰτο διά πόνον του στομάχου, ο 
δε Αλέξανδρος του παρήγγειλε va τρώγη χοἰρειον πόδα μαγειρευμένον µε 
μολόχανν 
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Μάλβακα χοιρεἰον ιερἠ κυμήνευε σιπύδνω. 


Πολλάκις, ος ανωτέρω ανέφερα, έδειξε τον Orv εἰς τους προσερχόμενους, 
όχι ὅμως ολόκληρον, αλλά μόνον την ουράν και το ἆλλο σώμα, την δε 
κεφαλήν εκράτει αθἑατον εντός του κόλπου του, θελήσας δε και 
περισσότερον να καταπλήξη το πλήθος, υπέσχετο να κάμη τον θεόν και να 
λαλήση και να δίδη χρησμούς χωρίς την μεσολάβησιν του προφήτου. Προς 
τούτο συνέδεσεν αρτηρἰας γερανών τας οποἰας συνήρμοσεν εις την ψευδή 
κεφαλήν του ὄφεως, και ενώ κάποιος ἐξεοθεν εφώναζε και απεκρἰνετο προς 
τας ερωτήσεις, η φωνὴ του εφαἰνετο εξερχόµενη EK του στόματος της 
πανἰνης εκείνης κεφαλής του Ασκληπιού. ἀ)νομάζοντο δε οι χρησμοί οὗτοι 
αυτόφωνοι, και δεν εδίδοντο εις όλους αδιαφὀρως, αλλά μόνον εις τους 
επιφανεἰς, πλουσίους και γενναιοδώρους. Εκείνος ο οποίος εδόθη εις τον 
Σευηριανὀὸν και τον συνεβούλενε να εισβάλη εις την Αρμενίαν ἧτο 
αυτόφωνοςο τον προέτρεπε δε ὡς εξἠς εις την εισβολήνο 


Πάρθους Αρμενίους τε Bows υπό δουρί δαμάσσας 
νοστήσεις Ρώμην και Θύμβριδος αγλαὀν ύδωρ 
στέμμα φέρων κροτάφοισι μεμιγμένον ακτἰνεσσιν {40} 


Έπειτα δε όταν ο ηλίθιος εκείνος Κελτός πεισθεὶς εις τον χρησμὸν 
εισέβαλεν εις την Αρμενίαν και εφονεύθη κατακοπεἰς µετά της στρατιάς 
του υπό του Οθρυάδου, ο Αλέξανδρος αφἠρεσεν εκ του αρχείου του 
μαντείου τον ανωτέρω χρησμὀν, αντ' αυτού δε κατέθηκεν ἄλλον, τον 
ακόλουθονο 


Mn συ γ' ett’ Αρμενίους ελάαν στρατόν, ου γαρ ἀμεινον, 
µη σοι θηλυχίτων τις ανἠρ τόξου atro λυγρὸν 
πότμον επιπροϊεἰς παύση βιότοιο φάους τε {41}. 


Mia απὀ τας σοφωτέἑρας επινοήσεις του ἦσαν και οι µεταχρονικοἰ χρησμοί, 
διά των οποίων διώρθωνε doa σφαλερως εἰχε προφητεύσειο πολλάκις προ 
του θανάτου υπἑσχετο εις τους νοσούντας ὁτι θα αναρρώσουν, όταν δε 
απέθνησκον, ἄλλος χρησμός διώρθωνε το ψεύδος, λέγων τα αντίθεταο 


Μηκέτι δίζησθαι νούσοιο λυγρἠς επαρωγἠνο 
πότμος γαρ προφανἠς ουδ’ εκφυγἑειν δυνατόν σοι {42}. 


Γνοορίζων δε ὁτι οι μάντεις της Κλάρου, των Διδύμων και της Μαλλού 
μετεχειρίζοντο ευδοκίµως την αυτήν μέθοδον, τους kape φίλους και 

πολλούς των προσερχομένων εις το μαντείον του παρέπεμπε προς αυτούς µε 
την εξής προσταγἠν του θεού δήθεν ο 


Ες Κλάρον ἱεσο νυν, τουμού πατρὸς cos ὁπ' ακούσης {43}. 
ἠ ο 

Βραγχιδέων αδύτοισι πελάζεο και κλύε χρησμών {44}. 
Και τούτου 


Ες Μαλλὸν χώρει θεσπἰσματά τ' Αμφιλόχοιο {45}. 
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Και ταύτα uev συνέβαινον evtds των ορἰων της Μικράς Ασίας μέχρι της 
ἱωνίας, της Κιλικίας, Παφλαγονίας και Γαλατίαςο αλλ' όταν η φήμη του 
Μαντείου έφθασε και μέχρις Ιταλίας και ενέσκηψεν εις την πόλιν των 
Ρωμαίων, ἐγεινεν ἁμιλλα περἰ του Trolos πρώτος να συμβουλευθή το 
μαντείον και άλλοι uev μετέβαινον αυτοπροσώπως, άλλοι δε απἐστελλον 
αντιπροσώπους, μάλιστα οι επιφανἑστατοι και κατέχοντες τα μεγαλείτερα 
αξιώματα εις την πόλιν, μεταξύ των οποίων ο Ρουτιλλιανός, άνθρωπος 
κατὰ μεν τα αλλά καλός και χρηστός και ο οποἰος eixe διακριθἠ εἰς 

πολλά Ρωμαϊκά αξιώματα, αλλ' ος προς τα αφορώντα τους θεούς πολύ 
επιπόλαιος και στενοκέφαλος, πιστεύων αλλόκοτα περὶ αυτοον» και μόνον 
πέτραν εάν έβλεπε πουθενά αλειμμένην µε ἐλαιον ἡ στεφανοομένην, ἐπιπτε 
κάτω ευθύς και επροσκύνα και ETİ πολύ παρέμενε προσευχόμενος και ζητὠν 
παρ' αυτής διαφόρους χάριτας. Οὗτος λοιπὸν ακούσας να γίνεται λόγος 
Tepi του μαντείου, παρ' ολἰγον v' αφήση την θέσιν του και να µεταβή 

εις το τείχος του Αβώνου. Μη δυνηθεἰς ὁμως να µεταβή ο ἰδιος, 

απέστειλεν άλλους και άλλουςο επειδἠ δε οι αποστελλόµενοι ἦσαν 
απλοϊκοἱ υπηρέται, ευκόλως εξηπατώντο και επανερχόµενοι διηγούντο όσα 
εἰδον και doa δεν εἶδον και προσθέτοντες εις ὅσα ἠκουσαν, διὰ να 
ευχαριστήσουν περισσότερον τον κὑριὸν των. Οὕτω δε εξήπτον την 
φαντασίαν του αθλἰου γέροντος και του διεσάλευον τας φρένας. Επειδή δε 
ἧτο φίλος των περισσοτέρων και ισχυροτέρων εις την Ρώμην, διηγεἰτο ets 
όλους όσα παρά των αποσταλέντων ἠκουσε, προσέθετε δε και ιδικἁ του. 
Και τοιουτοτρόπως εγέµισε την πόλιν µε τον θαυμασμὸν προς το μαντείον 
του Αλεξάνδρου και διετάραξε τα πνεύματα και τους περισσοτέρους των 
αυλικών παρέσυρε και συνεκἰνησε, ευθὺς δε και οὗτοι ἐσπευδον να 
συμβουλευθούν το µαντεἰον. O δε Αλέξανδρος υποδεχόµενος τους 
ερχοµένους µε φιλοφροσύνην μεγάλην και διὰ δώρων πολυτελών και 
φιλοξενίας διαθέτων αυτούς ευνοϊκὼς τους απέπεµπε, ÒX! μόνον διά να 
δώσουν τας απαντήσεις εις τα προς το μαντείον ερωτήματα, αλλά και διά 
να εγκωμιάσουν τον θεὸν και να διηγηθούν τερατώδη ψεύδη δι’ αυτὸν και 
το μαντείον. 


Αλλά και κἁτι ἀλλο εμηχανεύθη ο τρισκατάρατος δολιώτατον και ἀξιον 
μεγάλου ληστού. Όταν απεσφράγιζε τα πεμπόμενα ερωτήματα και 
αναγινώσκων AUTA εὗρισκε τίποτε επιλήψιμον και δυνάμενον να ἐχη 
σοβαράς συνεπεἰας διὰ τον ερωτώὠντα, το εκράτει και δεν το επἐστρεφε, 
διά να Tous ἐχη υποχειρἰους και σχεδόν δούλους διὰ τον φόβον μήπως 
αποκαλυφθούν doa ηρώτησαν. Εννοεἰς δε µε ποἰα δώρα εξηγόραζαν την 
σιωπὴν του οι πλούσιοι και οι ισχυροί, οἰτινες εγνώριζον ότι τους 

εκράτει εις τα δίκτυα του. 


Θα σου αναφέρω τώρα και μερικούς εκ των χρησμών, οἶτινες εδόθησαν εις 
τον Ρουτιλλιανὸν. Όταν οὗτος ηρώτησε Tepi του υιού του, τον οποίον 
εἰχεν EK προτἑρας γυναικὸς και ὁστις διέτρεχε την ηλικἰαν καθ' ην 

έπρεπε ν' apxion η εκπαἰδευσίς του, molov διδάσκαλον να του δώση, το 
μαντείον απήντησεν 


Πυθαγόρην πολέμων τε διάκτορον εσθλὀν αοιδὸν {46}. 
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Αλλ' επειδή μετ' ολἰγας ημέρας το παιδίον απέθανεν, ο Αλέξανδρος 
ευρέθη εις αμηχανίαν και δεν eixe τι ν' απαντήση εις εκείνους οἶτινες 

τον κατηγόρουνο ο καλός ὁμως Ρουτιλλιανὸς έφθασε μέχρι του ν' 
απολογἠται αυτός υπὲρ του μαντείου» και ἐλεγεν ὅτι ο θεός προείπεν 
ακριβώς ὁ,τι ἐγεινε και διὰ τούτο δεν παρήγγειλε να δοθή εις τον υιὸν 
του κανεὶς εκ τον ζώντων διδασκάλων, αλλ' ο Πυθαγόρας και ο Όμηρος, 
οἰτινες προ πολλού εἶχον αποθάνει και τους οποίους ἧτο επόµενον να 
συναντήση εις τον Άδην το παιδίον. Διατὶ λοιπόν κατηγορεἰτε τον 
Αλέξανδρον; 


Όταν δε πάλιν ο Ρουτιλλιανός ηρώτησεν εις ποίους εἰχε μετεμψυχωθή. 
έλαβε την εξἠς απάντησινο 


Πρώτον Πηλείδης εγένου, μετὰ ταύτα Μένανδρος, 
εἰθ' ος νυν φαίνη, µετά δ' ἐσσεαι ηλιάς aktis, 
ζήσεις δ' ογδώκοντ' επἰ τοις εκατόν λυκάβαντας {47}. 


Αλλ' autos απέἑθανεν εβδομηκοντούτης, αφού παρεφρόνησε χωρἰς να 
περιµένη την υπόσχεσιν του θεού. Ἧτο δε και ο χρησμός οὗτος εκ των 
αυτοφώνων. 


Όταν δε ἁλλην φορὰν ηρώτησε Tepi γάμου, του εδόθη σαφἠς η απἀντησις« 
Γήμον Αλεξάνδρου τε Σεληναίης τε θύγατρα {48}. 


Eixe δε διαδόσει προ πολλού ο Αλέξανδρος ὁτι την θυγατέρα του εἰχεν 
αποκτήσει εκ της Σελήνης, τις τον ερωτεύθη όταν συνέβη να τον ἰδη 
Κοιμοσμενον, ὁπως AUT συνειθίζη να ερωτεύεται τους ωραίους τους 
οποίους βλέπει κοιμοομένους. O δε φρονιμώτατος Ρουτιλλιανὸς χοορἰς να 
βραδύνη ἐπεμψεν αμέσως και εζήτησεν εις γάμον την κόρην του Αλεξάνδρου 
και ἐγεινεν εξηκοντούτης γαμβρὸς και ετέλεσε μεγάλας θυσίας προς την 
πενθεράν του Σελήνην, νομἰζοον ὁτι ἐγεινε και AUTOS εἰς εκ TV 

επουρανἰων. 


O Αλέξανδρος, αφού οὕτω εγνωρἰσθη και επεκράτησεν εις την Ιταλίαν͵ 
εγἰνετο βαθμηδόν θρασύτερος εις τας επινοήσεις και τας αγυρτεἰας του 

και ἐπεμπε χρησμολόγους εις Ρεομαϊκάς πόλεις, οἰτινες προέλεγον λοιμούς 
και πυρκαϊάς και σεισμοὺς και υπέσχοντο ὁτι θα εβοήθει ο Αλέξανδρος 

διά να µη συμβούν τα δυστυχήματα ταύτα. Εκτός δε ἁλλων απἑστειλεν εις 
όλα τα ἐθνη Eva αυτόφωνον χρησμὸν κατὰ του λοιμού. O χρησμὸς δε οὗτος 
ἧτο ο ακόλουθοςο 


Φοίβος ακερσεκόµης λοιμού νεφέλην απερύκει{49). 


Και έβλεπε κανεὶς παντού τον στἰχον τούτον γεγραμμένον εις τους 

πυλώνας των οικιών ὡς αποτρεπτικὀν των επιδημιὼν. Αλλά το αποτέλεσµα 
ἧτο αντἰθετον ως επἰ το πλείστον» κατά σύμπτωσιν περἰεργον εκεϊναι προ 
πάντων αι οικἰαι ηρημώθησαν υπὸ του θανατικού, ETİ των οποίων ἧτο 


Page 68 


28018-0.txt 
γεγραμμένος ο στἰχος εκείνος. Μη υποθέσης όμως ότι θέλω ν' αποδώσω 
τούτο Els τον στἰχονοαναφἑρω απλώς την σύμπτωσιν. Αλλ' ἰσως και οι 
πολλοὶ εμπιστευόµενοι εις την προστασἰαν του στἰχου παρημέλουν και 
διητώντο κακώς, ουδόλως προσπαθούντες µετά του χρησμού να απομακρύνουν 
την νόσον, ως να elxov ασφαλὲς προπύργιον τας συλλαβὰς του στἰχου και 
τον Απόλλωνα τοξεύοντα τον λοιμόν. 


Εγκαθἰδρυσε δε και εἰς την Ρώμην πολλούς κατασκόπους εκ των συνεργατών 
και συνεννοηµένων, οι οποίοι τον επληροφόρουν Tepi του χαρακτἠρος και 
των διαθέσεων ἑκαστου, περὶ των ερωτήσεων τας οποίας ἐμελλον ν' 
απευθύνουν προς το μαντεὶον και περὶ των πόθων και των φιλοδοξιών 
εκἁστου, WOTE va Elve ἐτοιμος διά τας απαντήσεις και πριν φθάσουν οι 
απεσταλμένοι να γνωρἰζη τι θα τον πρώτων. 


Τοιαύτα εμηχανεύετο διά την |ταλἰαν εκτός δε τούτου ἵδρυσε μίαν εορτἠν 
µε λαμπαδηφορἰας και tepopavtias, τελουμένας επἰ τρεις συνεχεἰς 

ημέρας. Κατά την πρώτην ημέραν εγἰνετο προκἠρυξις, ὅπως εἰς τας 
Αθήνας, λέγουσα» Tlas Χριστιανός ἡ Επικούρειος, ὁστις ἐρχεται να 
κατασκοπεύση τα ιερἁ ὀργια, ας φύγη, οι δε πιστεύοντες εἰς τον θεὸν ας 
µείνωσι και ας τελέσωσι τας εορτἀς ευτυχεἰς. Έπειτα εξεδιώκοντο οι 

βέβηλοι και ο Αλέξανδρος ελάµβανε την πρωτοβουλἰαν αναφωνών «Έξω οι 
Χριστιανοί», το δε πλήθος όλον αντεφώνει» «Ἔξω οι Επικούρειοι». Έπειτα 
ετελεἰτο ο τοκετός της Λητούς και του Απόλλοονος η γέννησις, ο γάμος 

της Κορωνἰδος και η γέννησις του Ασκληπιού» την δε δευτέραν ηµμέραν 
εγίνετο η εµφάνισις του Γλύκοονος και η γέννησις του Θεού. H τρίτη 

ημέρα ἧτο αφιερωμὲἑνη εις τον Ποδαλεἰριον και εις τον γάμον της μητρὸς 
του Αλεξάνδρου» και επειδή εονομάζετο Δαδίς, εκαἰοντο δάδες. Εις το 

τέλος παριστάνετο ο ἐρως της Σελήνης και του Αλεξάνδρου και εγεννάτο η 
σύζυγος του Ρουτιλλιανού. O Ενδυμίων Αλέξανδρος κρατών δάδα εξετέλει 
χρέη ιεροφάντου. Έπειτα κατεκλἰνετο εις το μέσον του ναού και 

υπεκρἰίνετο τον κοιμώμενον, τότε δε κατέβαινε προς αυτὀν εκ της οροφἠς 

ὡς εξ ουρανού avti της Σελήνης κἀποια Ρουτιλλἰα, ᾠραιοτάτη, σύζυγος 
ενός των οικονόµων του Αυτοκράτορος, πραγματικὠς ερωτευμένη µε TOV 
Αλέξανδρον και ανταγαπωμέἑνη υπ’ αυτού, και υπὀ τα βλέμματα του γελοίου 
της συζύγου αντήλασσον φιλήματα και εναγκαλισμούςο και αν δεν ἧτο πολύ 
το φως ἰσως θα συνέβαινε και τίποτε εκ των μάλλον αποκρύφων. Μετ' 
ολἰγον πάλιν επανήρχετο ο Αλέξανδρος µε στολήν ιεροφάντου και εν μέσοο 
γενικής σιωπἠς έλεγε μεγαλοφώνως «h Γλυκών» {5ο} απήντωον δε οι 
ακολουθούντες, δήθεν Ευμολπἰδαι{5τ) και κήρυκες, οἰτινες ἦσαν 
Παφλαγόνες µε υποδήματα εξ ακατεργάστου δέρματος και αναδίδοντες 
βαρεἰαν οσµἠήν σκόρδου, «in Αλέξανδρε». 


Πολλάκις δε κατά τας δαδουχίας και τας κινήσεις των μυστικὠν χορών 
{52}, ο μηρὸς αυτού αποκαλυπτόµενος επἰτηδες εφαἰνετο χρυσούς, διότι, 
εννοείται, τον eixe περιενδύσει µε δέρµα επἰχρυσον, το οποἰον 

απἑστιλβεν εις την λάμψιν των λαμπάδων. Διά τούτο και συζήτησις ἐγεινὲ 
ποτε μεταξὺ δύο µωροσόφων Tepi αυτού, εάν ο Αλέξανδρος εἰχε την ψυχὴν 
του Πυθαγόρου, ὅπως εἶχε και τον χρυσούν αυτού μηρὸν, εἰτε ἁλλην 
ανάλογον. Το ζήτημα υπεβλήθη εις τον Αλέξανδρον, ο δε θεὸς Γλύκων 
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έλυσε διὰ χρησμού την απορἰανο 


Πυθαγόρου ψυχὴ ποτὲ μεν φθίνειν, άλλοτε δ' αὐξει» 
η δε προφητεἰη Sins φρενός ἐστιν απορρώξ» 

και μιν ἐπεμψε πατἠρ αγαθῶον avdpav επαρωγόνο 
και πάλιν ες Διὸς εἰσι Διός βληθείσα κεραυνώ {53}. 


Ενώ δε εἰς όλους συνεβούλευε να αποφεύγουν τους παιδικοὺς ἐρεοτας ὡς 
ασεβεἰς, αυτός ο ενάρετος ανἠρ εμηχανεύθη το εξήςο παρήγγελλεν Els τας 
πόλεις της Παφλαγονίας και του Πόντου ν' αποστέλλουν κατὰ τριετίαν 
προς αυτὸν διακόνους διὰ να υμνούν τον θεόν» έπρεπε δε να εκλἐγωνται 
και να προτιμώνται οι ευγενέστατοι και ανθηρότατοι, οι διακρινόµενοι 
διά το κάλλος των. Τούτους εγκλείων μετεχειρίζετο ὡς γυναίκας 
αργυρωνήτους, συγκοιμώμενρς μετ’ αυτών και εἰς πάσαν ακολασἰαν 
εκτρεπόµενος. Και νόμον δε ἐκαμε KATA τον οποἰον εις ουδένα υπερβάντα 
το δέκατον ὀγδοον ἑτος της ηλικίας του επετρἑπετο να τον ασπάζεται εις 
το στόμα προς χαιρετισμὀν, αλλ’ εις uev τους άλλους ἐδιδε την χεἰρα 

του να την ασπάζωνται, μόνον δε τους νεαρούς κατεφίλει και οὗτοι 
εκαλούντο «οι εντὸς του φιλήματος». Κατ' αυτὸν τον τρόπον εµπαϊζων 
τους ανόητους διέφθειρε φανερά γυναίκας και µε παἰδας συνευρἰσκετο. 
Και ἑκαστος εθεώρει ευτύχηµα αν και μόνον ητένιζε την γυναίκα του ο 
Αλέξανδρος ο εάν δε κατεδέχετο και να την φιλήση, ενόµιζεν ὁτι θα 
εισήρχετο αθρόα η ευτυχία εις την οικἰαν του. Πολλαίἱ και εκαυχώντο TI 
εἰχον γεννήσει εξ αυτού και οι σύζυγοι των επεβεβαἰουν το πράγμα. 


Θέλω δε va σου διηγηθοο και eva διάλογον μεταξύ του Γλύκωνος και 
κάποιου Σακέρδωτος, κατοίκου της ΓΠαφλαγονικἠς Τίου, του οποίου την 
διανοητικὴν κατάστασιν θα εννοήσης απὸ τας ερωτήσεις του. Ανέγνωσα δε 
τον διάλογον τούτον εις την Τίον, εις την οικἰαν του Σακέρδωτος, 
γεγραμμένον µε χρυσά γράμματα. Ειπἑ µου, ηρώτησεν οὗτος, δέσποτα 
Γλύκων, ποἰος εἰσαι; Εγώ, απήντησεν ο Γλύκων, εἶμαι νέος Ασκληπιός. 
Διάφορος απὀ τον παλαιόν; Τι εννοεἰς; Δεν επιτρέπεται να το μάθης 
αυτό, απήντησεν ο Γλύκων. Και πόσα ἐτη θα μείνης εδώ να µας δίδης 
χρησμούς; Χίλια και τρία. Έπειτα πού θα μεταβής; Εις τα Βάκτρα και τα 
περίχωρα» διότι πρέπει και οι βάρβαροι va απολαύσουν την παρουσίαν 
μου. Τα δε άλλα μαντεία, το μαντείον των Δυδίμων, της Κλάρου και των 
Δελφών έχουν ακόµη τον προπἁτορἁ σου τον Απόλλωνα ἡ εἶνε ψευδεὶς οι 
χρησμοί τους οποίους δίδουν τώρα; Μη επιµένεις να μάθης και τούτο, 
διότι δεν eive επιτετραμμένον. Εγώ δε τι θα γείνω μετὰ την παρούσαν 
ζωήν; Κάμηλος, ἐπειτα ἱππος, ἐπειτα ἀνθρωπος σοφός και προφήτης, ÒX! 
κατώτερος του Αλεξάνδρου. 


Τοιαύτα εἰπε προς τον Σακἑἐρδοοτα ο Γλύκων και εις το τέλος του έδωκε 
τον εξής ἐμμετρον χρησμόν, καθότι εγνώριζεν ότι ἧτο οπαδὀὸς του 
Λεπίδουο 

Μη πείθου Λεπίδω, επεἰ οι λυγρὀς οἶτος οπηδεἰ {54}. 


Διότι καθ' υπερβολἠν εφοβεἰτο τον Επἰκουρον, όπως προ-- εἶπα, ὡς 
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αντἰτεχνον και ex8pov της αγυρτεἰας του. Εἰς δ' εκτων Επικουρεἰων, 
όστις ετόλµησε να τον ελέγξη emi παρουσία πολλῶν, διέτρεξε μέγαν 
κίνδυνον. O Επικούρειος οὗτος πλησιάσας του elme μεγαλοφώνως” Συ δεν 
εἰσαι, Αλέξανδρε, που ἐπεισες τον Seiva Παφλαγόνα να προσαγάγη τους 
δούλους του εις τον διοικητὴν της Γαλατίας και va ζητήση την εις 
θάνατον καταδίκην αυτών, ὡς φονέων του υιού του, ὁστις εσπούδαζεν εἰς 
την Αλεξάνδρειαν; Αλλά μάθε ὁτι ο νέος εκείνος ζη και επέστρεψε Gov 
μετά την θανάτωσιν των δούλων, οἰτινες υπό σου παρεδόθησαν εις τα 
θηρία. Ιδού τι συνέβη. O vios εκείνος αναπλεύσας τον Νείλον μέχρι του 
Κλύσματος {55} συνήντησεν εκεἰ πλοἰον ¿Toiov ν' αποπλεύση Els τας 
Ινδίας και απεφάσισε να µεταβή και αυτός εκεἰ. Επειδή δε εβράδυνε, οι 
δυστυχεἰς εκείνοι δούλοι του νοµἰσαντες ότι ἡ εἰς τον Νείλον, ενώ 
εταξείδευεν, επνἰγη ἡ υπό ληστῶν εφονεύθη--ἦσαν δε mohol τότε-- 
επέστρεψαν και ανήγγειλαν την εξαφάἀνισἰν του. Έπειτα ἦλθεν ο χρησμός 
Kain καταδίκη των, μετά την οποίαν ἦλθεν ο νέος και διηγήθη το εις 
Ινδίας ταξεἰδι του. 


Αυτά εἶπεν ο Επικούρειος, ο δε Αλέξανδρος αγανακτήσας διὰ την 
κατηγορίαν και µη υποφέρων τον αληθή εκείνον ονειδισμὀν, διέταξε τους 
παρόντας να τον λιθοβολήσουν, άλλως και αυτοί θα ἦσαν εξ ἰσου ασεβεἰς 

και άξιοι να ὀνομασθούν Επικούρειοι. Και το pev πλήθος ἠρχισε να τον 
πετροβολή, αλλά κάποιος Δημόστρατος εκ των προκρίτων του Πόντου 
παρατυχών εκεἰ έσπευσε και τον ενηγκαλἰσθη και οὕτω έσωσε τον άνθρωπον 
εκ Tou θανάτου. Αλλά πολύ δικαίοος θα επάθαινεν αν ελιθοβολεἰτοο διότι 

δεν ἧτο ανάγκη να δείξη μόνος αυτός ορθοφροσύνην εν µέσω τόσων 
παραφρόνων και να εκτεθή εις την ἁλογον οργἠν των Παφλαγόνων. 


Μίαν ημέραν προ της εκδόσεως των χρησμῶν, προσήρχοντο οι θέλοντες να 
ερωτήσουν το μαντεἰον και διὰ του κήρυκος πρώτων εάν θα εδίδετο 
απάντησις εις τα ερωτήματα TWV? εάν δε εκείνος απήντα ἐσωθεν «εις τους 
κόρακας», ο λαμβάνεον τοιαύτην 

απάντησιν οὐτε εις οικἰαν εγἰνετο πλέον δεκτός και πάντες του ηρνούντο 
πυρ και ὕδωρ και απεδιώκετο ATÒ τόπου εις τόπον ὡς ασεβἠς και άθεος 
και Επικούρειοςο το τελευταἰον δε τούτο ἦτο ο μεγαλεἰτερος ονειδισμὀς. 


Αλλ' ἐπραξε και κάτι τι γελοιωδέστατον ο Αλέξανδρος. Ευρών τας «Κυρίας 
Σκέψεις» Tou Επικούρου, το κάλλιστον, ὡς γνωρίζεις βιβλίον, το οποίον 
περιέχει την συγκεφαλαἰώσιν της σοφίας του φιλοσόφου εκείνου, τας 

ἐφερεν εις το μέσον της αγοράς και τας ἑκαυσεν επὶ ξύλων συκής, ὡς 

τάχα να ἑκαιε ekelvov, την δε στάκτην ἐρριψεν εἰς την θάλασσαν, 
συνοδεύσας την πράξιν ταύτην µε Eva χρησμόν 


Πυρπολέειν κέλομαι δόξας αλαοἰο γέροντος {56} 


Και δεν εσκἐφθη ο ἆθλιος πόσων αγαθῶν γίνεται πρόξενος το βιβλίον 
εκεἰνο εις τους αναγινώσκοντας και πόσην γαλήνην και αταραξἰαν και 
ελευθερἰαν φρονήματος εμπνέει» διότι απαλάττει απὀ δεισιδαιμονίας και 
πίστιν εις φαντάσματα και τερατολογἰας και atò ματαίας ελπἰδας και 
περιττὰς επιθυμίας, παρέχει δε ορθοφροσύνην και αλήθειαν και 
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πραγματικῶς εξαγνἰζει την ψυχήν όχι µε δάδα και µε σκιλλοκρὀμυδον {57} 
και µε άλλας τοιαύτας avonoias, αλλά διὰ του ορθού λόγου, της αληθείας 
και της παρρησίας. 


Εκτός δε ἄλλων ἁκουσε και ἐν atò τα μεγαλεἰτερα τολμήματα του μιαρού 
εκείνου ἀνθρωπου. Διά του Ρουτιλλιανού, ὁστις eixe τότε μεγάλην 

δύναμιν, εγίνετο ευκόλως δεκτὸς εις τα ανάκτορα και την αυλήνο ενώ 
λοιπὸν ο κατἁ των Γερμανών πόλεμος ευρἰσκετο εἰς την AKTIV του και O 
θεός Μάρκος {58} εἰχεν ἤδη συμπλακή προς τους Μαρκομάνους και 
Κουάδους, έστειλε χρησμὀν, ὁστις ἐλεγε να ριφθοῦν δύο λέοντες ζωντανοί 

εις τον Ίστρον μετά πολλών αρωμάτων και να yelvouv συγχρόνως θυσίαι 
μεγαλοπρεπεἰς. Αλλά προτιμότερον να παραθέσω κατά λέξιν τον χρησμόνο 


Ες δίνας Ἱστροιο διιπετέος ποταμοἰο 
εσβαλέειν κέλομαι δοιοὺς Κυβέλης θεράποντας 
θήρας ορειτρεφἑας, και doa τρέφει Ινδικός αἠρ 
ἀνθεα και βοτάνας ευώδεαςο αυτἰκα δ' oTa 
νἰκη και μέγα κύδος ἁμ' ειρήνη ερατεινἠ {59}. 


Αφού δε ἐγειναν ταύτα, ὡς διέταξεν, οι λέοντες κολυμβήσαντες επἐρασαν 
εις την χώραν των εχθρών, ὁπου οι βάρβαροι τους εφὀνευσαν διὰ ξύλων, 
ὡς σκύλους ἡ λύκους αγνώστου εἶδουςο µετ' ολἰγον δε ἐπαθαν οι ημέτεροι 
το μεγαλείτερον δυστύχημα και Tepi τας εἰκοσι χιλιάδες εξ αυτών 
εχάθησαν συγχρόνως. Έπειτα ηκολούθησαν τα γενόμενα εις την Ακυληἰαν, 
ἧτις εκιδύνευσε να κυριευθή. O δε Αλέξανδρος ὡς δικαιολογἰαν διὰ τα 
γενόμενα έφερε την γελοίαν Δελφικήν εξήγησιν και τον χρησμὸν του 
Κροίσου {60} και ἐλεγεν ὁτι ο θεός προεἰπε νίκην, αλλά δεν εδήλωσεν αν 

θα εἶνε νίκη των Ρωμαίων ἡ τον αντιπάλων. 


Ενώ δε τόσοι πολλοἰ συνέρρεον, ὥστε η πόλις δεν ηδύνατο πλέον να τους 
Χχωρέση και αρκετά τρόφιμα διὰ τόσον πληθυσμὸν δεν εἶχεν, ο Αλέξανδρος 
επενόησε τοὺς νυκτερινοὺς καλουμένους χρησμούς. Λαμβάνων τα γραπτά 
ερωτήματα εκοιµάτο, ὡς ἐλεγεν, ET αυτών και κατ' ὄναρ KOUE τας 
απαντήσεις του θεού, τας οποἰας και ἐδιδεν εις τους ερωτοοντας, ὀχι 

όµως σαφεἰς κατά το πλείστον, αλλ' αμφιβόλους και σκοτεινἁς, μάλιστα 
οσάκις το ερὠτηµα ἦτο σφραγισμένον µετά υπερβολικής επιµελείας. Μη 
τολμών ν' ανοἰξη το ερώτημα, ἐδιδε μίαν απάντησιν ήτις ἐλεγε και δεν 
έλεγε τίποτε, εθεώρει δε και τούτο ὡς πρέπον εἰς τους χρησμούς, και 
υπήρχον εξηγηταίἰ διά να ερμηνεύουν τας σκοτεινάς εκεἰνας απαντήσεις 
και ελάμβανον ox! μικρὰς αμοιβάς παρ' εκείνων εἰς τους οποίους 

εδίδοντο οι τοιούτοι χρησμοί Sia την εξήγησιν αυτών. Οι εξηγηταί δε 
οὗτοι επλήρωνον εἰς τον Αλέξανδρον ἐν τάλαντον Αττικόν έκαστος. 


Ενίοτε και χωρἰς να ερωτήση κανεὶς δι' eautov ἡ δι’ ἄλλον, ο 
ψευδόμαντις εξέδιδε χρησμούς, προς ἐκπληξιν των ανοήτων, οποίος ο 
εξἠς. 


Δίζεαι όστις onv ἆλοχον μάλα πάγχυ λεληθεὸς 
Καλλιγένειαν υπὲρ λεχέων σαλαγεἰ κατά δώμα; 
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Δούλος Πρωτογἑνης, Too δη συ χε πάντα πἑποιθαςο 
ὠπυες γαρ εκεἰνον, ο δ' αὖθις onv παράκοιτιν, 
αντἰδοσιν ταύτην ὕβρεως ιδίας αποτἰνων. 
Αλλ' επἰ σοι δη φάρμακ' απ’ αυτών λυγρὰ τέτυκται, 
ὡς μήτ' εισαῖοις μήτ' εισοράοις a ποιούσινν 
ευρήσεις δε κάτω υπὀ ow λέχει αγχόθι τοίχου 
προς κεφαλής» και ση θεράπαινα σύνοιδε KaAupoo{6r}. 


Ποίος, και Δημόκριτος ο φιλόσοφος εάν ἧτο, δεν θα εταράσσετο ακούοον 
ονόματα και τόπους ακριβώς αναφεροµένους.και ποίαν περιφρόνησιν θα 
ησθάνετο κατόπιν όταν θα ενόει το ψεύδος; 


Αλλά και εἰς βαρβάρους πολλάκις επροφήτευσε και όταν ακόµη τον ηρώτων 
εις την πάτριον αυτών γλὠώσσαν Συριακἠν ἡ Κελτικὴν, καίτοι δεν εὑρισκεν 
ευκόλως ομοεθνεἰς των εροοτώντων διὰ να τον βοηθήσουν εις την 
κατανόησιν της ερωτἠήσεως και εἰς την απἁντησιν. Διά τούτο και εβράδυνε 
πολύ να δίδη τας απαντήσεις, διὰ να EXT] καιρὸν εν τω μεταξύ να 
αποσφραγἰζη τα ερωτήματα και να ευρἰσκη τους δυναμένους να του 
εξηγήσουν τα καθέκαστα. Τοιούτος ἧτο ο χρησμός τον οποίον έδωκεν εις 
ἑνα Σκύθην 


Μόρφι εβάργουλις εις σκην χνέγχικραγκ λείψει φάος. 


Άλλοτε µη ευρίσκων διερμηνἑα, εἶπεν εις κάποιον, ουχἰ εµμέτρως, να 
επιστρἑψη εις την πατρἰδα του, διότι εκείνος ὀστις τον απέστειλεν, 
εφονεύθη την ημέραν εκείνην υπό του γείτονος Διοκλέους, καλέσαντος εις 
επικουρἰαν τους ληστάς Μάγνον, Κέλερον και Βούβαλον, οἶτινες 
συνελήφθησαν ἤδη και ερρἰφθησαν εις τα δεσμά. 


Άκουσε τώρα και μερικούς χρησμοὺς τους οποίους ἐδωκεν εις eyt. ἠρώτησα 
μίαν ημέραν τον θεὸν εάν ο Αλέξανδρος εἶνε φαλακρὀς, και το ερώτημα 

μου εσφραγἰσθη μετ' επιµελείας και κατά τρόπον WOTE να µη δύναται να 
παραποιηθή η σφραγἰς. O δε προφήτης µου έδωκε τον εξἠς νυκτερινόν 
χρησμὸν 


Σαβαρδαλάχου μάλαχ Άττις άλλος ην. 


Έπειτα πάλιν του ἑστειλα εις δύο διάφορα σφραγισµἑνα δελτία την αυτὴν 
ερῶτησιν, ποἰα ἧτο η πατρἰς του ποιητού Ομήρου, και εφρὀντισα να μάθη 
ότι αι ερωτήσεις απηυθύνοντο παρά δύο διαφόρων προσώπων. Και εις yev 
το πρῶτον, εξαπατηθεἰς υπό του υπηρέτου µου, ὀστις του εἶπεν ὁτι 
εζήτουν συμβουλὴν δι’ iva πόνον τον οποίον εἶχα εις την πλευράν, 
απήντησεν« 


Κυτμἰδα χρίεσθαι κέλομαι δροσίην τε κέλητος {62}. 
Εις δε το δεύτερον, διὰ το οποίον του εἰπαν ὁτι απεστἁλη παρ' ανθρώπου 
επιθυμούντος να μάθη αν ἧτο προτιμότερον να µεταβή διὰ θαλάσσης ἡ διά 


ξηράς εις την Ιταλίαν, ἐδεοκεν επἰσης 
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απάντησιν οὐδεμίαν ἐχουσαν σχέσιν προς τον Όμηρονο 


Μη σύγε πλωέμεναι, πεζἠν δε κατ' οἶμον ὀδευε {63} 


Πολλά τοιαύτα παιγνίδια του ἐπαιξα, μεταξύ δε άλλων και τούτο. Του 
έστειλα iav ερὠτησιν και ἐγραφα emi του δελτίου ὡς συνειθἰίζεται» διά 
τον deiva (έγραψα δε ἐν ψευδές ὀνομα) χρησμοί οκτώ» και συγχρόνως 
απἑστειλα τας οκτώ δραχμάς και To επἰ πλέον της αξίας των χρησμών.Ο 
δε Αλέξανδρος εξαπατηθεἰς εκ της επιγραφής και νομίζων ότι υπήρχον 
οκτώ ερωτήσεις, EV ὦ υπήρχε µία μόνη — ἠἦτο δε αὐτη« πότε θα αποδειχθή 
ο Αλέξανδρος ὡς εξαπατὠν τον κόσμον; — µου ἐστειλεν OKTO χρησμούς, 
οἰτινες, κατά το λεγόμενον, οὐτε ἀκραν εἶχον, οὐτε μέσην, ανόητοι και 
δυσνόητοι ὁλοι. Malcov δε ταύτα κατόπιν και προσέτι ότι κατέγεινα να 
αποτρέψω τον Ρουτιλλιανὸν απὀ του να νυμφευθἠ την κόρην του και να 
δίδη πἰστιν εις τας ελπίδας τας οποίας του έδιδε το μαντείον, µε 

εµἰσησεν ὡς ην επόµενον, και μ' εθεώρει μέγαν εχθρὀν. Και όταν ποτἑο 
Ρουτιλλιανὸς ηρώτησε Tepi εμού, του ἐδωώκε την εξής απάντησινο 


Νυκτιπλάνοις οἁροις xaipet κοίταις τε δυσάγνοις {64}. 


Εν γένει δεν μ' εχώνευες και όταν μετέβην εις την πόλιν του και ἐμαθεν 

ότι εἶμαι ο Λουκιανός — µε συνώδευον δε και δύο στρατιώται, εἰς 
λογχοφὀρος και εἰς κοντοφὀρος, τους οποίους µου eixe δώσει ο διοικητής 
της Καπαδοκίας did να µε προπέµψουν μέχρι της θαλάσσης --μ' εκἀλεσεν 
αμέσως µε πολλήν φιλοφροσύνην και ενδείξεις εκτιµήσεως. Μεταβάς τον 
ευρήκα μεταξὺ πολλών και κατά καλήν µου τύχην εἰχα συμπαραλάβει και 
τους στρατιώτας. O ψευδοπροφήτης µου ἐδωκε ν' ασπασθω την δεξιὰν του, 
καθώς συνεἰθιζε» εγώ δε αντἰ να φιλήσω τον εδάγκασα τόσον δυνατά, WOTE 
παρ' ολίγον να του καταστήσω ἀχρηστον την χείρα. Τότε οι παρόντες 
επεχεἰρησαν να µε κτυπήσουν και να µε πνίξουν ὡς ἱερόσυλον, διότι και 
προ τούτου εἶχον αγανακτήσει ακούσαντες ότι τον εἶπα Αλέξανδρον και 
ὀχι προφήτην. AAA' autos συνεκρατήθη και καθησύχασε τους περἰ αυτόν, 
υπέσχετο δε OTI πολύ ταχέως θα µε εξηµέρωνε και θα κατεφαίνετο η 
δύναμις του Γλύκωνος, ὁστις ηδύνατο να µετατρέπη εἰς φίλους και τους 
πλέον εχθρικῶς διακειμένους. Απομακρύνας δε όλους τους ἄλλους, µου 
ὠμολόγησεν ότι εγνώριζε καλώς όσα εἶχα συμβουλεύσει εις τον 
Ρουτιλλιανόν - και, διατἰ, µου εἰπε, µου ἑκαμες αυτά, ενώ µε την 

σὑστασἰν µου θα ηδύνασο να επιτύχης μεγάλην εὐνοιαν παρ' αυτού; Εγώ 
τότε εδἐχθην ευχαρἰστοος την φιλοφροσύνην του, καθότι έβλεπα ποἰον 
κίνδυνον διέτρεχα, και ἑσπευσα να δεἰξω ὁτι επεἰσθην και ότι ἐγεινα 

φίλος του. Και οι άλλοι εθαύμαζον βλέποντες STI τόσον ταχέως 
μετεβλήθην. 


Έπειτα δε όταν απεφάσισα ν' αναχωρήσω, µου ἑστειλε δώρα πολλά — ἡμουν 
δε τότε μόνος µε τον Ζενοφώντα {65} διότι eixa προαποστεἰλει εἰς 

Ἁμαστριν τον πατέρα και τους άλλους οικείους µου — KAI µου υπέσχετο να 
µου δώση αυτὸς πλοίον και ναύταςο Και εγώ θεεορήσας την πρότασιν ὡς 
ειλικρινή φιλοφροσύνην την απεδέἑχθην. Αλλ' όταν ανήχθημεν εις το 

πέλαγος και εἶδα τον πλοἰαρχον να δακρύη και να φιλονεική µε τους 
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ναύτας, ἠρχισα va υποψιάζοομαι και ν' ανησυχώ. O Αλέξανδρος εἰχε δώσει 
παραγγελἰαν να µας ρἰψουν εις την θάλασσαν και οὕτω θα εξεδικεἰτο και 
θα απηλάσσετο ευκόλως amò Eva εχθρὸν. Αλλ' ο κυβερνήτης µε τα δάκρυα 
του ἐπεισε τους ναύτας να µη µας φονεύσουν οὐτε άλλως να µας 
κακοποιήσουν, προς εμέ δε εἶπεο Εξήντα χρόνια, ὡς βλέπεις, ἐχοο ζήσει 
HE τιμὴν και ευσέβειαν και δεν ηθέἐλησα τώρα που ἐφθασα εις αυτήν την 
ηλικἰαν και ixw γυναίκα και παιδιὰ να µολύνω τα χέρια µου µε φόνον. 
Και µου ὠμολόγησε τους όρους υπό τους οποίους µας ανἐλαβεν εις το 
πλοἰον του και τας παραγγελίας του Αλεξάνδρου. Αφού δε µας απεβἰβασεν 
εις τους Αιγιαλούς, Tous οποἰους και ο καλός Όμηρος αναφἑρει, 
επἐστρεψεν. Exel συνήντησα Βοσποριανοὺς τινας, τους οποίους ο βασιλεὺς 
Ευπάτωρ απέστελλεν αντιπροσώπους εις την Βιθυνίαν να κομίσουν τον 
ετἠσιον φόρον» διηγήθην δε εἰς αυτούς τον κίνδυνον τον οποίον 
διετρέξαμεν και συμπαθήσαντες µε παρέλαβον εις το πλοἰον αυτῶν και µε 
μετέφεραν εις την Ἀμαστριν, αφού παρά τρἰχα διέφυγα τον θάνατον. 


Του λοιπού και εγώ εκήρυξα κατὰ του ψευδοπροφήτου φανερὸν πόλεμον και 
πάντα λίθον εκἰνουν διά να εκδικηθώ, αφού και προ της επιβουλής ἤδη 

τον εμἰσουν µεγάλως διά την ατιμἰαν τους εἰς τον πόλεμον δε τούτον 

eixa πολλούς συναγωνιστάς και μάλιστα τους μαθητὰς του Ηρακλεώτου 
φιλοσόφου Τιμοκράτους. Αλλ' ο τότε διοικητής της Βιθυνίας και του 

Πόντου Αὐιτος µας συνεκράτησε µε συμβουλὰς και παρακλήσεις διότι 

ένεκα της φιλίας του προς τον Ρουτιλλιανὸν δεν ηδύνατο, και αν 
απεδεικνύετο αδικὠν ο Αλέξανδρος, να τον τιµωρήση. Οὕτω ανἑκοψα την 
ορμὴν µου και ἑπαυσα να καταδιώκω ἐνοχον υπὲρ του οποίου έβλεπα ὁτι 
τόσον ευμενώς ἧτο διατεθειμένος ο δικαστής. Δεν εἶναι δε µεγάλη μεταξὺ 
των ἁλλων η θρασύτης του Αλεξάνδρου να ζητήση Tapa του Αυτοκράτορος να 
μετονομασθή το τείχος του Αβώνου Ιώνόπολις και να κοπή νόµισµα νἑον, 

το οποίον απὀ pev την μίαν όψιν να ἐχη την εικόνα του Γλύκωνος, απὀ δε 
την ἁλλην την μορφήν αυτού του ψευδοπροφήτου µε τα στἐµµατα του πάππου 
του Ασκληπιού και το ξιφοδρέπανον του προμήτορος Περσέως: Ενώ δε eixe 
προεἰπει ὁτι θα ἐζη εκατὀν πεντήκοντα ETH και έπειτα θ' απέθνησκε 
φονευόμενος υπὀ κεραυνού, απέθανε πριν ακόµη συμπληρώσει τα 
εβδοµήκοντα, µε αξιοθρήνητον θάνατον ὡς dfios υιὸς του [Ποδαλειρἰου 
έπαθε σήψιν του ποδὸς μέχρι βουβώνος και κατεφαγώθη υπό σκωλήκων 
ζωντανὸς. Τότε δε και epavn ὁτι ἧτο φαλακρός, διότι ἧτο ανάγκη να του 
βρέχουν οι ιατροί την κεφαλὴν προς κατάπαυσιν των πόνων, πράγμα το 
οποίον δεν ἧτο δυνατὸν av δεν αφἠρει την φενάκην Sia να παρουσιάζη 
γυμνὴν την κεφαλήν. 


Τοιούτον υπήρξε το τέλος της κωμωδίας του Αλεξάνδρου και τοιαύτη του 
όλου δράματος η λύσις, ὥστε να δύναται τις να υποθέση ὁτι ἧτο θεία η 
τιμοορρἰα, καίτοι εκ τύχης συνέβη. Έπρεπε δε και οεπιτάφιος αυτού να 

γεἰνη άξιος του βίου του και να γεἰνη αγών διὰ την διαδοχήν του εις το 
μαντείον. Οι συνεργάται εις τας αγυρτείας, ὁσοι ἧσαν κορυφαίοι, 

ανέθηκαν εις τον Ρουτιλλιανὸν ν' αποφασίση moios εξ αυτών έπρεπε να 
προτιµηθή Sia ν' αντικαταστήση τον Αλέξανδρον και φορέση το 

ιεροφαντικὀν και προφητικὀν στέμμα. Μεταξύ δε των μνηστήρων τούτων ἧτο 
και οιατρὸς Tlaitos, άνθρωπος ηλικιωμένος, ὅστις ἐπραττεν ούτω ανάξια 
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και της ETOTHUNS και της ηλικἰας του. Αλλ' ο αγωνοθέτης Ρουτιλλιανός 
TOUS απέπεμψεν αστεφανώτους, επιφυλάττων εις εαυτόν την διαδοχήν του 
προφήτου μετά την λήξιν της δημοσίας υπηρεσἰας την οποἰαν eixe. 


Ταύτα, φίλτατε, ολίγα εκ πολλών και ως δείγματα ἐγραψα και προς χάριν 
σου, φίλου τον οποίον υπὲρ πάντας θαυμάζω και διὰ την σοφἰαν και διά 
την αγἁπην προς την αλήθειαν και διὰ την πραότητα του χαρακτήρος, την 
μετριοπάθειαν και την γαλήνην του βίου και την ευμένειαν προς τοὺς 
πλησιάζοντας αυτόν, αλλά--και τούτο θα σου εἶνε περισσότερον 
ευχάριστον--και εκδικούμενος διὰ τον Επἰκουρον, σοφόν αληθώς ιερὀν και 
θείον, ὁστις μόνος διέγνωσε τα αληθή και τα αγαθά και τα µετέδωκεν εἰς 
τους άλλους και ἐγεινε λυτροεοτής των ακροασθέντων την διδασκαλίαν του. 
Νομίζω δε ότι τ' ανωτέρω θα χρησιμεύσουν και εἰς όσους θα τ' 
αναγνώσουν, διότι και τας αγυρτεἰας ελέγχουν και την ορθοφροσύνην 
υποστηρἰζουν. 


ΟΗΡΑΚΛΗΣ 


Προλαλιά {66}. 


Οι Κελτοί εις την γλῶσσαν αυτών ονομάζουν τον Ηρακλήν Όγμιον και 
εξεικονἰζουν τον θεὸν µε μορφήν πολύ αλλόκοτον. O Ηρακλής των 
ευρἰσκεται εις τα ἑσχατα του γήρατος, εἶνε φαλακρός, ἐχει λευκάς τας 
τρίχας αι οποἰαι του υπολείπονται, έχει το δέρµα ρυτιδωμένον και 
ηλιοκαὲς, ὡστε να φαίνεται μαύρος ὁπως οι γηράσαντες ναυτικοί. Και θα 
τον ενόµιζες μάλλον Χάρωνα ἡ Ιαπετὸν ἡ ἄλλον εκ των κατοίκων του Άδου 
παρά Ηρακλήν. Προς τον Πρακλήν ομοιάζει μόνον κατὰ το ένδυμα και τον 
οπλισμὸν» διότι, όπως εκείνος, popei την λεοντήν και εις την δεξιάν 

κρατεἰ το ρόπαλον, EXEL κρεμασμένην εἰς τον ὦμον την βελοθήκην και το 
τόξον παρουσιάζει τεντοομένον η αριστερἁ του» καθ' όλα δε ταύτα elve 
Ηρακλής. 


Ενόμιζα λοιπὀν ὁτι οι Κελτοί εξεικόνιζον οὕτω τον Ηρακλήν διά να 

υβρἰζουν τους θεούς των Ελλήνων και να εκδικηθούν κατά του Ηρακλέους, 
διότι επἑἐδραμέἑ ποτε και ελεληλάτησε την χώραν αυτών, όταν αναζητὠν τας 
αγέλας του Γηρυόνου διέτρεξε τας πλείστας εκ των δυτικὠν χωρών. 


Αλλά παρέλειψα να αναφέρω το παραδοξότατον χαρακτηριστικὀν της 
εικόνος. O γἐρων εκείνος Ηρακλής σύρει μέγα πλήθος ανθρώπων, οι οποίοι 
πάντες elve δεμένοι εκ των των” και τα δεσμὰ εἶνε αλύσεις λεπταἰ 
κατεσκευασμέναι ATÒ χρυσὸν και ἠλεκτρον και ὁμοιαι µε τα ωραιότερα 
περιδέραια. Αλλ' ενώ τα δεσμά των εἰνε τόσον αδύνατα, οὐτε ν' 
αποδράσουν φαίνονται σκεπτόµενοι, πράγμα το οποίον φαίνεται εὐκολον, 
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οὐτε φέρουν την παραμικράν αντἰστασιν, και OUTE µε τους πόδας 
αντιπατούν, οὐτε κλίνουν το σώμα προς τα οπἰσω διὰ ν' ανθίστανται εις 
το τράβηγµα, αλλ' εὖθυμοι ακολουθούν και xaipovtes και τον σύροντα 
επευφημούνο και µε τόσην προθυμίαν τον ακολουθούν, ὥστε οι δεσμοἰ 
γίνονται Χαλαροἰ και paivovtat ὁτι θα ελυπούντο εάν ελύοντο. Δεν θα 
παραλείψω δε va αναφἑρω και εκείνο To οποίον εξ όλων µου εφάνη 
ατοπὠτατον. Επειδή ο ζωγράφος δεν eixe πόθεν va Sion τα άκρα των 
δεσμών, καθότι η μεν δεξιά του Ηρακλέους κρατεἰ το ρόπαλον, η δε 
αριστερά το τόξον, ετρύπησε το ἆκρον της γλώσσης αυτού και εξ εκείνης 
τους παριστἁ συρομένους. Στρἑφεται δε και μειδιὰ προς τους 
ακολουθούντας δεσμίους ο Ηρακλής. 


Επί πολύ εστεκόµην και παρετήρουν ταύτα θαυμάζων και απορῶν και 
αγανακτὠν. Κάποιος δε Κελτὸς παριστάμενος, ο οποίος εγνώριζε τα 
ημέτερα, ὡς εφάνη, εγνώριζε δε κατά βάθος και τα της πατρἰδος του, µου 
εἰπεν εις ἁπταιστον Ελληνικἠν γλὠσσαν. Εγώ, ξἑνε, θα σου εξηγήσω της 
εικόνος το αἰνιγμα, διότι φαίνεται ὁτι πολὺ σ' ετἀραξε. Ημεἰς οι 

Κελτοί δεν νομἰζομεν, όπως σεις οι Ἕλληνες, τον Ερμήν ὡς τον θεὸν της 
ευφραδεἰας, αλλά την δύναμιν ταύτην αποδἰδομεν εις τον ΠΗρακλήν, ὀστις 
eive παρά πολύ του Ερμού ισχυρότερος. Μη απορἠς δε διότι παριστάνεται 
γέρων καθότι μόνον η ευγλοοττία ἐχει συνήθως την ακμὴν της εις TO 
γήρας, εάν πρέπει να πιστεύσωμεν τους ποιητάς σας, οἶτινες λέγουν ὁτι 
των μεν νεωτέρων ο νους εἶνε ἁπηκτος {67} και ἁστατος, το δε γήρας 


Exel τι λέξαι τῶν νέων σοφώτερον {68} © 


Οὐύτώ και εκ της γλὠσσης του Νέστορος σας έτρεχε μέλι και των αγορητών 
της Τρωάδος η φωνή εξήρχετο λειριόεσσα, δηλαδή ευανθής, διότι λεἰρια, 

αν καλώς ενθυμούμαι, ονομάζονται τα ἀνθη. στε µη απορἠς εὰν ο γἐρών 
οὗτος, ο οποίος προσωποποιεὶ τον λόγον, ἑλκει διὰ της γλὠσσης τους 
ανθρώπους τους ὁποιους Exel δέσει εκ των WTV, αφού γνωρίζεις την 
μεταξύ των «στων και της γλώσσης σχέσιν. Οὐτε αποτελεἰ ὑβριν δι' αυτόν 
το τρύπημα της γλώσσης του» διότι, ὡς λέγουν κωμικοἰ τινες ἰαμβοι τους 
οποίους απὀ σας τους Ἑλληνας ἐμαθα, 


Tots γαρ λάλουσιν εξ άκρου 
η γλὠττα πάἀσἰν εστι τετρυπημὲέἑνη. {69} 


Εν γένει δε περὶ του Ηρακλέους nueis φρονούμεν ὁτι τα πάντα κατώρθωσε 
διά του λόγου, ότι υπήρξε σοφός και διὰ της πειθούς μάλλον ἡ της βίας 
επἑτυχεν εις τα πλεἰστα. Και τα βέλη αυτού eive οι λόγοι, πιστεύω, 

οξεἰς και εὔστοχοι και ταχεἰς και τας ψυχάς επιτυγχάνοντες» διότι 
πτερωτοὺς αποκαλεἰτε και σεις τους λόγους. 


Αυτά µου εἶπεν ο Κελτός εκείνος. Εγώ δε, ενώ εσκεπτόµην περἰ της 
σημερινής εµφανίσεως µου, αν ἐπρεπεν εις ηλικίαν τοιαύτην, και αφού 
προ τόσου καιρού ἑπαυσα τας δημοσίας διαλέξεις, να υποβληθω πάλιν εις 
την κρίσιν τόσων δικαστών, ανεμνήσθην εγκαίρως την εικόνα εκείνην. 
Μέχρι της στιγμἠς εκείνης εφοβούμην μήπως εις κανένα εξ υμών φανῶ ὁτι 
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παιδιαρἰζω και ὁτι πράττω ανάρµοστα εις την ηλικἰαν µου, locas δε 
Kavels νέος EK των αναγινοοσκόντων τον Ὅμηρον µε επιπλήξη λέγωνο «or δε 
βίη λέλυται»,{7ο} και «χαλεπὸν γήρας κατεἰληφέ Oe», {71} 


ηπεδανὸς δε νύ τοι θεράπων, βραδέἑες δε τοι ἱπποι, {72} 
υπαινισσόµενος διὰ τούτου και σκώπτων την βραδύτητα των ποδοον. 


Αλλ' όταν ενθυμηθώ τον γηραιὸν εκείνον Ηρακλήν, λαμβάνω το θάρρος να 
πράξω τα πάντα και δεν εντρέποµαι ν' αποτολμὠ τοιαύτα, ενώ εἶμαι 
ομήλικος του προσώπου εκείνου της εικὀνος. ωστε η δύναμις, η ευκινησἰα 

και το κάλλος και όλα του σώματος τα χαρίσματα µε απεχαιρέτισαν διὰ 
παντός και αν ο Ἔρως σου, co Thie ποιητά {73}, προκύψη και idn το 
UTTOAEUKOV µου 

γένειον και τανύσας τας χρυσὰς του πτἑρυγας αποµακρυνθή, δεν θα 
στενοχωρηθὠ. Αλλά διὰ του λόγου σήμερον θέλω να ανανεωθώ και ν' ανθἰσω 
εκ VEOU και V' ανακτήσω την εαρινἠν µου AKUT}V® και να σύρω EK των ὦτων 
όσους περισσοτέρους δυνηθώ και να τοξεύσω πολλάκις, ὡς να µη φοβούμαι 
μήπως χωρίς να το εννοήσω κενωθή η βελοθήκη. Βλέπετε πως παρηγορούμαι 
διά την ηλικἰαν και το γήρας µου. Διὰ τούτο ετόλµησα να σύρω εις την 
θάλασσαν το προ πολλού αργούν επἰ της άμμου πλοιάριον µου και μετὰ 
πρὀχειρον επισκευήν να ανοιχθώ Els πέλαγος. Ας δώσουν δε οι Geol να 

πνεύση εκ µέρους υμών ευμενής άνεμος, καθότι τώρα μάλιστα έχω ανάγκην 
βοηθητικού και ευνοϊκού ανέμου ὁστις να κολπώση Ta ιστἰα µου, και εὰν 
φανῶ ἀξιος των προσδοκιών σας, να λεχθή και δι' eué το Ounpikove 


οἷην εκ ρακέων ο γέρων επιγουνἰδα paiver{74}. 


Ο ΔΙΟΝΥΣΟΣ 


Προλαλιά. 


Όταν ο Διόνυσος εξεστράτευσε κατά των Ινδών — δεν πιστεύω να εµποδἰζη 
τίποτε διά να σας διηγηθὠ και eva μύθον βακχικὀν--λέγεται ότι τόσον τον 
κατεφρόνησαν κατ' αρχάς οι ekel άνθρωποι, ὥστε εγέλων ενώ τον έβλεπον 
επερχόµενον, μάλλον δε τον ελυπούντο διἁ την τόλμην του, υποθέτοντες 
ott θα τον εποδοπἁτουν μετ'ολἰγον οι ελέφαντες, εάν ἐφερεν αντἰστασιν. 
Και την περιφρονητικἠν ταύτην tav εσχηµάτισαν, υποθέτω, διότι οι 
κατάσκοποι των ανήγγελλον αλλόκοτα περἰ του στρατεύματος αυτού, ὥς 
λόγου χάριν ὁτι η φάλαγξ και οι λόχοι αυτού απετελούντο απὀ γυναίκας 
παράφρονας και μαινομένας, στεφανωμµένας µε κισσὀν, ενδεδυμένας µε 
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δέρματα νεαρών ελάφων Και ὠπλισμένας µε μικρά δόρατα χωρἰς σιδηρἁν 
αιχμήν, ATÒ κισσὸν κατεσκευασμένα και αυτά, και μικράς ασπἰδας ελαφράς 
αι οποἰαι εβόμβουν και μόνον αν τας ἑψανε Kavels, — διότι ὡς ασπἰδας 
εξελάµβανον τα τύμπανα. — Ηκολούθουν δε μόνον ολἰγοι νέοι αγροἰκοι και 
γυμνοὶ, οἰτινες εχόρευον κόρδακα {75} και εἶχον ουράς και κέρατα ὁπως 
τα μικρά ερἰφια. Και ο pev στρατηλάτης εκἁθητο επἰ ἁρματος, το οποἰον 
ἐσυρον παρδάλεις, και ἧτο εντελώς αγένειος, Χωρίς τον παραμικρὸν χνουν 
εις τας παρειάς, κερασφὀρος και AUTOS, στεφανωμἑνος µε σταφυλάς, ἐχοον 
την κόμην περιδεδεμένην µε ταινίαν και φορών πορφύραν και χρυσά 
σανδάλια» cos υποστρατήγους δε εἰχε δύο. Εκ τούτεον ο LEV ἧτο µικρόσωμµος 
γέρων, αρκετά παχὺς και προγἁστωρ, µε την μύτην σιµήν, µε ὦτα μεγάλα 
και ὀρθια, ὁστις ἑτρεμε και εστηρἰζετο εις βακτηρίαν αλλ' ὡς emi το 
πλεἰστον εκἀθητο επἰ ὀνου, εφὀρει δε και οὗτος χρυσοειδὲς ἐνδυμα και 
EPAIVETO ως συνταγματάρχης του στρατηλάτου. O δε άλλος ἧτο υπερµεγέθης 
άνθρωπος και ὠμοίαζε προς τράγον κατά τα κάτω AKPA, EIXE τριχωτά τα 
σκέλη, κέρατα emi κεφαλἠς και πυκνά γἑνεια, ἧτο οργἰλος και βίαιος» 
και εις μεν την αριστεράν εκράτει φλογέραν, εις δε την δεξιάν ράβδον 
καμπύλην, την οποἰαν ἐχων υψωμένην περιέτρεχεν όλον το στρατόπεδον και 
ανεπήδα. Και τα γύναια τον εφοβούντο και ἐσειον τας λυτάς των κόμας 
και εφώναζον ευοἰ ο {76} οι δε κατάσκοποι ενόµιζον ὁτι τούτο ἧτο το 
ὀνομά του. 


Αι γυναίκες εἰχον ἤδη διαρπάσει τα ποἰμνια και εσπἁρασσον ζωντανά τα 
ζώα, διότι τρὠγουν φαίνεται ὠμά τα κρἑατα. Ταύτα δε ακούοντες οι Ινδοί 
και ο βασιλεὺς των, εγέλων, ως ἧτο ἑπόμενον, και εθεώρουν περιττὸν ν' 
αντεπεξέλθουν ἡ να παραταχθούν, απεφάσισαν δε ν' αποστείλουν κατ' 
αυτών τας γυναίκας, ἁμα θα ἐφθανον πλησίον, διότι εθεώρουν ὡς εντροπήν 
και να φονεύσουν γύναια πάσχοντα τας φρένας και αρχηγόὀν θηλυπρεπὴ και 
μεθυσμένον μικρὀσωμον γέροντα και τον άλλον εκείνον ο οποίος ουδ' 

αυτὸς ἧτο σωστὸς στρατιώτης, και γυμνοὺς χορευτάς, όλους γελοἰους. 
Αλλ' όταν ανηγγέλθη ότι ο θεός ἠρχισεν ήδη να πυρπολή την χώραν και va 
κατακαίη τας πόλεις µε τους κατοἰκουςο ν' ανάπτη δάση και εντός ολίγου 
να γεµἰση φωτιὰν τας Ινδίας -- διότι Διονησιακόν ὁπλον εἶνε το πυρ, 
προερχόµενον εκ του πατρικού κεραυνού — τότε ἠρχισαν µε σπουδήν να 
οπλἰζωνται. Επέσαξαν και εχαλἰνεοσαν τους ελέφαντας και τοποθετήσαντες 
επ' αυτών τους πύργους αντεπεξήλθον, καταφρονούντες μεν ακόµη τον 
ex8pov, αγανακτούντες ὅμως Και σπεύδοντες να συντρἰψουν μεθ' όλου του 
στρατεύματος αυτού τον αγἑνειον εκείνον στρατάρχην. 


Όταν επλησἰασαν και αντικρύσθησαν, οι pev Ινδοἰ τάξαντες emi κεφαλής 
Tous ελέφαντας ηκολούθησαν εις φάλαγγα, ο δε Διόνυσος κατείχε το μέσον 
του στρατεὐματόὸς του, ενώ του δεξιού την διοἰκησιν εἶχεν ο Σειληνός, 

του δε αριστερού ο Ταν και ὡς λοχαγοἰ και ταξίαρχοι εἰχον διορισθή 
Σάτυροι. Γενικὀν δε σύνθημα ἧτο το ευοἰ. Και ευθὺς τα τύμπανα ἠρχισαν 
να κροτούν και τα κύμβαλα εσήμαινον επἰθεσιν, κάποιος δε εκ των 
Σατύρων λαβών κέρας εσάλπιζεν ἐγερσιν και ο ὀνος του Σειληνού εξέπεμψε 
πολεμικὀν ογκηθμὸν, αι δε μαινάδες, ζωσμέναι µε ὄφεις και 

ουρλιάζουσαι, ὦώρμησαν κατά των εχθρών και απεκάλυψαν τας σιδηράς 
αιχμάς των θύρσων τους οποίους εκράτουν. Οι δε Ινδοί και οι ελέφαντες 


Page 79 


28018-0.txt 
των αμέσως αποδειλιάσαντες ἐφευγον ατάκτως, χωρίς καν να περιμένουν να 
φθάσουν οι εχθροί εντός βολής, και επἰ τέλους κατά κράτος ενικήθησαν 
και συνελήφθησαν αιχμάλωτοι υπ' εκείνων τους οποίους προηγουμένεος 
ἐσκοοπτον. Οὗτω δε εδιδάχθησαν υπὸ πικράς πεἰρας να µη περιφρονούν τους 
ξένους στρατούς απὀ τα πρὠτα ακούσματα. 


Αλλά θα ερωτήση Kavels® τις ο σκοπὸς αυτής της διηγήσεως περὶ του 
Διονύσου; Διότι µου φαϊνεται--και δι ὀνομα των Χαρίτων un νοµἰσετε ὁτι 
εἰμαι μεθυσμένος ἡ παράφρων και παραβάλλω Ta ιδικἁ µου προς τα των 
θεών -- ότι οι περισσότεροι των ανθρώπων ευρἰσκονται εις τας αυτὰς 
διαθέσεις µε τους Ινδούς, προκειµένου περὶ λόγων, ὅπως εκείνος τον 

οποίον εγώ προτίθεµαι να σας εκφωνήσω. Νομίζοντες ότι θ' ακούσουν παρ' 
εμού σατυρικἁ πράγματα και αστεἰα και εντελώς κωμικά, έρχονται µε 
αυτήν την πεποἰθησιν, διότι δεν γνωρἰζω πώς έχουν τοιαύτην ιδέαν περἰ 
εμού. Και άλλοι uev οὐτε να ἐλθουν να µε ακούσουν ηθέλησαν, µη 
θεωρούντες πρέπον να κατέλθουν απὀ τους ελέφαντας των, διὰ ν' 
ακροώνται γυναικεία ἁσματα και να βλέπουν σκιρτήµατα Σατύρων» ἄλλοι δε 
ερχόµενοι ακριβώς προς τοιούτον σκοπὸν και αντἰ κισσού ἁπαντήσαντες 
σιδηράς αιχμάς, τόσον εταράχθησαν υπὀ του απροσδοκήτου, COTE οὗτενα 
επιδοκιµάσουν τους λόγους µου τολμούν. Αλλά μετά θάρρους υπόσχομαι εις 
αυτούς ὁτι εἁν και τώρα, όπως GAAOTE ποτε, θελήσουν να μετάσχουν εἰς 
την Διονυσιακήν τελετήν την οποἰαν προσφἑρω και ενθυμηθούν οι παλαιοὶ 
Hou συμπόται τας διασκεδάσεις µας των τότε καιρών και δεν 
καταφρονήσουν τους Σατύρους και τους Σειληνούς, πίουν δε μέχρι κόρου 

εκ του ποτηρίου το οποίον προσφἑρω, θα καταληφθούν και αυτοἰ υπό της 
Διονυσιακής μέθης και πολλάκις μετ' εμού θα αναφωνήσουν το Evol. 


Αλλ' αυτοί eive ελεύθεροι να πράξουν ὁ,τι θέλουν. Ey% δε, επειδή ακόµη 
ευρισκόµεθα εις τας Ινδίας, θέλω να σας διηγηθὠ και κάτι άλλο περὶ των 
εκεἰ, όχι ἁσχετον και AUTO και ξένον προς τοθέµα. Εις την χώραν των 
Ινδών MaxAaicov, οἰτινες κατοικούν εις τα αριστερά του Ινδού ποταμού 
μέχρι του (Ωκεανού, υπάρχει ιερὸν δάσος εις µέρος περἰφρακτον και ουχίἰ 
λίαν εκτεταμένον, το οποίον κισσός πολύς και κλήματα καθιστῶσιν 
εντελως σύσκιον. Exel υπάρχουν τρεις πηγα! καλλίστου και διαυγεστάτου 
ύδατος, εξ cov η μεν eive αφιερωμένη εις τον Σάτυρον, η δε εἰς τον Πάνα 
και η τρίτη εἰς τον Σειληνόν. Εις το ἆλσος εκεἰνο εισέρχονται οι Ινδοί 

μίαν φοράν το έτος και τελούν την εορτήν του θεού και πίνουν εκ TWV 
πηγών, όχι ὁμοος ὁλοι και εξ ὁλων, αλλά κατά ηλικἰανο οι µεν νέοι 

πίνουν εκ της πηγἠς των Σατύρων, οι δε άνδρες εκ της Πανικἠς και οι 
ἐχοντες την ηλικἰαν µου εκ της πηγής του Σειληνού. Oa ἧτο μακρὸν va 
διηγηθώ τι συμβαίνει εις τους maldas, dua πἰουν εκ της πηγἠς, και 

ποίας τρέλλας κάμνουν οι άνδρες οι κατεχόμενοι υπὀ του Πανικού 
ενθουσιασμού ο αλλ' εκείνα τα omoia πράττουν οι γέροντες όταν μεθύσουν 
εκ του νερού εκείνου δεν eive ἀκαιρον va τ' αναφἑρω. Άμα Trin ογέρων 

και κυριευθἠ υπὸ του Σειληνού μένει επἰ πολὺ ἀφώνος και όμοιος µε 
άνθρωπον τον οποἰον έχει ζαλίσει και βαρύνει ο oivose ἐπειτα αἰφνης 
ανακτά φωνήν λαμπράν, εὐστροφον και μελοοδικὴν και εξ αφώνου γίνεται 
λαλίστατος, τόσον ὥστε eive αδύνατον ν' αποστοµωθή και να παύση να 
ρητορεύη. Αλλ' doa λέγει eive συνετά και σεμνὰ και οι λόγοι του 
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κατεβαίνουν ὁπως Tou Ομηρικού εκείνου ρήτοροςο «νιφάδεσσιν εοικότες 
χειμερίησι» {77} ο και δεν eive αρκετὀν να τους παρομοιάση τις, διά την 
ηλικίαν τῶν, προς κύκνουςο n ευφράδεια των ενθυμἰζει μάλλον τους 
τέττιγας, ὅπως εξακολουθούν να λαλούν επιµόνως και γοργὼς μέχρι 
βαθείας εσπἑρας. Τότε ανανήφοντες εκ της μέθης, σιωπούν και 
επανέρχονται εις την προτέραν κατάστασιν. 


Αλλά το παραδοξώτερον δεν εἰπα» εάν ο γέρων αφήση εν τω μεταξὺ ημιτελή 
την ομιλίαν του και δύσαντος του ηλίου εµποδισθἡ να την φἑρη εἰς 

πέρας, όταν το επόµενον ETOS θα Trin εκ νέου εκ της πηγής, θα την 
εξακολουθήση εκ του σημείου όπου την αφἠκεν όταν εξεµέθυσε. 


Αυτά τα σκώμµατα απευθύνω, ὡς ο Μώμος, προς τον εαυτὸν µουο Και µα τον 
Δία, cive περιττὸν να προσθέσω το επιμύθιον διότι βλέπετε πόσον ο 

μύθος µου ταιριάζει. Εάν eita ανόητα, η µέθη eive αιτἰα» εάν δε φανούν 
συνετοί οι λόγοι µου, apa ο Σειληνὸς μ' ελυπήθη και μ' ενέπνευσε. 


ΨΕΥΔΟΛΟΓΙΣΤΗΣ {78} 


H περἰ της αποφράδος, κατά Τιμάρχου. 


Ότι δεν εγνώριζες την λέξιν αποφράδα εἶνε ολοφάνερον. Διότι πώς θα µε 
κατηγορεἰς δι αυτό ὡς βαρβαρἰζοντα εις την γλὠσσαν, επειδἠ εἰπα mepi 
σου ότι εἶσαι όμοιος µε αποφρἁδα — τωόντι δε την ηµέραν εκείνην 
ενθυμούμαι ὁτι παρωμοίασα την διαγωγἠν σου προς την τοιαύτην ημέραν — 
εκτός αν σου eive παντελῶς ἀγνωστος η λέξις; Αλλά την σημασίαν της 
λέξεως ταύτης θα σε διδάξοο μετ’ ολίγον τώρα δε σου λέγω εκείνο το 
οποίον εἶπεν ο Αρχίλοχος, ὁτι ἐπιασες τέττιγα απὀ το πτερὀν, εάν έτυχε 

να γνωρἰζης την ὕπαρξιν ενός σατυρικού ποιητού Αρχιλόχου ονοµαζοµένου 
και εκ Πάρου καταγομένου, ὁστις διεκρἰνετο διά την ανεξαρτησἰαν του 
φρονήματος και την ελευθερἰαν της γλὠσσης, και δεν εφοβεἰτο να 

κατακρίνη ό,τι δήποτε, οὐτε εσκοτἰζετο αν θα ελύπει υπερβολικἁ τους 
κινούντας την χολήν των στίχων του. Εκείνος λοιπόν, όταν ποτὲ 
εκακολογήθη υπὸ τινος, εἰπεν OTL ἄσχημα ἑκαμε να πιάση τον τέττιγα ATÒ 
το πτερὀν. O Αρχἰλοχος παρωμοἰαζε τον εαυτόν του προς τἐττιγα, OOTIS 
εκ φύσεως Και χωρἰς αφορµήν eive λάλος, όταν δε τον συλλάβουν και απὸ 
το πτερὀν, φωνάζει ακόµη δυνατώτερα. Και συ τώρα, εἰπε, δυστυχή 
ἀνθρωπε, τι ήθελες να ερεθἰσης evavtiov σου ποιητὴν λάλον ζητούντα 
αφορμὴν και υπόθεσιν προς στιχουργἰαν; 


Αυτήν την απειλἠν σου απευθύνω και εγῶ, OX! Ua τον Δία διότι θέλε να 
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συγκρἰνω Tov εαυτὀν µου προς τον Αρχἰλοχον-- κατά τι; πολύ απέχω — αλλά 
διότι γνωρἰζω απὀ τον βίον σου πολλά τα οποἰα eive άξια σατυρισμού και 
διά τα οποἰα οὐτε αυτός ο Αρχίλοχος θα ἧτο αρκετόςο και αν εκἁλει τον 
Σιμωνἰδην και τον [ππώναντα εις συνεργασίαν, δεν θα ἦσαν αρκετοἰ va 
εξεικονἰσουν και μίαν μόνην απὀ τας φαυλότητας σου. Εις πάσαν 
διαφθοράν υπερβαΐίνεις τον Οροδοικἰδην, τον Λυκάμβην και τον 
Βούπαλον,{7ο} οἰτινες ἐγιναν αντικείμενα της σατύρας των ποινών 
εκείνων. Φαίνεται ότι κάποιος εκ των θεῶν ἐφερεν εις τα χείλη σου τον 
γέλωτα όταν ελέχθη η αποφρἀς, και οὕτω συ pev απεδεἰχθης περισσότερον 
και απὀ τους Σκύθας ὡς εντελῶὼς αµαθής, ἐδεοκες δε δικαίαν αφορμὴν 
επιθέσεως εις άνδρα ελεύθερον, ὁστις εξ ιδίας αντιλήψεως σε γνωρίζει 
Καλώς και ουδόλως συστέλλεται ναποκαλύψη τα πάντα, μάλλον δε eive 
ἐτοιμος να διακηρύξη όσα πράττεις νύκτα και ημέραν ακόµη και τώρα, 
εκτός των πολλών τα οποἰα ἐπραξες εις το παρελθὀν.]σωος eive μάταιον 
και περιττὸν να ομιλἠ κανεὶς περὶ σου µε την ειλικρἰνειαν NTIS αρμόζει 
εις τους μορφωμένους ανθρώπους. Διότι οὐτε συ υπάρχει ελπἰς να γίνης 
καλλίτερος διά της επιτιµήσεως, ὅπως ο κάνθαρος δεν δύναται να 
μεταπεισθὴ να κυλἰη τας ακαθαρσἰας αφού ἁπαξ συνεἰθισεν εις αυτάς, 
οὐτε υπάρχει Kavels, υποθέτω, ὁστις αγνοεἰ την διαφθορὰν σου και τας 
πράξεις µε τας οποἰας υβρίἰζεις το γήρας σου. Δεν eive τόσον αφανεἰς 
και προφυλαγμέναι απὀ την κοινὴν αντἰληψιν αι κακοήθειαί σου» οὐτε 
eive ανάγκη να σου αφαιρἑση κανεὶς την λεοντὴν διά να pavis ότι εἶσαι 
ὀνος, εκτὸς αν κανεἰς µας ἦλθε προσφάτως εκτων Υπερβορείων Χωρών ἡ 
elve τόσον μωρός, WOTE και χωρἰς να σε ἰδη να µη γνωρἰζη και να εννοή 
αμέσως ὁτι εἶσαι ο θρασύτατος των ὀνων και να περιµἑνη να σε ακούση να 
ογκανἰζης διὰ να βεβαιωθή τι εἶσαι. Προ πολλού και προ εμού και 
πολλάκις ἐχουν διατυμπανισθή αι κακοήθειαί σου και ἐχεις φήμην όχι 
μικρὰν δι' αυτάς, περισσοτέραν και atò τον Αριφρἁδην,ίδο} τον 
Συβαρἰτην Ημιθέωνα και τον Χίον Βάσταν τον θεωρούμενον σοφὀν εἰς τα 
τοιαύτα. Θα τα εἰπω ὁμως, αν και θα φανώ ὁτι λἐγω πασίγνωστα, διὰ να 
μη κατηγορηθώ ὁτι μόνος εγώ δεν τα γνωρἰζω. 


Αλλά προτιμώτερον να καλἑσωμεν βοηθὀν va εκ Twv προλόγων του 
Μενάνδρου, τον Έλεγχον, φίλον της Αληθείας και της Παρρησίας, ὁστις 

δεν elve εκ των ασηµοτέρων θεὼν των αναβαινόντων εις την σκηνήν και 
eive εχθρός μόνον υμών των φοβουμένων την γλὠσσαν του. Ο Έλεγχος όχι 
μόνον γνωρίζει τα πάντα, αλλά και σαφώς εκθἑτει όσα Tepi υμών 
γνωρίζει. Θα cive λοιπόν ευχάριστον εάν θελήση να προσέλθη και µας 
διηγηθἡ την υπόθεσιν του δράματος. Έλα λοιπὀν, ἀριστε των προλόγων και 
των σκηνικὠν θεοτήτων, και φρόντισε να εξηγήσης προκαταβολικὠς εις 
τους akpoatas ότι ουχἰ αδίκως, οὐτε εκ φιλοκατηγορἰας και 
επιπολαιότητος επιχειρὠ το κατηγορητήριον τούτο, αλλά και διὰ 
προσωπικἠν ἆμυναν και διότι συμμερἰζομαι το κοινὸν μίσος διὰ την 
κακοήθειαν του ανθρώπου. Αφού εἰπης μόνον αυτά και κάμης σαφἠ 
εισαγιογἠν, ναποσυρθἠς αμέσως και ναφήσης εις εμέ τα λοιπά. Θα σε 
μιμηθωώ δε και θα ελέγξω τας περισσοτέρας των αισχρουργιών του 
ανθρώπου, ὥστε να µη δύναται kavels να σεκατηγορήση δι' ἑλλειψιν 
θάρρους και αληθείας. Δεν ζητώ, φίλτατε Ἐλεγχε, να επαινἑἐσης εμὲ προς 
τους ακροατάς, οὐτε τα ελαττώματα εκείνου να εκθἐσης. Διότι δεν eive 
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πρέπον να ἐλθουν εις το στόμα ενὸς θεού λόγοι περὶ ανθρωπου τόσον 
καταπτύστου. 


O ἀνθρωπος οὗτος (ομιλεἰ ο Ἐλεγχος)διατεινόμενος ὁτι elve σοφιστής 
{81}, μετέβη μίαν φοράν εις την Ολυμπίαν διὰ να εκφωνἠση προς τους 
πανηγυριστάς λόγον, τον οποίον eixe προ πολλού συνθέσει. 


Ἠτο δε υπόθεσις του λόγου το γεγονὸς ὁτι ο Πυθαγόρας ηµποδίσθη υπέ 
τινος Αθηναίου, νομίζω, να λάβη μέρος εις τα Ελευσίνια μυστήρια ὡς 
βάρβαρος, διὰ τον λόγον oT αυτός ο Πυθαγόρας ἐλεγεν ότι άλλοτε ποτὲ 
υπήρξε και Εὐφορβος.{82} O λόγος αυτού ἧτο, ὁπως ο κολιὸς του Αισώπου, 
στολισμένος µε διάφορα ξένα πτερά. Διά va µη φανἠ δε ὁτι έλεγε παλαιά 
πράγματα, αλλ’ ὁτι ὠμἰλει εκ του προχείρου, παρεκάλεσε ἑνα εκτων 

φίλων του — ἧτο δε οὗτος εκ Πατρῶν, ασχολούμενος συνήθως µε δἰκας- όταν 
ζητήση να του προβάλουν θέμα περὶ Tou οποἰου να ομιλήση, να του 
προτείνη τον Πυθαγόραν. Οὗτωο και συνέβη και ο Πατρεὺς εκείνος παρέσυρε 
τους παρόντας ν' ακούσουν ομιλίαν mepi του Πυθαγόρου. Αλλ' ὁπως ἠρχισε 
να αραδιάζη πράγματα τα οποἰα προ πολλού eixe σκεφθή και μελετήση, 
εφάνη αµέσως πολὺ απἰθανος αυτοσχεδιαστἠς, μολονότι η μεγάλη του 
αναισχυντἰα τον υπεβοήθει και τον υπεστήριζε και συνεκάλυπτε την 

απάτην. Οι δε ακροαταἰ εγἑλων θορυβωδώς και άλλοι pev παρατηρούντες 
τον Πατρέα εκείνον υπεδήλουν ότι εμάντευσαν την σὐμπραξίν του εις την 
απάτην, άλλοι δε γνωρἰζοντες και αυτά τα λεγόμενα παρά του ρήτορος, 
κατεγΊνοντο καθ' όλην την διάρκειαν του λόγου να δοκιμάζουν αλλήλους 
κατὰ πόσον ηδύναντο ν' αναμνησθούν και διαγνώσουν τίνος εκ των 
σοφιστών, oitives ολἰγον πρότερον εἰχον διακριθή εις τας καλουμένας 
μελέτας, ἧτο εκάστη των περικοπών του λόγου. Μεταξύ των γελώντων ἧτο 
και ο γράψας τον παρόντα λόγον. Και ηδύνατο να µη γελά Sia τόσον 
φανερὰν και απἰστευτον και αναἰσχυντον απάτην, αφού μάλιστα ἐχει και 
εὔκολον τον γἑλώτα:; Αλλά και πώς να µη γελάση, όταν ο ρήτωρ τρέψας την 
φωνήν του εις µελωδίαν ἠρχισε να ψάλλη, ως ενόµιζε, θρήνον Sia τον 
Πυθαγόραν; O συγγραφεὺς του παρόντος νομἰζοον ὁτι ἐβλεπεν ὀνον 
προσπαθούντα, κατὰ το λεγόμενον, να παἰξη κιθάραν, ανεκάγχασε µε όλην 
του την ὀρεξιν. O δε ρήτωρ στραφεἰς τον εἰδε και απὀ της στιγμής 

εκείνης ο πόλεμος εκηρύχθη μεταξύ των. 


Κατόπιν ἦλθεν η πρώτη του ἐτους ἡ μάλλον η τρίτη ημέρα της μεγάλης 
νουμηνίας {83} OTe οι Ρωμαίοι, κατ' αρχαἰον ἐθιμον, κάμνουν euxas δι' 

όλον το ἑτος και θυσίας, τας οποἰας εκανόνισεν ο βασιλεὺς Νουμάς. 
Πιστεύουν δε ὁτι οι θεοί Kat’ εκείνην την ημέραν εξαιρετικεὸς 

εισακούουν τας ευχάς των ανθρώπων. Κατά τοιαύτην λοιπόν εορτήν, 
εκείνος ο οποἰος εγέλασεν εις την Ολυμπίαν διὰ τον ψευδή εκείνον 
Πυθαγόραν, cide πλησιάζοντα τον αισχρὀν και φαντασμένον, τον 
σφετεριστήν των ξένων έργων — συνέπεσε δε να γνωρἰζη ακριβώς και την 
διαγωγἠν αυτού, την ασέλγειαν και την ρυπαρότητα του βίου και όσα 
συνελήφθη να πράττη. Και εἰπε προς Eva εκ των συντρόφων Tou» Πρέπει 
ναποφύγωμεν AUTO το κακὀν συναπάντημα, του οποίου η εμφάνισις δύναται 
να µας μεταβάλλη αυτήν την ευτυχή ημέραν εις αποφράδα. Τούτο ακούσας ο 
σοφιστής και νομίσας την λέξιν αποφράδα, ὡς ξἐνην και ἁσχετον προς την 
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Ελληνικήν γλὠσσαν, ἠρχισε να γελά και ενόµισεν ὁτι EUPE την περἰστασιν 
να εκδικηθή διά τον παλαιὀν εκείνον γἑλώτα και προς όλους ἐλεγενο 
Αποφράς; τι εἰνε αυτό; καρπὸς ἡ λάχανον ἡ σκεύος; εἶνε φαγώσιμον ἡ το 
πίνουν; Εγώ οὐτε το ἤκουσα ποτὲ, οὐτε δύναμαι να εννοήσωὂ τι σημαίνει. 
Ενόμιζεν ότι ἐλεγε ταύτα evavtiov του εχθρού του και εγἑλα πολύ µε την 
αποφράδα και δεν ενόει ότι έδιδε την εσχάτην απὀδειξιν της απαιδευσἰας 
του. Διά τούτο ἐγραφε τον παρόντα λόγον εκείνος ὁστις µε προαπέστειλε 
προς υμάς, Sia να δείξη ὁτι ο περίφημος σοφιστής ayvoel τα κοινότατα 
της Ελληνικής γλὠσσης και αυτά ακόµη τα οποἰα γνωρίζουν οι άνθρωποι 
των εργαστηρἰων και των καπηλειώὼν. 


Auta εἶπεν ο Έλεγχος. Εγώ δε — διότι τώρα θα συνεχίσω του δράματος την 
υπόθεσιν — καθήσας emi του Δελφικού τρίποδος, δικαιούμαι va εἰπω τα 

όσα ἐπραξες εις την πατρἰδα σου, όσα εις την Παλαιστίνην, omoia εις 

την Αἰγυπτον, εις την Φοινίκην και την Συρίαν, κατόπιν δε εις την 

Ελλάδα και την Ιταλίαν και τελευταἰον τώρα εις την Έφεσον, ὁπου η 
κακοήθεια σου ἐφθασεν εἰς το κατακόρυφον αυτής. Αφού κατὰ την 
παροιμίαν εἰσαι κάτοικος της |λίου και εκάλεσες τραγωδούς διά να σου 
παίξουν, κατ' ανάγκην θ' ακούσης την διήγησιν των δυστυχηµάτων σου 
{84). 


Αλλά προ τούτου ας οµιλήσωμεν περὶ της αποφράδος και σ' εξορκἰζοο εἰς 
την πάνδημον Αφροδίτην, τας Γενετυλλίδας και την Κυβέλην {85} να µου 
εἰπης κατά τι σου εφἁνη αξιοκατάκριτος και αξία γέλωτος η λέξις 
αποφράς. Βέβαια θα την θεωρἠς ξένην και εισχωρήσασαν εἰς την γλὠσσαν 
εκ της προς τους Κελτούς, τους Θράκας ἡ τους Σκύθας επιµιξἰας. Και 
επειδἠ γνωρίζεις τελείοος την γλὠσσαν των Αθηναίων, απεκήρυξες και 
απέκλεισες αμέσως την αποφρἁδα εκ της ελληνικἠς γλώσσης και ο γέλως 
σου αυτήν την αφορμὴν Eixe, ότι τάχα βαρβαρἰζω και ξενἰζοο και 
παραβαϊνω τους Αττικούς κανόνας. 


Αλλ' οι απὸ σε καλλίτερα γνωρίζοντες τα τοιαύτα δύνανται να εἰπουν ότι 
ουδεμία ἄλλη λέξις eive τόσον εντοπἰα ὁσον αυτή» και ευκολώτερον 
δύνασαι ν' αποδεἰξης τον Ερεχθέα και τον Κέκροπα ξένους και επήλυδας 
εις τας Αθήνας Tapa την αποφρἁδα ὁτι δεν eive συγγενὴς και αυτόχθων 
της Αττικής. Πολλά πράγματα λέγουν οι Αθηναίοι ομοίως µε τους άλλους 
ανθρώπους, αλλ’ αποφρἁδα μόνοι αυτοἰ λέγουν την κακήν, κατηραμένην και 
απαισἰαν και ομοίαν προς σε ημέραν: Ιδού ἐμαθες ήδη τυχαἰωῶς τι 

σημαίνει διὰ τους Αθηναίους η αποφρἁς ημέρα” όταν οὔτε αι αρχαἰ 
λειτουργούν, οὐτε αι δίκαι δικάζονται, οὐτε ιεροτελεστἰαι τελούνται 

και ουδέν εν γένει γίνεται εκ των αισἰων, η ηµέρα αύτη ονομάζεται 
αποφράς. 


Εισήχθη δε το ἐθιμον τούτο εις άλλους δι’ άλλας αιτίαςο εἰτε διότι 
ηττήθησαν εις μεγάλας μάχας, ὠρισαν ἐπειτα να µη επιχειρούν τίποτε 
κατὰ τας ημέρας καθ' ας έπαθαν τα ατυχήματα ταύτα και να µη EXT] κύρος 
καμμία πρὰἀξις επἰσημος γενομένη κατά τας χρονολογἰας ταύτας, εἰτε 
διότι... καίτοι eive lows ἁκαιρον και πάρωρον να διδάσκη κανεἰς και να 
εξηγἠ τα τοιαύτα εἰς άνθρωπον γέροντα, ὁστις ουδὲ τα στοιχειωδέστερα 
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τούτων γνωρίζει. Αλλ' emi Tou προκειµένου η λέξις αύτη eive TO παν και 
ογνωρἰζων αυτήν γνωρίζει παν ό,τι σχετἰζεται µε την σημασίαν της. Δεν 
επιτρέπεται δε η άγνοια της» διότι αν δικαιολογείται ν' ayvor κανείς 
λέξεις αι οποἰαι δεν εἰνε της κοινὴς χρήσεως και δεν εννοούνται απὀ 
τους πολλούς, την αποφράδα όμως και av θέλη κανεἰς δεν δύναται να εἰπη 
kat’ άλλον τρόπον» διότι μόνον αυτή η λέξις υπάρχει δι αυτήν την 
ἐννοιαν. 


Ἔστω», θα παρατήρηση κανεἰς. Αλλά και εκ τών παλαιών λέξεων ἆλλαι pev 
πρέπει να λἐγωνται, ἄλλαι δε όχι, ὅσαι δεν εἰνε γνωσταίἰ εις τους 

πολλούς, διὰ να un πλήττουν δυσαρἑστως την akov εκείνοον προς τους 
οποίους απευθυνόµεθα. Ίσως δε τωόντι ἐσφαλα, διότι έπρεπε να σου 
ομιλήσω εἰς την γλὠσσαν των Παφλαγόνων ἡ των Καπαδοκών ἡ των Βακτρίων, 
διά να εννοήσης τι σου έλεγα και να σου elve ευχάριστα τα λεγόμενα. 

Αλλ' όταν κανεὶς απευθύνεται προς τους άλλους Έλληνας, νομἰζοο ὁτι 

πρέπει να μεταχειρίζεται την Ελληνικἠν γλῶσσαν. Kaito δε οι Αττικοἰ 

HE την πάροδον του χρόνου πολλά μετέβαλαν εκ της γλώσσης των, η λέξις 
αποφράς παραμένει αμετάβλητος και εξακολουθεἰ να λέγεται οὕτω πάντοτε 
υπὀ πάντων. 


Θα ανἑφερα και εκείνους οἶτινες εις το παρελθὀν μετεχειρίσθησαν αυτήν 
την λέξιν, εὰν δεν υπήρχε φόβος να σε pip% εἰς απορἰαν µε ονόματα ξένα 
και άγνωστα προς σε ποιητών και ρητόρων και συγγραφέων αλλ' εἶνε και 
περιττὸν ν' αναφἑροο τους μεταχειρισθέντας την λέξιν, διότι όλοι τους 
γνωρἰζουν. Εάν δε συ µου αναφἑρης ἑνα εκ Twv παλαιών ὁστις δεν έκαμε 
χρήσιν αυτής της λέξεως, σου υπόσχομαι χρυσούν, κατά το λεγόμενον, 
ανδριάντα ets την Ολυμπίαν. Αλλ' εκείνος ο οποίος εις γεροντικἠν και 
περασμένην ηλικἰαν αγνοεἰ τα τοιαύτα, βεβαίως δεν θα γνωρἰζη και ότι 
αι Αθήναι εἶνε πόλις εις την Αττικήν, η Κόρινθος εις τον Ισθμόν και η 
Σπάρτη εις την Πελοπόννησον. 


H μόνη ἰσως δικαιολογἰα ἧτις σου υπολεϊπεται eive να εἶπης OT! την μεν 
λέξιν εγνώριζες, αλλά την χρήσιν αυτἠς κατηγόρησες ὡς ἁκαιρον. Αλλά 

και εἰς τούτο θα σου δώσω την πρέπουσαν απάντησιν και να προσέξης εις 
όσα θα σου εἰπω», εκτός edv πολύ ολἰγον σε μέλει διὰ την αμάθειάν σου. 

Οι παλαιοὶ πολλάς τοιαύτας επωνυµἰας ἑδωκαν εἰς τους ομοίους σου-- διότι 
υπήρχον και τότε, ὡς φαίνεται, άνθρωποι βδελυροἰ κατά τα ἤθη και 
βρωμεροὶ και µε διεστραμμένον χαρακτήρα» --και KATTOLOS HEV ὠνόμασεν Eva 
Κόθορνον, προσομοιάσας την αχαρακτήριστον αυτού διαγωγἠν προς τα 
τοιαύτα υποδήματα {86}, ἄλλος δε ὠνόμασεν ἄλλον Ενὀχλησιν, διότι ἧτο 
ρήτωρ θορυβώδης και συνετάρασσε τας συνελεύσεις. Άλλον ὠνόμασαν 
Εβδόμην, διότι, όπως τα παιδία κατά την εβδόµην του μηνός, εκείνος εις 

τας συνελεύσεις ἐπαιζε και εγἑλα καθ' ον χρόνον συνεζητούντο αι 

σοβαραἰ υποθέσεις του λαού {87}. Δεν επιτρέπεται λοιπὸν και εἰς εμέ, 

δι ὀνομα του Αδώνιδος, να παρομοιάσω Eva παγκάκιστον ἀνθροοπον, ο 
οποίος ἐχει ὅλας τας κακοηθείας, προς ημέραν δυσώνυμον και απαισἰαν; 
Ημεἰς και τους χωλούς τον δεξιὸν πόδα αποφεύγομεν, μάλιστα αν τους 
συναντἠσωμεν το προ. Και αν τις ἁμα 

εξέλθη απὀ την κατοικἰαν του iðn ευνούχον ἡ πἰθηκον, στρέφεται προς τα 
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oTtiow και επανἑρχεται εις την οικἰαν του, διότι μαντεύει ότι δεν θ' 
αποβούν εις καλὸν αι πράξεις του κατὰ την ημέραν εκείνην μετά τοιούτον 
κακὸν συναπάντημα. Εις την αρχήν δε και εις τα πρόθυρα και την πρώτην 
ἐξοδον και την πρωΐαν, οὐτως ειπεἰν, του όλου ἐτους εάν ἰδη κανεὶς 
κίναιδον, ενεργούντα και πάσχοντα ακατονόµαστα, πασἰγνωστον δι' αυτά 
και κατεξευτελισμένον και σχεδὸν µε το ὀνομα των αισχρουργιών τούτων 
ονομαζόμενον, απατεώνα, αγύρτην, επἰορκον, εξωλἑστατον, ἁξιον του 
κύφωνος και του βαράθρου {88}, δεν πρέπει να τον αποφύγη και να τον 
παρομοιάση προς αποφρἁδα ημέραν; 


Αλλ' αρνεἰσαι ὁτι εἶσαι τοιούτος; Όχι δεν θ' αρνηθής, διότι εγώ 

γνωρἰζω το θάρρος σου, µου φαίνεται δε ὁτι και υπερηφανεύεσαι διότι 
δεν χάνεται η δόξα των ἐργων σου, αλλ’ εἶσαι εἰς όλους γνωστὸς και 
περιβόητος. Αλλά και αν θελήσης ν' αρνηθἠς ὁτι εἶσαι τοιούτος, ποἰοι 

θα σε πιστεύσουν; οι συμπολίἰται σου; Διότι από αυτούς εἶνε ορθὀν ν' 
αρχἰσοομεν. Αλλ' εκείνοι γνωρἰζουν την πρώτην σου ανατροφἠν και πώς 
παρεδόθης εις τον φαυλότατον εκείνον στρατιωτικὀν και συνδιεφθεἰρεσο 
μετ' αυτού, υπηρετὠν αυτὸν καθ' όλους τους τρόπους, ἑῶς ου σ' ἑκαμε, 
κατά το λεγόμενον, κουρέλι χιλιοτρύπητον και σ' επέταξεν εις τον 
δρόμον. Θα ενθυμούνται προσέτι και τα νεανικἁ σου κατορθώματα εἰς TO 
θέατρον, ὅπου ελάμβανες μέρος εις τας παραστάσεις των ορχηστὠν και 
ἠθελες να εἶσαι ο αρχηγός των. Πριν ἡ εμφανισθή άλλος εις την σκηνήν 
και πριν ἡ αναγγελθή To ὀνομα του έργου, ενεφανἰζεσο συ µε πολλὴν 
επισημότητα, φορών χρυσά υποδήματα και ἐνδυμα ηγεμονικὀν, διὰ να ζητής 
την επιεἰκειαν του κοινού, ελάμβανες στεφάνους και απήρχεσο 
χειροκροτούμενος και EK των προτέρων τιμώμενος. Σήμερον ὅμως 
παρουσιάζεσαι ως ρήτωρ και σοφιστής» και αν το μάθουν οι συμπολἰται 
σου, θα νομίζουν, ὁπως εις την τραγωδίαν, ότι βλέπουν δύο ἡλιους και 
διπλάς Θήβας {89} » και ὁλοι θα λέγουν απορούντες: Εκείνος ο τότε και 
ο κατόπιν εἶνε σήμερον ο ρήτωρ και ο σοφιστἠς; Διά τούτο και συ κάνεις 
καλὰ και δεν πηγαίνεις εις την πατρίδα σου, αλλ' εἶσαι εκούσιος 
εξόριστος, ενώ η πατρἰς σου OUTE KATA τον χειμώνα εἰνε κακή ὡς 
διαμονή, οὐτε το θέρος καθ' υπερβολἠν θερμή, αλλ' η ωραιότερα και 
μεγαλειτέἐρα εξ όλων των πόλεων της Φοινίκης« διότι η ανάµνησις του 
παλαιού σου εκείνου βίου και n συναναστροφή µε τους γνωρίζοντας τας 
τότε περιπετείας σου δεν θα σου eive καθόλου ευχάριστος. 


Αλλά διατὶ λἐγω ανοησἰας; Δύνασαι να εντραπἠς κανένα συ; Και τι εκ Toov 
αισχροτάτων δύνασαι να θεωρήσης αισχρὸν; Πληροφορούμαι δε ότι ἐχεις 
και κτήματα σπουδαἰα εις την πατρίδα σου, tva ἆθλιον πυργἰσκον, προς 
τον οποἰον συγκρινόµενος ο πίθος τους Διογένους θα ἧτο του Διός 
ανάκτορον. Αλλά τέλος πάντων δεν υπάρχει τρόπος οιοσδήποτε να 
μεταπεἰσης τους συμπολίτας σου WOTE να µη σε νομίζουν τον 
σιχαμερώτερον των ανθρώπωον και ὀνειδος κοινὸν της πόλεως των. 


Αλλά μήπως και εἰς την ἀλλην Συρἰαν θα evens υποστηρικτάς, av εἰπης 
ότι ἐζησες χωρίς να πράξης τίποτε κακὸν και αξιοκατάκριτον; H 
Αντιόχεια γνωρίζει την ιστορἰαν της απαγωγἠς του ek Ταρσού νέου 
εκεἰνου....Αλλ' eive αισχρὀν ἰσως και ν' ανακινἠ τις τοιαύτα πράγματα. 
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Εν τοσούτω γνωρίζουν και ενθυμούνται εκείνοι οἰτινες σας κατέλαβον 
καθ' ην στιγμὴν συ μεν ἧσο γονατιστὸς, εκείνος δε γνωρίζεις τι σου 
ἐκανε, edv δεν ἑχασες εντελώς την μνήμην, εις το στόμα. Αλλ' iocos δεν 
σε γνωρίζουν οι κατοικούντες εις την Αἰγυπτον, οἰτινες μετά τα εν 
Συρἰα θαυμαστὰ εκείνα κατορθώματα σε υπεδέχθησαν φεύγοντα και διότι 
κατεδιώκεσο και δι’ όσα ανέφερα υπό των εμπόρων των ενδυμάτων, ATÒ 
τους οποίους ηγόρασες πολυτελή ενδύματα και σου εχρησίµευσαν διὰ το 
ταξεἰδι. Αλλ' η Αλεξάνδρεια δεν γνωρίζει περἰ σου ολιγώτερα, οὐτε pa 
τον Δία έπρεπε να έρχεται εἰς δευτέραν μοίραν μετά την Αντιόχειαν υπ' 
αυτήν την ἐποψιν. Και η ακολασίἰα σου υπήρξεν εκεἰ αναιδεστέρα και η 
αισχρουργἰα σου µανιωδεστέρα και η φήμη σου διά ταύτα μεγαλειτἐρα. Δεν 
eixes πλέον καμμίαν συστολήν. Εἰς μόνον ευρέθη να σε πιστεύση 
αρνούμενον ὁτι ἐπραξες ποτέ όσα η φήμη σου απέδιδε και σε υπεστήριξε 
γενόμενος ο τελευταἰος σου μισθοδότης. Ἧτο εκ των εγκριτοτἑρων 
Ρωμαίων. Αλλά θα µου επιτρέψης ν' αποσιωπήσω τ' ὄνομα του, μολονότι 
όλοι οι προς ους απευθύνομαι γνωρἰζουν Toiov εννοώ. Προς τι δε ν' 
αναφέρω ὁσα υπέἐφερεν εκ της αναισχυντἰας σου κατά την διάρκειαν των 
σχέσεων σας; Αλλ' όταν σε συνέλαβε πεσμένον εις τα γόνατα του νεαρού 
οινοχόου του Οινοποἰἱωνος, τι νομίζεις; επἰστευσεν ὁτι δεν εἶσαι 
τοιούτος, ενώ εἶχε τας αποδείξεις ενώπιον του; Μόνον av ἧτο θεότυφλος 
θα επἰστευε. Και εξεδήλοοσε την περἰ σου γνώμην του εκδιώξας σε 
παρευθὺς εκ της οικἰας του και εξαγνἰσας αυτήν, ὡς λέγεται, µετά την 
ἐξοδὸν σου. 


H Αχαΐα επἰσης και η Ιταλία eive πλήρεις εκ Toov πράξεων σου και της 

δι αυτὰς φήμης σου9 απολάμβανε λοιπόν την δόξαν σου. Και εις εκείνους 
οἰτινες απορούν δι’ doa τώρα πράττεις εις την Έφεσον λέγω, ὁτι αληθώς 
δεν θα εθαύμαζον, εάν εγνώριζον τον παλαιόν σου βίον» καἰτοι εδώ 
έμαθες και κάτι νἐονο νακολασταἰνης και µε γυναίκας. 


Ειπἑ µου λοιπὸν, δεν σου ταιριάζει τελείοος το ὀνομα αποφράς; Αλλά 

διατἰ, προς θεού, έχεις και την αξἰωσιν να µας φιλἠς εις το στόμα μετά 

τας αισχρουργἰας εκεἰνας; Διότι τούτο το υβριστικὠτατον πράττεις και 
μάλιστα εις εκείνους οἶτινες εἶνε ολιγώτερον ἀξιοι τοιαύτης ὑβρεως και 

προς τους ακροατάς και μαθητάς σου. Δεν εἶνε δι’ αυτούς αρκετά όσα 

ἄλλα δυσάρεστα υποφέρουν απὀ το στόµα σου, ot βαρβαρισμοἰ της γλὠσσης, 
η τραχεἰα pavi, η ακρισἰα, η ασυναρτησἰα, η παντελἠς απειροκαλἰα και 

τα τοιαύτα; Πρέπει να λαμβάνουν επἰ πλέον και φιλήματα απὀ τοιοῦτον 
στόμα, αλεξίκακε Gee; Προτιμώτερον να φιληθή κανεὶς απὀ ασπίδα {90} ἡ 
ἐχιδνανο ο κίνδυνος τότε θα eive μόνον ο πόνος και η δηλητηρἰασις, 

υπάρχει δε ελπἰς ὁτι αν κληθή ιατρὸς θ' αποτρέψη τον κἰνδυνον µετά το 
ιδικὀν σου όµως φίλημα και τον εξ αυτού μολυσμὸν δύναται τις πλέον να 
πλησίαση εις ναόν ἡ βωμὸν; και Trolos εκ των θεῶν θα εισακούση τας 

EUXAS του; πόσων ραντισμών εξαγνιστικὠν, πόσων ποταμών EXEL ανάγκην; 


Και ενώ εἰσαι τοιούτος και τοιαύτα πράττεις, εχλεύαζες τους άλλους διὰ 
λέξεις και φράσεις. Εγώ εν τοσούτω θα εντρεπόµην μάλλον εάν δεν 
εγνώριζα την αποφρἁδα παρὰ διότι την εἶπα όπως την eima. Σε δε ουδείς 
απὀ ημάς κατηγόρησε διὰ τους βρωμολόγους και Tous τροποµάσθλητας, τα 
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ρησιμετρώὠ και anviw και ανθοκρατὠ και σφενδικἰζω και χειροβλημάςο 
{91}, τα omoia µεταχειρἰζεσαι εις τους λόγους σου. O λόγιος Ερμής as 
σε συντρἰψη ομού µε τους λόγους σου. Διότι εἰς Tola βιβλία τα 
ευρἰσκεις αυτά; Αναμφιβόλως τα ξετρυπόνεις απὀ κάποιον εκ των 
ασηµάντων και λησμονημένων υπὀ αράχνας και μούχλαν ποιητὠν ἡ ἰσως εκ 
των βιβλίων της Φιλαινίδος {92}, τα οποἰα έχεις πάντοτε ava χείρας. 
Eive ὁμοος ἀξια σου και του στόματος σου. 


Αφού δε ανέφερα το στόμα, τι θα έλεγες αν η γλῶσσα σου σενήγεν εις το 
δικαστήριον επἰ αδικήματι ἡ το ολιγώτερον emi εξυβρἰσει -- ας κάμοομεν 
αυτήν την υπόθεσιν -- και σου ἐλεγε; Εγώ, αχάριστε, σε παρἑλαβα πτωχὸν 
και χωρἰς επάγγελμα βιοποριστικὀν, και κατ' αρχάς μεν σ' ἑκαμα να 
παρουσιάζεσαι επιτυχώς εις τα θέατρα, άλλοτε ὡς Νίνος και ἄλλοτε cos 
Mntioxos, μετ' ολἰγον δε kat ως Αχιλλεύς. Έπειτα όταν εδίδασκες madia 
να συλλαβίζουν eri πολύν καιρὀν σ' ἐτρεφα. Και τώρα OTe απαγγἑλλεις 
τους ξένους λόγους ὡς ιδικοὺς σου, ἑκαμα ὡστε να θεωρήσαι ρήτωρ και 
σου έδωκα δόξαν ήτις ουδόλως σου ανήκει. Ποίαν λοιπόν τόσο μεγάλην 
αφορμἠν ἐχθρας έχεις evavtiov µου και µε µεταχειρἰζεσαι κατ' αυτόν τον 
τρόπον και µε διατἁάσσεις να πράττω αἰσχιστα πράγματα και να σε βοηθῶ 
εις καταπτύστους πράξεις; Δεν σε αρκούν όσα µε αναγκάζεις να πράττω 
την ημέραν, να ψεύδωμαι, να επιορκὠ Και να εκχύνω την τόσην σου 
φλυαρίαν και μωρολογἰαν ἡ μάλλον να euc τον βόρβορον των λόγων σου; 
και οὔτε την νύκτα μ' αφἠήνης την δυστυχἠ να ησυχἁσω, αλλά μόνη εγώ σου 
κάνω τα πάντα και εξευτελἰζομαι και μιαίνομαι» και ενῶ εἶμαι γλῶσσα µε 
χρησιμοποιείς ὡς χείρα και ὡς ξένην µε υβρίζεις και µε τόσα κακἁ µε 
φορτόνεις. Το μόνον έργον µου eive να λαλῶ, εἰς ἄλλα δε µέρη του 

σώματος ανήκει να κάμνουν και να παθαίνουν τα τοιαύτα, θα ἧτο 
προτιμώτερον δι' εμέ να µε κόψουν ὁπως της Φιλομήλας την γλὠσσαν. 
Βεβαίως ευτυχἑστεραι ard ept εἶνε αι γλὠσσαι εκείνων οἶτινες τρώγουν 

τα τέκνα των. 


Εάν η γλὠσσα σου ελάλει δι' εαυτήν και σου ἐλεγεν αυτά, προσλαμβάνουσα 
ὡς συνήγορον και μάρτυρα και την γενειάδα σου, προς θεού, τι θα της 
απεκρἰνεσο; 


Μήπως θα της έλεγες εκείνα τα οποἰα και προ ολἰγου καιρού εἶπες προς 

τον Γλαύκον, όταν οὗτος σε κατηγορεἰ διά μίαν ωρισμένην αισχρουργἰαν 
σου, ὁτι διὰ τούτο ἐγεινες εντός ολἰγου ἐνδοξος και γνωστὸς εις όλους 

και πώς ἧτο δυνατὸν να yelvns τόσον περιβόητος διά της ρητορικής σου; 
Εἶνε δε ευχάριστον να γεἰνη κανεὶς καθ' οιονδήποτε τρόπον ἐνδοξος και 
ονομαστός. Έπειτα θα αριθµήσης προς αυτήν τας πολλάς σου προσωνυμίας, 
ὁσαι εις διάφορα έθνη σου εδόθησαν. Ακριβώς δε διὰ τούτο θαυμάζοο, πος 
εθύµωσες διότι εγώ σε ὠωνόμασα αποφράδα και διά τας προσωνυμίἰας εκεἰνας 
δεν ηγανάκτεις. Εις την Συρἰαν σε ονόμασαν ροδοδάφνην did λόγον τον 
οποίον αισχύνομαι, µα την Αθηνάν, να αναφἑρωώο ὥστε εγῶ τουλάχιστον θ' 
αφήσω το πράγμα ασαφές. Εις την Παλαιστίνην ὠνομάσθης φράκτης, διότι 
τα γἑνεια σου, τα οποἰα εξύριζες τότε, ηνώχλουν ὡς ἀκανθαι. Εις την 
Αἰγυπτον ὠνομάσθης πονόλαιμος, και τούτο elve ευνόητον ο διότι ως 

λέγουν παρ' ολἰγον να πνιγἠς απὀ Eva ναύτην τριἰστου πλοίου ο οποἰος 
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εισβαλών σου απἐφραξε το στόμα. Οι χαριέστατοι ὅμως Αθηναίοι δεν εἶπον 
περὶ σου τίποτε το αινιγματώδες, αλλ' απλώς σε ετίμησαν µε την 
προσθήκην ενός γράμματος και σε ονόμασαν Ατίμαρχον» διότι έπρεπε να 
έχης και κάτι περισσότερον απὀ τον αρχαἰον ομώνυμὸν σου.{93} Εις την 
Ιταλἰαν δε σου εδόθη ηροοικὀν επώνυμονο εονομάσθης κύκλωνψ, επειδἠ μίαν 
φορὰν εφιλοδόξησες να δώσης apxaiav μορφήν και να ραψωώδήσης την 
αισχρουργἰαν κατά τον Ὅμηρον. Και συ pev εἶχες πέσει κάτω μεθυσμένος 
και εκράτεις εις την χείρα ποτήριον, ος Πολύφημος πλήρης ασελγών 
επιθυμιών, νεανίας δε µισθωτός ἐχων ορθὀν τον μοχλὸν και λίαν 
ακονισμένον ὥρμησεν ως Οδυσσεὺς εναντἰον σου διὰ να σου εξορύξη τον 
οφθαλμόὀν. 


κακείνου μεν ἁμαρτε, mapai δε οι ετρἀπετ' ἐγχος 
αιχμή δ' εξεσύθη παρά νείατον ανθερεώνα {94}. 


Αφού περὶ σου ομιλοο δεν eive παράδοξον και ἁτοπον να αισχρολογώ. Συ 
δε, ὦ Κύκλοοψ, ανοἰξας το στόμα ὁσον το δυνατὸν πλατύτερον OXI μόνον 
εδέχεσο να σου πλήττη ο νέος εκείνος την σιαγόνα, αλλά και εφαἰνεσο 
θέλων cos η Χάρυβδις να καταπίἰης ολόκληρον τον Οὐτιν ομού µε τους 
ναύτας, τα πηδάλια και τα ιστία. Ταύτα δε έβλεπον και άλλοι παρόντες. 
Έπειτα την επιούσαν εδικαιολογεἰσο αποδἰδοον αυτά εις την μέθην και εἰς 
τον ἁκρατον οἰνον. 


Αφού λοιπὸν έχεις τοιούτον και τοσούτον πλούτον ονομάτων, εντρἑπεσαι 
διά την αποφράδα; Προς θεού, εἰπε µου, τι αισθάνεσαι όταν ο κόσμος 

λέγει Tepi σου ὁτι λεσβιάζεις και φοινικἰζεις; Μήπως και αυτά αγνοεἰς 
όπως την αποφράδα και νομίζεις ἰσοος ὁτι σεεπαινούν; ἡ αυτά μεν, 

επειδἠ τα πράττεις συνήθως, τα γνωρίζεις, μόνον δε την αποφρἁδα ws 
ἀγνωστον υβρἰζεις και αποκλεἰεις του καταλόγου των ονομάτων; 


Λοιπὸν τόσον αληθή eive αυτά διὰ τα οποἰα σε κατηγορῶ, ώστε και μέχρι 
των γυναικωνιτών Exel φθάσει η φήμη σου. Όταν δε προ καιρού ετόλµησες 
να ζήτησης εις γάμον μίαν γυναίκα εις την Κύζικον, εκείνη, η omoia ἧτο 
Καλώς Tepi σου πληροφορημένη, απήντησεο Δεν θέλω άνδρα ο οποἰος έχει 
και AUTOS ανάγκην ανδρὸς. Και ενώ ευρἰσκεσαι εις αυτήν την κατάστασιν, 
σκοτἰζεσαι διἁ λέξεις και γελάς και υβρίζεις τους άλλους; Αλλά τούτο 

eive επόµενον ο διότι δεν δυνάμεθα ὁλοι να λἐγωώμεν όμοια µε εκείνα τα 
οποἰα συ λέγεις. Tlolos ἐχει τόσον μεγάλην τόλμην εις τους λόγους του, 
WOTE va Cnt τρἰαιναν avti ξἰφους διἁ να φονεύση τους τρεις μοιχοὺς; 
Και ποιος δύναται να εἰπη, όπως συ όταν ἐκρινες τον Θεόπομπον διὰ την 
κατάληψιν του Τρικαράνου, oT µε τρίκοπον λόγον καθυπέταξε τας 
πρωτευούσας πόλεις και ἐπειτα ὁτι εξετριαἰνωσσε την Ελλάδα και ἧτο 
Κέρβερος εις τους λόγους; Αλλά και πρὸ τινος καιρού ανάψας λύχνον 
εζήτεις κάποιον αδελφὀν{95} τον οποίον eixes χάσει, φαίνεται. Και 

πολλά άλλα τοιαύτα, γελοία και σόλοικα, τα οποἰα εἶνε ανάξια και να τ' 
απομνημονεύση κανείς, εκτὸς μόνον εκείνου το οποίον ὁσοι ἥκουσαν 
αναφέρουν εξ ενός σου λόγου. Επρὀκειτο, νομἰζοο, mepi ενός πλουσίου και 
δύο πτωχών, οἶτινες ἧσαν εχθροἰο ομιλών δε περὶ του πλουσίου εἰπες« 
«απέκτεινε θάτερον των πενήτων»ο επειδή δε, ὡς ην επόµενον, οι 
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παρόντες εγἐλασαν, συ διὰ va διορθώσης το σφάλμα σου, εἶπες» ὀχι, αλλά 
«ἁτερον αυτών απέκτεινεν». Παραλείπω Tous αρχαϊσμούς σου, το τριῶν 
μηνοἰν, το ανηνεµἰα, το πέἑταμαι, το εκχύνειν και όσα ἄλλα pala 
πράγματα επανθούν εἰς Tous λόγους σου. 


Και δι' όσα pev αναγκαζόµενος υπὀ της πενἰας κάμνεις δεν θα σε 
κατηγορήσω, pa την Αδράστειαν, διότι cive δικαιολογημένος ὁπως δήποτε 
εκεἰνος, όστις πιεζόμενος υπὀ της πείνης επιορκεἰ αρνούμενος τας 
παρακαταθήκας τας οποἰας του ενεπιστεύθησαν, ἡ αναιδώς ζητεἰ και αφού 
λάβη ζητεί και άλλα και κλέπτει ενδύματα και φορολογεἰ τον κόσμον” δεν 
λέγω auTae διότι δεν eive τόσον αξιοκατάκριτος εκείνος ὁστις διὰ 

παντὸς τρόπου προσπαθεί να owl απὀ την πενίαν. Αλλά το ασυγχώρητον 
elve ὁτι εν ὦ εἶσαι πτωχὸς, amavas μόνον εις τας τοιαύτας ηδονάς doa 
κερδίζεις Sia της αναισχυντίας σου. 


Αλλ' αν θἑλης και να επαινέσω κάτι τι το οποίον µε πολλὴν ευφυίαν 

ἐπραξες, θ' αναφἑἐρω πώς µε την τέχνην του Τισίου {96} και μιμούμενος 

τον Κόρακα ἡρπασες ενός ανοήτου γἐροντος τριάκοντα χρυσά νοµἰσματα και 
πὼς ο AUTOS µε την μέθοδον του Τισίου παγιδευθεἰς σου επλήρωσε δι' ἐν 
βιβλίον επτακοσἰας πεντήκοντα δραχμὰς. 


Καίτοι ἐχω πολλά αλλά ακόµη να εἰπεο, σε αφἰνω, τούτο δε μόνον 
προσθέτωο εξακολούθει va πράττης αυτά ὁπως σου αρέσουν και µη παύσης 
να εξυβρἰζης κατ’ αυτόν τον τρόπον τον εαυτὀν σου» αλλ’ ὀχι και εκείνο 

το οποίον αποσιωπώ»ν διότι εἰνε ανόσιον να καλούμεν εις την οικἰαν µας 
τους οὕτω εξηχρειωµένους και να προσφἑρωμεν εις αυτούς το ποτήριον της 
φιλίας Και να γευώμεθα τα αυτά φαγητά. Αλλά να παύσης επἰσης και τα 
μετά τους λόγους φιλήματα και μάλιστα προς εκείνους οἰτινες OXI προ 
πολλού σου ἑκαμαν αποφράδα το στόμα. Και αφού τέλος πάντων ἠρχισα να 
σου δἰδω φιλικὰς συμβουλὰς, παύσε, αν θέλης, ν' αρωµματίζης τας λευκάς 
σου τρἰχας και να περιποιήσαι μόνον ὠωρισμὲνα µέρη του σώματος σου. 
Διότι εάν μεν σε αναγκάζη κανὲν νόσημα, πρέπει όλον σου το σώμα να 
θεραπεύης ο εάν δε δεν ἐχης καμμίαν τοιαύτην αφορμὴν, διατὶ θέλεις να 
διατηρἠς καθαρὰ και Acia και ολισθηρἁ µέρη τα omoia οὔτε να φαίνωνται 
επιτρέπει η αἰδώς; Ὁ,τι μόνον κάμνεις φρόνιμον eive ότι διατηρεἰς 

λευκὰς τας τρίχας σου και δεν τας βάφεις, διὰ να χρησιμεύουν ως 
προκάλυμμα της αισχρὀτητὸς σου. Σέβου λοιπὸν auTas κατὰ τούτο 
τουλάχιστον και μάλιστα την γενειάδα σου και µη τα μιαίνης και τα 

υβρίζης περισσότερον. Αλλ' αν δεν δύνασαι να κρατηθής, πράττε 
τουλάχιστον τας αισχρότητας σου την νύκτα και εις το σκότος, OXI την 
ημέραν, διότι cive πολύ κτηνώδες. 


Βλέπεις ὁτι θα ἧτο προτιμότερον ν' αφήσης ακίνητα τα ὕδατα της 

Καμαρίνης και να µη εμπαϊζης την αποφράδα, η oroia θα σου καταστήση 
όλην την ζωήν αποφράδα; ἡ έχεις ανάγκην και ἄλλων κοσμητικών; Εις 
πάσαν περἰστασιν εγώ δεν θα παραλείψω να συμπληρώσω τον πανηγυρικὀν 
σου. Δεν ενόησες λοιπὀν ὁτι εἶσαι εξουθένωµα και ἐπρεπεν, co παιπἁάλημα 

και kivade, να μαζεύεσαι όταν ανἠρ δασύτριχος και μάλιστα, ὡς οι 

αρχαίοι ἐλεγον, μελάμπυγος σε ατενἰση και μόνον αυστηρώς; Ίσως και 
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τώρα θα γελάσης διά To παιπάλημα και τον κἰναιδον, ὡς ν' ακούης 
αινίγματα και γρίφους, διότι σου εἰνε ἀγνώστα των έργων σου τα 
ονόματα. ωστε φρόντισε va τα κατηγορήσης και αυτά, εάν δεν σου 
επληρώθη τριπλἠ και τετραπλή η αποφρἀς. Μόνον δε τον εαυτὀν σου va 
αιτιἆσαι δι όλα autae διότι, ὡς συνεἰθιζε να λέγη ο καλός Ευριπίδης, 
των αχαλινώτων στομάτων και της αφροσύνης και της ανομίας το τέλος 
εἰνε η δυστυχία. 


ΤΕΛΟΣ Γ' ΤΟΜΟΥ 

1} Την ιστορἰαν του Κτησίου γνωρίζομεν μόνον εξ αποσπάσματος αυτής 
διασωθέντος υπὀ του Φωτίου. Φαίνεται δε ὁτι ο A. τον αδικεἰ λέγων ότι 
ἐγραψεν ὁλώς φαντασιώδη. Τουλάχιστον εις όσα γράφει περἰ των 
κυνοκεφάλων ανθρώπων των κατοικούντων εις τα ὁρη και οἶτινες αντἰ 
πάσης λαλιὰς ἐχουν εἶδος υλακής, ευκόλως αναγνωρἰζεταιο 
Ουραγκουτάγκος. Ουχήττον τερατώδη εφάνησαν κατά την αρχαιότητα όσα 
έγραψε περὶ των ομιλούντων πτηνὠνο αλλ’ οι Ἕλληνες δεν εγνώριζον ακόµη 
τους ψιτακούς, Tous οποἰους ενόει προδήλως o K. 

{2} Ἀγνωστον πότε ἐγραψεν ο συγγραφεύς οὗτος. 

{3} Τον Ατλαντικὀν. 

{4} Αφροδίτη ἡ Αυγερινός 

{5} Πεζοἰ ελαφρώς «οπλισμένοι, ακροβολισταἰ. 

{6} Κατά τον Στράβωνα, ο κολοσσὸς της Ρόδου εἰχεν ύψος 70 οργυιών. 


{7} Δηλαδή Σελήνιος, διότι η σελήνη ελέγετο και μήνη. 


{8} Φαλλὸς, ομοίωμα, του ανδρικού αἰδοίου, το οποίον περιέφερον εις 
τας πομπάς του Διονύσου. 


{9} H πόλις την οποἰαν κτίζουν εις τους «Όρνιθας» του Αριστοφάνους τα 
πτηνὰ. 


{το} Ζύλα τα οποία προστριβόµενα επ’ αλλήλων ἠναπτον. 

{11} Αρπάγαι, γάντζοι. 

{12} Κατὰ τον σχολιαστήν, ο Λουκ. σκώπτει εδώ τον Αντώνιον Διογένην, 
όστις eixe γράψει ότι εις την νῆσον Θούλην (Ισλανδίαν) δεν νυκτώνει 


μίαν ημέραν κατ' ἑτος. Αλλ' ο A. Δ. eixe δίκαιον, διότι αληθως εις την 
Ισλανδίαν ο ἡλιος μόλις δύση ανατέλλει την 21 Ιουνίου. 
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{13} Διότι δεν εσέβετο τους θεούς, εβἰασε δε την Κασάνδραν και 
εκεραυνώθη, υπὀ της AOnvas, ἦτις ἐρριψε κατ' αυτού το ὁπλον του πατρός 
της, ὡς λέγει ο Βιργίλιος εις το α' βιβλίον της Αινειάδος. 


{14} Διότι ἐγινε τύραννος. 
{15} Υπαινιγμοἰ kata των δοξασιών των διαφόρων φιλοσοφικών σχολών. 
{16} Τώρα δε, Μούσα, ψάλλε µου την μάχην των νεκρών ηρώων. 


{17} O Λουκιανός φίλος των μακαρίων Θεών, εἶδε πάντα τα εδώ και πάλιν 
επἐστρεψεν εἰς την πατρίδα του. 


{18} Ναρκωτικά φυτά. 
{19} Νήγρετος σημαίνει αξύπνητος και Παννυχἰα ολονυκτἰα. 
{20} δε τόμ. Α' σελ. 27 υποσημ. 2. 


{21} Αντίμαχος ο Κολοφώνιος, επικὀς ποιητής, ήκμασε προ του Πλάτωνος. 
Έγραψε δε ἐπος «Θηβαΐδα» επιγραφόµενον του οποίου στἰχους τινάς 
παραθέτει ο Αθηναίος, και ελεγεἰας περὶ των οποίων ομιλεί ο 
Πλούταρχος. H φήμη του Αντιμάχου ἧτο πολὺ μικρά μέχρι του 
αυτοκράτορος, Αδριανού, ὁστις τον εθεώρει ανώτερον του Ομήρου και 
ἦθελε να επιβάλη την προτἰμησιν αυτού αλλά δεν το κατώρθωσε διότι το 
χαλαρὸν και ἁτονον ὕφος της «Θηβαΐδος» δεν ηδύνατο να υποστή την 
σύγκρισιν προς την |λιάδα. και ο Αντίμαχος ελησμονήθη. Δεν διεσώθησαν 
δε εξ αυτού παρὰ μόνον μικρά τινα αποσπάσματα. 


{22} Ev oo δε ἠρχοντο πλέοντες διὰ του δάσους. 


{23} Τα βιβλία ταύτα ἡ απωλέσθησαν ἡ δεν εγράφησαν ποτὲ υπό του 
Λουκιανού. 


{24} O Adyos οὗτος και οι τέσσαρες επόμενοι εἰνε μιμήσεις TV 

ρητορικὠν υποδειγμάτων, τα οποἰα οι διδάσκαλοι συνέθετον προς ἁσκησιν 
των μαθητών αυτών. H τυραννοκτονἰα ἧτο το συνηθέστερον και 
προσφιλέστερον θέμα των ασκήσεων τούτων. Ο Έρασμος ἐγραψε Λατινικὴν 
απάντησιν εις το ρητορικὀν δοκίμιον του Λουκιανού. 


{25} Τινὲς των κριτικὠν αποδίδουν τον λόγον τούτον εις τον Λιβάνιον. 


{26} Εννοεὶ την Κλεψύδραν, ἧτις εκανόνιζε την διάρκειαν της ομιλίας 
των διαδἰκων ἡ των δικηγόρων αυτών εις τα δικαστήρια. 


{27} Ὁ βράχος ωνομάζετο Πέτρα Υάμπεια και ek Tou ύψους αυτού 
εκρημνἰζοντο προς τιμωρίαν οι ιερόσυλοι. Λέγεται και ὁτι μυθοποιὸς 
Αἰσωπος υπέστη την τιμωρίαν ταύτην εις τους Δελφοὺς κατηγορηθεὶς 
αδίκως ότι ἐκλεψε ἐν των αγγείων των αφιερωμέἑνων εἰς τον Απόλλωνα. 


Ῥαρε 92 


28018-0.txt 


{28} Εκ tou μίσους τούτου η λέξις τύραννος (ηγεμοον) εξέπεσε βραδύτερον 
να σηµαίνη τον σκληρὀν και απἀνθρωώπον δυνάστην. 


{29} Any της Φωκίδος 

{30} Ὁ Κέλσος οὗτος eive ο περίφημος Επικούριος φιλόσοφος ὁστις ἐγραψε 
κατὰ του Χριστιανισμού υπό τον τίτλον «Αληθής λόγος ἡ περὶ Αληθείας» 
σύγγραμμα διηρημένον εις οκτώ βιβλία, το οποίον ανεσκεύασεν ο (ὀριγένης 


όστις και διετήρησεν αποσπἁσματά τινα αυτού. 


{31} Αλεξίκακος και αποτρόπαιος eive συνώνυμα σημαίνοντα τους 
αποδιώκοντας τα δυστυχήματα ATÒ τους ανθρώπους. 


{32} Ομήρου Οδύσσεια Δ. σ. 252: Εγνώριζε να παρασκευάζη πολλά 
φάρμακα, τα μεν καλά, τα δε ολέθρια. 


{33} Περίφημος μάγος, οὗτινος τον βίον ἐγραψεν ο Φιλόστρατος. 


{34} Καταγόμενος εκ του Περσέως και του Ποδαλειρίου συγγενής, 
αναδεικνύεται φίλος του Απόλλωνος ο Θείος Αλέξανδρος. 


{35} Το ὀνομα Αλέξανδρος σημαίνει, ος γνωστόν, τον υπερασπιστήν. 


{36} O Λουκιανὸς παἰζει µε τας λέξεις Κοροονἰς, ὀνομα της μητρὸς του 
Ασκληπιού, και κορώνη (κουρούνα). 


{37} Εἶμαι ο Γλύκων, τρίτου βαθμού απόγονος του Διός, φώς διὰ τους 
ανθρώπους. 


{38} Διατάσσω να αμείβεται ο λειτουργὸς µου προφήτης» διότι δεν 
ενδιαφέροµαι τόσον διὰ τας προς εμὲ προσφοράς, ὁσον διά τον προφήτην. 


{39} Dépoov δεσμὰ εκ μολύβδου κάθηται εἰς τον βόρβορον. 


{40} Αφού υποτάξης τους Πάρθους και τους Αρμενίους, θα επιστρέψης εις 
την Ρώμην φέρων ακτινωτὸν στὲµµα ETİ της κεφαλής. 


{41} Μη εκστρατεύσης κατά των Αρμενίων, διότι δεν θα σου αποβή εις 
καλόν. Ανήρ θηλυπρεπής θα σου δώση σκληρὀν θάνατον και θα σε στερήση 


την ζωήν και το φως. 


{42} Μάτην περιμένεις σωτηρἰαν απὀ την δεινήν vooove ο θάνατος εἰνε 
βέβαιος και να τον αποφύγης αδύνατον. 


{43} Πήγαινε τώρα εἰς την Κλάρον διά ν' ακούσης και του πατρὸς µου την 
γνώμην. 


{44} Εις των Βραγχιδών τον ναὀν πήγαινε και ζήτει χρησμούς. 
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{45} Εις Μαλλόν ζήτει τας γνώμας του Αμφιλόχου. 
{46} Tov Πυθαγόραν και τον ἑνδοξον ψάλτην των πολέμων. 
{47} Κατὰ πρωὠτον υπήρξες υιὸς του Πηλέως, ἐπειτα Μένανδρος, ἐπειτα 
{oTtolos εἶσαι τώρα, κατόπιν θα yeivns ηλιακἠ ακτἰς και θα ζήσης εκατόν 
ογδοήκοντα ἑτη. 
{48} Να νυμφευθής την θυγατέρα του Αλεξάνδρου και της Σελήνης. 
{49} O βαθύκομος Απόλλων απομακρύνει του λοιμού το µἰασμα. 
{50} Εύγε ἡ xaipe, επιφώνηµα των μυστικών τελετών. 
{51} Οι Ευμολπίδαι ἧσαν οικογένεια ιερατική, ἡτις διαδοχικὠς ετέλει τα 
μυστήρια της Δήμητρος εις την Ελευσίνα. Κατήγοντο εκ του Ευμόλπου, 
υιού του Μουσαίου, ὁστις eixe φέρει τα μυστήρια ταύτα εκ της Θράκης 
εις την Αττικήν. O Λουκιανός ειρωνεύεται τους βαναύσους ακολούθους του 


Αλεξάνδρου αποκαλώὠν αυτούς Ευμολπίδας. 


{52} Των χορών οἰτινες eyivovTo εις τας αποκρύφους τελετάς, τα 
μυστήρια και τα ὀργια. 


{53} Του Πυθαγόρου η ψυχή άλλοτε uev φθίνει, άλλοτε δε αυξάνει, η δε 

ψυχή του προφήτου µου εγεννήθη εκ της θείας ψυχής. Τον ἑστειλεδεο 

πατἠρ µου διὰ το καλὸν των αγαθών ανθρώπων» και πάλιν θα επιστρέψη εἰς 
τον Δία κεραυνοβοληθεἰς. 


{54} Μη πιστεύης εις τον Λέπιδον, διότι κακὀν τέλος τον περιμένει. 


{55} Λιμὴν της Αιγύπτου προς την ΕρυθΘράν θάλασσαν, όστις συνεκοινώνει 
τον NeiAov µε διώρυγα. 


{56} Διατάσσω να πυρπολούνται τα ἐργα του τυφλού γέροντος. 

{57} Όπως eyiveto ο εξαγνισμὸς εις τα μυστήρια της Δήμητρος. 

{58} Εννοεἰ τον Αυτοκράτορα Μάρκον Αυρήλιον. 

{59} Εις το ρεύμα του ορμητικού ποταμού Ίστρου παραγγἑλλω va ριφθώσι 
δύο της Κυβέλης θεράποντες, θηρἰα άγρια, και όσα παράγουν αι Ινδίαι 
άνθη και ευώδη βότανα» παρευθὺς δε θα επέλθη νίκη και δόξα µεγάλη και 
συγχρόνως η ποθητή ειρήνη. 


{60} Ἁλυν διαβὰς μεγάλην δύναμιν καταλύσεις. 


{61} Επιθυμεὶς να μάθης ποἰος εισερχόµενος κρυφἰως εις τον οἶκον σου 
σε ατιμάζει µετά της συζύγου σου; O δούλος σου Πρωτογένης, εις τον 
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οποίον έχεις πάσαν εμπιστοσύνηνο ό,τι Tapa σου ἐπαθε, σου το αποδίδει 
εις την σὐζυγὸν σου και εκ συμφώνου παρασκευάζονται να σε 
δηλητηριἁσουν, ὥστε. οὐτε να μάθης, οὐτε να ἰδης τα υπ’ αυτών 
πραττόμενα» θα evers δε To δηλητήριον υπὀ την κλίνην σου, πλησίον του 
τοἰχου και προς το μέρος της κεφαλής. Και η υπηρέτρια σου Καλυψωῶ 
γνωρἰζει τα πάντα. 
{62} N' αλεἰφεται µε kuTHIda και µε αφρὀν ἱππου. 
{63} Μη πλεύσης αλλά προτίµητε την ξηρὰν οδὸν. 
{64} Αγαπἀἁ τα νυκτογυρἰσματα και τους ανόµους έρωτας. 
{65} Άγνωστον πρόσωπον. 
{66} Φαίνεται ὁτι η μικρά AUTH πραγματεία, ὅπως και η επομένη περἰ του 
Διονύσου, εχρησίµευσεν ὡς πρόλογος ομιλίας την οποίαν εις 
προηγουμένους καιρούς eixe συνθέσει ο Λουκιανός. 
{67} Ιλιάδος Γ, στ. 108. των οπλώωτέρων φρένες περέθονται. 
{68} Ευριπίδου «Doivicoa στ. 533. 
{69} Των λάλων όλων η γλὠσσα eive εἰς το ἆκρον τρυπημἑένη. 
{70} H δὐναμὶς σου εχαλαρώθη. 
{71} Κακόν γήρας σε κατἐλαβε. 
{72} Ὁ nvioxos σου εξησθένησε και τα ἁλογα σου ἐγειναν βραδυκίνητα. 
{73} Εννοεὶ tov Ανακρέοντα. 
{74} Τι δυνατὸν μηρὸν παρουσιάζει ο γέρων μὲσ' απὀ τα ράκη του! 
{75} Χορὸς Βακχικός µε ασέµνους κινήσεις. 
{76} Βακχική επευφημία. 
{77} Ὅμοιοι µε νιφάδας της χιόνος, ὁπως πίπτουν τον χειμώνα. 
{78} Ῥευδολόγος. O λίβελλος οὗτος φαίνεται ὁτι εγράφη εις την Έφεσον. 
{79} Ὁ Λυκάμβης ηρνήθη να δώση εἰς γάμον την θυγατέρα του εἰς τον 
Αρχἰλοχον, ὁστις µε τόσην σκληρότητα εσατύρισε τον πατἑρα και τας 
θυγατέρας αυτού, ὡστε ο Λυκάμβης µη υποφέρων τον εξευτελισμόν 


απηγχονἰσθη. Ὅμοιον τέλος αποδίδεται και ets τον ζωγράφον Βούπαλον, 
όστις εξοργἰσας τον [ππώνακτα, εσατυρἰσθη υπ' αυτού. 
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{80} Άνθρωπος κακοηθέστατος, σύγχρονος του Αριστοφάνους, ὁστις ομιλεἰ 
περὶ αυτού εις τους Σφήκας στ. 1271. 


{81} Ρήτωρ και διδάσκαλος ανωτέρων μαθημάτων. 


{82} O Εὐφορβος ἧτο Φρυξ και επομένως βάρβαρος, dió και δεν ηδύνατο va 
γεἰνη δεκτός εις τα Ελευσίνια μυστήρια εις τα οποἰα εμυούντο τότε 
μόνον οι Έλληνες. 


{83} H εορτή των ευχών, ήτις ετελεἰτο κατά την τρίτην ημέραν των 
Καλενδών του Ιανουαρίου. 


{84} θίασος τραγικών ηθοποιών διήλθεν εκ της Τρωάδοςς οι |λιεὶς τους 
εκἁλεσαν επιµόνως να παἰξουν, αυτοἰ δε παρέστησαν την ἁλωσιν της Ιλίου 
και αντἰ να τους διασκεδάσουν τους κατελύπησαν. 


{85} H πάνδημος Αφροδίτη, αι Γενετυλλίδες και η Κυβέλη εθεωρούντο ως 
προστάτιδες των διεφθαρµένων και εκτεθηλυμένων. 


{86} O κόθορνος ἧτο υπόδηµα το οποἰον εταἰριαζε και εις τους δύο 
πόδας. ()νομάσθη δε οὗτω κάποιος ρήτωρ, ονομαζόμενος Θηραμένης. 


{87} H εβδόμη ηµέρα εκάστου μηνός ἧτο αφιερωμένη εἰς τον Απόλλωνα. 
Ἠτον εορτή και ηµέρα αργίας διὰ τα madia. 


{88} O κύφων ἧτον ὀργανον βασανισμού, το δε βάραθρον ἧτο χάσμα της γης 
βαθὺ εις την Αττικήν, ὅπου ερρίπτοντο οι κακούργοι. 


{89} Ευριπίδου «Βάκχαι» στ. 916 
{9ο} Εἶδος φαρμακερού ὀφεως. 


{91} Ws λέγει αυτός ο Λουκιανός αι λέξεις αὑται ἧσαν αδόκιµοι, κατά το 
πλείστον κατασκευάσματα κακόζηλα ποιητών και πεζογράφων ασηµάντων, 
οἰτινες διὰ τοιούτων µέσων επεδίωκαν να φανούν πρωτότυποι και να 
κάμουν εντύποοσιν. 


{92} Πολλοί εκ τοον αρχαίων συγγραφέων αναφέρουν την Φιλαινίδα ὡς 
εταἰραν παροιµιώδους αισχρότητος και της αποδίδουν βιβλίον 
επιγραφόµενονο «Περὶ σχημάτων αφροδισἰων». O Αθήναιος όµως εἶπεν ὁτι η 
φήμη αύτη προήλθεν εκ συκοφαντίας. Εἰς των Αθηναίων σοφιστών ονόματι 
Πολυκράτης ἐγραψε το βιβλίον εκεἰνο και το διέδωκε µε TO ὀνομα της 
Φιλαινίδος, εκδικούµενος locws διότι απέκρουσε τον ἐρώτα του. Εις 
απὀδειξιν ο Αθήναιος παραθέτει το επἰγραμμα του τάφου της το οποίον 
έλεγε» «Εἶμαι η περίφημος Φιλαινἰς. Μετά γήρας βαθύ εκοιμήθην υπὀ το 
μάρμαρον τούτο. Μη γελάσετε και µη υβρίσετε την μνήμην µου οι 
ταξειδεύοντες, ὁσοι διέρχεσθε προ του ακρωτηρίου τούτου» υπήρξα αγνή. 
Αλλ' ο Αθηναίος Πολυκράτης, άνθρωπος κακὀγλωσσος και ασήµαντος 
λογοποιὸς ἐγραψε το βιβλίον το οποίον µου αποδίδουν και To οποἰἱον 
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ουδέποτε εγνώρισα». 


{93} Evvoei τον περίφημον Τίμαρχον, εναντἰον του οποίου ἐγραψε τον 
σωζόμενον λόγον ο Αισχύνης. 


{94} Παρωδία στίχων του Ομήρου : Και εκεἰνον pev απέτυχε, παρωλἰσθησε 
δε η λόγχη και επἐρασε παρά τον πώγωνα. 


{95} H λέξις αδελφός ἐχει προδήλως εδώ σημασίαν ανήθικον, την οποἰαν 
θα εννοήσουν ὁσοι ἐχουν αναγνώσει τον Πετρώνιον. 


{96} O Τισίας, διδάσκαλος της ρητορικἠς εις τας Συρακούσας, εἶχε 

μαθητήν τον Κόρακα. Διά va τον πείση να γίνη μαθητής του, υπέσχετο ὁτι 
θα τον εδίδασκε να πείθη τους ἁλλους Sia παν ό,τι ἠθελε. Αφού 

ετελείώσαν τα μαθήματα, ο Τισίας εζήτησε την αμοιβήν του» αλλ' ο Κόραξ 
υπεστήριξεν ότι δεν ὠφειλε τίποτε. Επειδἠ όµως και ο διδάσκαλος 

επέἐμενεν, ο μαθητής εἶπεν, ὁτι αφού δεν ηδύνατο να τον πεἰση ὁτι δεν 

Tou ὤφειλεν, apa δεν τον eixe διδάξει την τέχνην του και επομένως δεν 

Tou ὤφειλε τίποτε. 
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